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 (اهنمای نویسندگانر) مقاله شرایط پذیرش

های هشناسي نظری، کاربردی، حوززبان ةهای تحقيقي در حوزمقاله ،ی زبانيها پژوهش فصلنامه دو 
کتاب  بررسي وایراني و نقد  های زبانهای ات مربوط به گویشمطالع ،باستاني های زبانوابسته، فرهنگ و 

 .رساندچاپ ميرا به 

 های مورد پذیرش ی مقالههای کلّگیژوی

 نشده دیگری منتشر همقاله باید حاصل تحقيقات نویسنده )یا نویسندگان( بوده و در نشری -

 . له دیگری ارسال نشودکه داوری آن در این مجله به پایان نرسيده، به مج مادامي و باشد

اصلي  ة(، مقدمه، پيكرهواژ 7تا  5های کليدی ) واژه ،چكيده ،شامل عنوان ترتيب بهمقاله باید 

 Bبا قلم  21× 30کاغذ به ابعاد  روی برگيری، و فهرست منابع باشد و مقاله، بحث و نتيجه

Nazanin  در فرمت  سطر در صفحه 24 و 13 ةبه انداز word  و از راست و  5 و پایين و  از بالا

نشاني پست  به  PDF فایلو یک نسخه  word (2007)یک فایل  همراه بهتنظيم و  5/4چپ 

 باشد. به 5/10های کليدی باید  ة قلم چكيده و واژهزانداارسال شود.  jolr@ut.ac.irالكترونيكي

 و 5/10 به اندازه  Times News Romanانگليسي با قلم  ةكيدباید دارای یک چ مقاله هر علاوه

محل تدریس و یا تحصيل علمي، دانشگاه  ة. نام نویسنده، مرتبباشد کلمه 300 بيشتر از

ای  پوشهصفحه و در  هاآن و شماره تلفنپست الكترونيكي  آدرس ونویسندگان یا نویسنده 

 باشد. جداگانه

بيشتر  نباید ) چكيده مبسوط و فينگليش منابع فارسي(اجزاء آن  حجم مقاله با احتساب تمام -

 باشد. صفحه 24از 

اختيار خواننده قرار دهد و  واژه در 300 از بالاتررا  مقاله ازچكيدة مقاله باید تصویری کلي  -

 های مقاله باشد. شامل بيان مسئله، هدف، روش تحقيق، و یافته

نمایندة موضوع مقاله، پيشينة تحقيق، مباني نظری و باید شامل ترجيحاً مقدمة مقاله  -

 تصویری کلي از ساختار مقاله باشد.

که به  1مقاله با بخش  های بخشمجزا باشد.  ةمختلف مقاله باید دارای شمار های بخش -

 سفيد سطرها باید با یک عنوان هر بخش اصلي و زیربخش شود.مقدمه اختصاص دارد شروع مي

، بر خلاف سطر نخست بخش زیرل ذیل هر ( نوشته شوند. سطر اوّسياه )بولد و جدا ،از یكدیگر

 آغاز شود.  تورفتگيدیگر، نباید با  های پاراگراف

که بيانگر زیر بخشي از بخش  4-1-3 صورت به اًفرض ههر مقاله نباید از سه لای های بخش زیر -

 تجاوز کند.سوم مقاله است 
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 Times Newبا قلم  مهم و نام افراد کمتر شناخته شده های تخصصيمعادل لاتين واژه -

Roman جز اسامي خاص و نام اصول دستور زبان،  به شود. پانوشت درج صورت به 10 اندازة در

 های لاتين با حرف کوچک آغاز شود.سایر پانوشت

 .شود هر صفحه  با یک شماره شروع و از افراط در دادن پانوشت اجتنابدر  ها پانوشتشمارة  -

 لين کاربرد در پانوشت ذکر شود.وّقبل از ا هاآندر صورت استفاده از اختصارات ناآشنا، فهرست  -

مالي سازمان و یا نهادهای خاصي  عاز مناب همقال ةچنانچه نویسنده یا نویسندگان در تهي -

آنان یاری  زاند و یا قصد تشكر و قدرداني از کساني را دارند که در نگارش مقاله ااستفاده کرده

 د. نماینبه این مطلب اشاره  بدون شماره در اولين پانوشت داند بایگرفته

-در محيط  Equation  و Draw، Tableینمودارهای درختي و امثال آن از ابزارها ةدر تهي -

Word   نياورد. وجود بهدر نسخة نهایي مشكلي را  آنهااستفاده شود تا تنظيم 

 باشد. پياپي ةا، و تصاویر باید دارای شمار، نمودارهها مثال ةکلي

  Doulus Sil IPA  ا از قلم نسخةگویشي ناآشن یا زبان و های مربوط بهدادهنویسي واج در -

   استفاده شود. 

ارجاعات چنانچه به نام مؤلفي در داخل متن مقاله اشاره شده است، سال انتشار اثر  در - 

 ،است خاصي از اثر مورد اشاره ةصفح ود نویسنده ارجاع بهصورتي که مقص دردر داخل پرانتز و 

در متن  مؤلفبه نام  اگرپس از علامت دو نقطه ):( در درون آن قرار داده شود.  صفحه مورد نظر

اگر اثری بيش از  .ذکر شود در داخل پرانتز باید، نام مؤلف مورد ارجاع را نيز تصریح نشده باشد

:( بعد از آن ) هشماره جلد اثر ذکر شود و علامت دو نقط مؤلفام بعد از ن ،یک جلد داشته باشد

  مثال؛بياید. 

 ( 1983سميعيان ) -

 ( 183-184: 1342 ،هدایت) -

 (584: 2/1375 ،طبری) -

 یکجدا از متن اصلي و با  صورت بهمستقيم بيش از سه سطر باید  های قول نقل -

نگاشته و در انتهای آن نام  10ن، ولي به اندازة و با همان قلم مت هر طرف از تورفتگيمتر  سانتي

درج  های که از آن نقل شدصفحه ةشمار ،نویسنده و سال انتشار اثر و پس از علامت دو نقطه

 شود. 

 هایمانند نمونهپایان مقاله با ترتيب الفبایي  منابع فارسي و لاتين در دو بخش مجزا در -

طور کامل قيد و از گذاردن نقطه بعد از آن  یسنده بهدر منابع فارسي نام نوذیل آورده شود. 

 خودداری شود.
 

 

 

 



 کتاب

سازمان مطالعه و تدوین کتب  ،تهران ،نظریه بهينگي ،واج شناسي .(1384) خان، محمود جن بي

 ها )سمت(، مرکز تحقيق و توسعه علوم انساني.انساني دانشگاه علوم
Chomsky, N. 1981. Lectures on government and binding, Dordrecht, Foris 

 

 مقاله

، سال پنجم، شناسيمجله زبانهای سببي در زبان فارسي. ساخت(.1367) دبيرمقدّم، محمد

 .75-13شماره اوّل، بهار و تابستان، 
Say, I, and C. Pollard. 1991. An integrated theory of complement control, Language,    

67:63-113. 

 

 هاای از مجموعۀ مقالات همایشز یک کتاب و یا مقالهفصل ا
Keenan, E. 1988. On semantics and binding theory, In J. Hawkins (ed.), Explaining 

language universals (99.104-55), Oxford: Blackwell. 

 رساله
 Tomilka, S. 1996. Focusing effects in VP ellipsis and interpretation Doctoral  

dissertation, university of Massachusetts: Amherst. 

 بهنام کتاب ، (رال انتشاس) ،کامل نویسنده : نام خانوادگي نویسنده، ناممه شدهجاثر تر

 نام ناشر.  ،محل انتشار صورت ترجمه شدة اثر ،نام مترجم ،ایرانيک صورت

 بهعنوان مقاله و یا اثر مورد استفاده  ،نویسنده کامل: نام خانوادگي، نام های اینترنتیوبگاه

 اینترنتي.  وبگاهنشاني  نویسي، کج صورت

 فهرست منابع اجتناب شود. های مدخلگذاری و یا قرار دادن خط تيره در آغاز از شماره -
http://www.biainili-urartu.de/Iran/Urmia-2004/22.jpg 

 م بهدوّ دهد، سطرچنانچه اثری در فهرست منابع بيش از یک سطر را به خود اختصاص مي -

 د.یاببا یک سانتيمتر فاصلة بيشتر از متن ادامه  Tab بعد با استفاده از کليد

 ست.  تغيير محتوای آن آزاد ا نش ادبي و فني مقاله بدویویرا مجله درویراستار  -

 ت داوران است.ئچاپ مقاله منوط به تأیيد هي -

 ـ علائم اختصاری:

 ق. م: قبل از ميلاد      : هجری شمسي                          ش. ه

 م: ميلادی    : هجری قمری                                ق. ه 

 : شمارهش    تولد                                            : ت      

 : متوفي                                             م     

*** 

http://www.biainili-urartu.de/Iran/Urmia-2004/22.jpg


 

 فهرست مطالب
 

 صفحه عناوین

زبانان  ای برای تشخیص تقلب فارسی بنیاد ریتم گفتار، سنجه -پارامترهای دیرش
 ماندانا نوربخش مارال آسيائي و در گفتار؟ / 

 

1 

در زبان فارسی از منظر صرف « ـار»های مشتق مختوم به پسوند  بررسی واژه
 سعيده قندی و خورشيدسحر بهرامي/  ساخت

 

25 

های فارسی واژهبررسی میزان استفاده از اصطلاحات خویشاوندی بومی و وام
 حبيب گوهری  و شهرام جمالي/ معادل آنها در کردی کلهری  

 

49 

نگی بر درک استعاری مفهوم زمان در ثیر مصنوعات فرهتأبررسی شناختی 
 اميرعلي خوشخونژاد، عباسعلي آهنگر، پاکزاد یوسفيان و مهرداد مظاهریزبان فارسی / 

 

73 

 فارسی و عربی موصولی بند
 زاده و نجمه دریغلامحسين غلامحسينزاده، عيسي متقيیسام رحمه، حيات عامری، 

 

95 

زبان  رِیناپذ برگشت های دواسمیِساختدر ی ها تیمحدود بندی و تعاملرتبه
 نژادبتول علي و رفيعي عادل ا،دانعرباني علي/  فارسی

 

119 

 گرا کمینه رویکردی: هورامی در کنایی های ساخت در مطابقه الگوهای
 آرا چمن بهروز و نقشبندی زانيار

 

141 

 

 

 

 



 

 



 

 

 
 

Durational Parameters of Speech Rhythm, A Measure for 
Detection of the Persian Speakers’ Use of Disguise? 

 

Maral Asiaee 
 Ph. D Candidate in Linguistics, Alzahra University, Tehran, Iran, 

Mandana Nourbakhsh
1 

Associate Professor Linguistics, Alzahra University, Tehran, Iran 
Received: February 28, 2020 & Accepted: June 9, 2020 

Abstract 
Using the auditory-acoustic approach, the present study examines the possibility 
of using durational acoustic parameters of speech rhythm for detecting the Persian 
speakers’ use of Azeri as a form of voice disguise. To do so, continuous speech of 
5 speakers of Standard Persian and 5 speakers of Azeri, Tabrizi variety, were 
chosen for the acoustic and statistical analysis after completing the validity 
procedures. All Persian speakers were monolingual and all Azeri speakers were 
bilingual speakers of Azeri and Persian, who spoke Azeri as their mother tongue 
and Persian as their second language. Each Persian speaker was asked to narrate a 
lifetime experience once in Persian (Persian- Persian data), and once as an 
imitation of Azeri (Persian- Azeri data). Azeri speakers were also asked to narrate 
a lifetime experience once in Azeri (Azeri- Azeri data) and once in Persian (Azeri-
Persian Data). Persian-Azeri data is the type that is considered as the disguised 
data in this survey. The recorded data were then annotated in five tiers: segment, 
CV-segment, CV-segment interval, CV-interval and syllable. In order to control 
the effect of any unwanted variable, one minute (±5 seconds SD) of each sound 
file was extracted for further acoustic and statistical analyses. A Praat script, 
DurationAnalyzer, was used to automatically calculate the acoustic correlates of 
durational parameters of speech rhythm. These parameters are: %V (the 
proportion which speech is vocalic), ΔC (ln) (standard deviation of the natural-log 
normalized duration of consonantal intervals), ΔV (ln) (standard deviation of the 
natural-log normalized duration of vocalic intervals), nPVI- V (rate-normalized 
averaged durational differences between consecutive vocalic intervals) and 
syllable rate.  Results revealed there was a significant difference between the 
proposed types of data and that%V and syllable rate best discriminated between 
them; however, none of the above-mentioned parameters were significantly 
different between Persian-Azeri and Azeri-Persian data.  
 

Keywords: Voice Disguise, Speech Rhythm, Durational Parameters of Speech 
Rhythm, Forensic Phonetics, Persian, Azeri, Tabrizi Variety. 
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12/3/99مقاله:  یرشپذ یختار؛ 99/ 9/21تاریخ دریافت مقاله: 
 (13تا ص  2)از ص  

 پژوهشی -علمی 

 چکیده
پارامترهای از استفاده  امکانبه بررسی  شناختی صوت -با استفاده از رویکردی شنیداریپژوهش حاضر 

 پردازد. از میگونة ترکی آذری  تولیدزبانان در  تقلب فارسی تشخیصدر بنیاد ریتم گفتار - شناختی و دیرش صوت
گویشور ترکی آذری گونة تبریزی پس از  پنجگویشور زبان فارسی معیار و  پنجای  محاورهپیوسته و ، گفتار رو این

 یفارس شورانیگو یمامتشناختی و آماری قرار گرفت.  صوت وتحلیل تجزیهانجام مراحل اعتبارسنجی مورد 
زبان از هر یک از گویشوران فارسی ند.بود (و فارسی )ترکی آذری دوزبانه یآذر یترک شورانیزبانه و گو تک

فارسی( و سپس همان خاطره را به صورت تقلیدی از  -ای را به زبان فارسی )فارسی درخواست شد تا ابتدا خاطره
به  بار یکای را  ترکی( بیان نمایند. از گویشوران ترکی آذری نیز درخواست شد تا خاطره -ترکی آذری )فارسی
هایی  ترکی، داده -های فارسی داده. نقل کنندفارسی( -و بار دیگر به فارسی )ترکی ترکی( -ترکی آذری )ترکی

پس از ضبط  .شوند می  زبانان از ترکی آذری شناخته های تقلب فارسی هستند که در این پژوهش به عنوان داده
متغیر اضافی  گونههرسازی و حذف  گذاری شدند. به منظور یکسان های صوتی در پنج لایه برچسب ها، نمونه داده

های  ثانیه( از گفتار گویشوران، به منظور انجام بررسی ۵ ±های آوایی، حدود یک دقیقه )با انحراف معیار  از نمونه
بنیاد ریتم گفتار با استفاده از برنامة  -شناختی و دیرش شناختی و آماری انتخاب گردید. پارامترهای صوت صوت

ای  از: میزان واکه اند عبارت. این پارامترها گرفتند قرارج و مورد واکاوی استخرا یه و تحلیل دیرشتجزخودکار 
ای  واکه یسازی شده، شاخص تغییر دو به دو ای نرمال ، انحراف معیار دیرش مناطق همخوانی و واکهبودن گفتار

 نجام شد،ااس اس پی آماری اس افزار سازی شده و سرعت تولید. نتایج بررسی آماری که با استفاده از نرم نرمال
ای  میزان واکه های پژوهش حاضر، پارامترهای نشان داد که پارامترهای مناسب در ایجاد تمایز میان انواع داده

های این پژوهش  . اگرچه، این دو پارامتر در ایجاد تمایز کلی میان انواع دادههستندو سرعت تولید  بودن گفتار
ترکی  -فارسی و فارسی -های ترکی ارامترها توانایی ایجاد تمایز میان دادهکدام از این پ اند، هیچ کرده  موفق عمل
 را نداشتند.

 

زبان فارسی، ، شناسی قضاییآوا بنیاد، -ریتم گفتار، پارامترهای دیرش، تقلب در گفتار :کلیدیهایهواژ

 .ترکی آذری گونة تبریزی

                                                                 

 nourbakhsh@alzahra.ac.ir                                    مسئول مقاله:                   ۀنویسند ة. رایانام2
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 مقدمه-1

  عمومی، آواشناسی توسط خذشدهأ یها روش و ها نظریه دانش، کاربرد» 1قضایی آواشناسی
 ریزترین  م. یکی از مه(۱۷2: 1229)یسن،  است شده فیتعر «قضایی های رویه در

. در مقایسة قضایی گفتار با تکیه است 2آواشناسی قضایی، مقایسة قضایی گفتار یها بخش
است که امکان شناسایی  یا ژهیفرد وبر این امر که صدای هر گویشور دارای مشخصات 

که بتوان با استفاده از  بوده استآورد، همواره سعی بر یافتن پارامترهایی  فرد را فراهم می
 صدای گفتار قضایی  مقایسةفرایند  در (2) .تشخیص داد یدرست بهها هویت گوینده را  آن

 توان می نمونه عنوان به)است  3ناشناس ۀگویند یک به متعلق که دارد وجود ای شده ضبط
 صدای حال عین در(. نمود اشاره نموده است پول تقاضای که یریگ گانگرو صدای به

 با کوشد می قضایی آواشناس و شود می قلمداد 4مظنون که دارد وجود دیگری شخص
 فرد صدای همان فرد ناشناس صدایاحتمال اینکه  آوایی و صوتی های سرنخ از استفاده
 .را بررسی نماید باشد مظنون

های مورد استفاده در آن را با چالش  اره تشخیص هویت و رویهیکی از مواردی که همو
تقلب در گفتار شامل هرگونه فعالیتی . »است 5، تقلب در گفتارکرده استجدی مواجه 

و یا پنهان کردن هویت، جنسیت و  است که از سوی گوینده به منظور مخدوش کردن
تقلب در  (2۵2: 1222) کانزل .(122۷)پروت و همکاران،  «پذیرد سن خود صورت می

منظور پنهان  گفتار و زبان به  6های واک هر نوع تغییر ارادی و عمدی در مشخصه»گفتار را 
های  تواند با استفاده از روش نماید. تقلب در گفتار می تعریف می« کردن هویت فرد

توان به هر نوع تغییر در وضعیت دستگاه گفتار  متعددی انجام پذیرد که از آن جمله می
های  ها، تنگ کردن حنجره و مانند آن( و یا استفاده از دستگاه )همانند گرد کردن لب

تواند در جهت تغییر  افزارهای مختلف اشاره نمود. این تغییرات می الکترونیکی و نرم
به   که صدا، یا گونه بهو یا تغییر صدای فرد  (7صدا های صدای یک فرد )تغییر مشخصه

                                                                 

1. forensic phonetics  

2. forensic voice comparison 
3. unknown or disputed sample 
4. known or suspect sample 
5 voice disguise 
6. Features of voice 

7. voice transformation  
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از تغییر صدا با  (1221)( باشد. پروت و شلُه 1)تبدیل صدا دصدای فردی دیگر شبیه شو
علاوه بر  برند. نام می 2عنوان تقلب در گفتار و از تبدیل صدا تحت عنوان جعل گفتار

بندی  نیز در طبقه 3عامل قصدیت یکیالکترون ریغبندی انواع تقلب به الکترونیکی و  طبقه
 و ماستهف (2999) رادمن ،(1222)انزل ک انواع تقلب توسط پژوهشگران مختلف از جمله

شود،  آنچه اغلب از آن تحت عنوان تقلب در گفتار یاد می. شده است گرفتهدر نظر  (299۱)
 در کنار. شود ایجاد غیر الکترونیکیای است که به صورت الکترونیکی و  تغییرات عامدانه

توان انواع  عامدانه، می ، سهوی وغیر الکترونیکیانواع تقلب به الکترونیکی و  بندی طبقه
پس در سرتاسر مقاله به عنوان تقلب در  این که از-را  غیر الکترونیکیتقلب عامدانه و 

دسته اول شامل مواردی بندی کرد.  به سه گروه کلی دسته -شود گفتار شناخته می
توان به زیروبمی  گردد که تغییر در منبع صوت ایجاد شده است؛ از آن جمله می می

انواع تغییر  رندهیدربرگو مانند آن اشاره کرد. طبقه دوم  6، نجوا5، زیروبمی کاهیده4افزوده
ر مجرای شی خارجی د قرار دادنو صافی صوت است که شامل  7های بازخوانی در مشخصه
تغییرات در زبان، نیز و مانند آن است. گروه آخر  9شدگی ، کم/پر خیشومی8 (نگفتار )دها

 .کند بندی انواع تقلب را بازنمایی می ، طبقه2ۀانگارۀ شمار شود. یلهجه را شامل م گویش و
 
 
 
 
 
 

 
 
 

                                                                 

1. voice conversion 
2. voice forgery 
3 intentionality 
4. raised pitch  

5. lowered pitch  

6. whisper  

7. resonance features  

8. foreign object in the vocal tract  

9. hypo-/hypernasality 

 بندی انواع تقلب در گفتار : طبقه2 شکل



 1311/5انتابست،بهارو1ۀ،شمار11سال،یزبانهای پژوهش

گرفته شود، فرایند  به کارها  پذیرد، یکی از انواع تقلب اگر در هر بزهی که صورت می
ترین انواع تقلب که روند  یکی از مهمگردد.  با مشکل مواجه می مقایسة قضایی گفتار

تقلید گویش، لهجه و یا زبانی غیر از   کند، می چالش جدی دچارهویت گوینده را  تشخیص
و ( 299۵)شوی   ،رو نیا. از (1222)اریکسون،  استزبان گویش، لهجه و زبان خود فرد 

های قضایی مورد توجه  معتقدند که یکی از مواردی که از ابتدای بررسی (1221)هولین 
 .استویش )گونة زبانی( افراد گیرد بررسی گ آواشناسان و کارشناسان قضایی قرار می

از   ( بوده و با استفادهژهیفرد وفرد ) های منحصربه انتخاب پارامترهایی که دارای ویژگی
ها بتوان میزان موفقیت فرایند مقایسة قضایی گفتار را افزایش داد همواره از  آن

گاه، هیچ  هیچ توجه به این نکته که که آواشناس قضایی با آن روبرو است.  هایی بوده چالش
یکسان  صد درصدشناختی  های صوت فرد دارای ویژگی  دو صدای تولیدشده توسط یک

و عوامل متعددی همچون احساسات مختلف نظیر اضطراب، ترس، استرس و بیماری  نبوده
بر گفتار فرد تأثیرگذار است، نیز از اهمیت بسزایی در مطالعات در حوزۀ آواشناسی قضایی 

هایی که اکثر پژوهشگران در حوزه آواشناسی  ترین ویژگی مهم، از رو نیا برخوردار است. از
به عنوان ویژگی یک پارامتر  (12۲۲: 29۷1) و ولف (22: 2993) قضایی از جمله نولان
گویندۀ -، تغییرات درون1گویندۀ زیاد-توان به تغییرات بین کنند می مناسب از آن یاد می

گیری  و قابل اندازه 4، در دسترس بودن3تقلب و یا تقلید، مقاوم بودن در برابر هرگونه 2کم
 اشاره نمود. 5بودن

های  مشخصه ،گرفته استهایی که در حوزۀ آواشناسی قضایی صورت  در اغلب پژوهش
(، فرکانس 122۵کینوشیتا، ؛ 122۷ونکوا، )اسکارنیتزل و  فرکانس پایه رینظ 6طیفی گفتار

؛ 1223؛ گولد و همکاران، 1229دی و همکاران، ؛ اس1229)آسیائی و همکاران،  ای سازه
( مورد 1229)آمینو و آرایی،  7های بستة طیفی و مشخصه( 122۵نولان و گریگوراس، 

از جمله بررسی  8های زمانی گفتار اند؛ با این وجود، توجه به مشخصه بررسی قرار گرفته
به عقیدۀ دلوو و  چراکه، نهاده استنیز رو به فزونی  بنیاد ریتم گفتار-پارامترهای دیرش

                                                                 

1. between-speaker variability 

2. within-speaker variability 

3. mimicry 

4. accessibility 

5. measurability 

6. spectral features of speech 

7. spectral envelope features 

8. temporal features of speech 
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 ؛گذارند های فرکانسی گفتار تأثیر نمی های فردی تنها بر مؤلفه ( ویژگی122۵همکاران )
 بندی زمانی گفتار نیز اثرگذار هستند. بر سازمان بلکه

و  1زمان-هجاهای  های مختلف اعم از زبان متعددی بر روی زبانهای  تاکنون پژوهش
شناختی ریتمیک گفتار در ایجاد  های صوت یی مشخصهصورت گرفته و توانا 2زمان-تکیه

ها برای تمایزگذاری میان  قابلیت این مشخصه نیهمچنو ی مختلف ها تمایز میان زبان
اده از هایی که با استف نخستین پژوهش اند. گویشوران مختلف را به محک آزمایش گذاشته

، است شده انجامتار بندی ریتمیک گف بنیاد در حوزۀ طبقه-پارامترهای کمی و دیرش
. راموس و همکاران است( 1221و لو ) ه( و گراب2999های راموس و همکاران ) پژوهش

، انحراف معیار مناطق (٪V)ای بودن گفتار  )همان( با معرفی پارامترهایی نظیر میزان واکه
 با معرفی )همان( ( و گرابه و لوVΔ) 4ای ( و انحراف معیار مناطق واکهCΔ) 3همخوانی

های مختلفی اعم از  زبان (nPVI-Vای ) در مناطق واکه 5شدۀ تغییر دو به دو خص نرمالشا
از این  آمده دست بهبر اساس نتایج بندی نمودند.  را طبقه 6زمان-و مورا -/تکیه-هجا

( بالاتر )نمایانگر گوناگونی بالا در مناطق CΔزمان، دارای )-های تکیه ها، زبان پژوهش
 زمان-هجاهای  ای( و زبان تر )نمایانگر گوناگونی بالا در مناطق واکه ینپای (٪V)همخوانی( و 

به  زمان-تکیهی ها ( بالاتر در زبانCΔ. میزان )( بالاتر هستند٪V)تر و  ( پایینCΔدارای )
های  تر )که خود به دلیل مجاز بودن خوشه دلیل دارا بودن ساختار هجایی پیچیده

تر به دلیل بیشتر  پایین(٪V)در یک زبان است( و میزان همخوانی با تعداد همخوان زیادتر 
)دوئر،  استها  در این زبانای  و وقوع فرایند کاهش واکهبودن نسبت همخوان به واکه 

2993). 
بندی ریتمیک  های متعددی که توسط پژوهشگران مختلف در طبقه با وجود پژوهش 

؛ 1222؛ دلوو، 122۷ماتیس،  ؛ وایت و1223گفتار صورت گرفته است )باری و همکاران، 
این با بررسی پیشینة مطالعات در  (122۱سنی زاده، ح؛ تقوی و ابوال122۵رتکه و اسمیت، 

بندی  توان یافت که تأثیر استفاده از تقلب بر طبقه هایی را می ، اندک پژوهشحوزه
ر این از اینرو، داند.  را مورد بررسی قرار داده (122۵)لیمان و کولی،  ریتمیک گفتار

                                                                 

1. syllable-timed 

2. stress-timed 

3. c- interval 

4. v-interval 

5. pairwise variability index 

6. mora-timed 
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 گونة تبریزی 1ساختار ریتمیک زبان فارسی معیار و زبان ترکی آذری ابتداپژوهش برآنیم تا 

(، 2999راموس و همکاران )شده  شناختیِ مطرح صوت یتمیکِربر اساس پارامترهای  را
امکان  مورد مطالعه قرار دهیم و سپس به بررسی (1222دلوو ) و( 1221گرابه و لو )

 پارامترهااین  با استفاده ازترکی آذری  در استفاده از گونة انبانزتقلب فارسیتشخیص 
 (1) .پردازیم می

روشپژوهش-2
کنندگان در  شرکت و های پژوهش داده  اعتبارسنجی در این بخش اطلاعات مربوط به

 ارائه خواهد شد. شناختی ها و پارامترهای صوت دادهتقطیع  شیوۀ، های آوایی پژوهش، داده

هایپژوهشهداد1-2
ها با  . ضبط تمامی دادهشده استآوری  های این پژوهش در قالب گفتار پیوسته جمع داده

در  ZOOM H6ای  استفاده از دستگاه ضبط حرفههرتز و با  ۲۲222بردای  فرکانس نمونه
 12فاصلة صورت مورب و با دستگاه ضبط به . است گرفته  آرام صورت کاملاًمحیطی 

 .شد دادهگویشوران قرار ان دهاز متری  سانتی
شامل گفتار شوند. دستة اول  بندی می های این پژوهش به دو دستة کلی طبقه داده

زبان مادری آن افراد بوده و  گونة تبریزی ای است که ترکی آذری گویشوران دوزبانه
های گروه دوم،  اند. داده ها به زبان فارسی به عنوان زبان دوم مسلط بوده همگی آن

اند.  زبانانی است که سعی در تقلید گونة زبانیِ ترکی آذری داشته گیرندۀ گفتار فارسیربدر
 بار به ترکی ترین خاطرۀ زندگی خود را یک تلخزبان درخواست شد تا  از گویشوران ترک

زبان نیز  بازگو نمایند. از گویشوران فارسی (1)داده نوع  و بار دیگر به فارسی (2)داده نوع 
و بار دیگر  (3)داده نوع  به فارسی بار یکترین خاطرۀ زندگی خود را  تا تلخدرخواست شد 

 (3) .(۲)داده نوع  نقل کنندبه صورت تقلیدی از زبان ترکی 

اعتبارسنجی2-2 
. صورت پذیرفت ۲و  1های نوع  دادهاعتبارسنجی این پژوهش در سه مرحله و بر روی 

. در انجام گرفتها  گذاری داده ع و برچسبنخستین مرحله از اعتبارسنجی در مرحلة تقطی
. شدند گذاری  هستة پژوهشی آواشناسی برچسب گروهها توسط اعضای  ابتدا تمامی داده

 گرفتههای گونة زبانی ترکی آذری توسط گویشور این گونه صورت  گذاری داده برچسب
در   شد.بررسی گذاری، صحت این روند توسط نویسندۀ نخست مقاله  پس از برچسب. است

                                                                 

1. Azerbaijani 
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در  -زبانی ترکی، ةبرای گون شده انتخابهای  مرحلة دوم، جهت کسب اطمینان از داده
ها که  تمامی داده -اند کرده به زبان فارسی صحبت  یزبانگونة مواردی که گویشوران این 

آموخته در رشتة  فرد دانش پنجشد برای  می آذری ترکی گونةگویشور  هشتشامل گفتار 
های  ها درخواست شد که از میان گزینه ورت تصادفی پخش شد و از آنشناسی به ص زبان

آوری نتایج از  کدام یک گزینه را انتخاب نمایند. پس از جمع ترکی، کردی، عربی و هیچ
د افراد به عنوان درص هشتادهایی که بیش از  شناسی، داده آموختة زبان دانش پنجتمامی 

انتخاب و  گونه آن، به عنوان دادۀ بودند کردهانتخاب  ترکی آذریگونة  دادۀ مربوط به
های دستة  همین مراحل برای داده ها صورت پذیرفت. مرحلة نهایی اعتبارسنجی روی آن

اند نیز صورت پذیرفت. به  زبانان گونة زبانی ترکی آذری را تقلید کرده دوم که در آن فارسی
های  تا از میان گونهشناسی درخواست شد  آموختگان زبان این ترتیب که از دانش

زبان سعی در  ای که فرد فارسی کدام یک گزینه را به عنوان گزینه کردی عربی و هیچ ترکی،
کننده در  توسط شرکت تقلیدشدهانتخاب کنند. در مواردی که گونة  است داشتهتقلید آن 

گونة به عنوان  گونه آن  کرد، آموختگان را کسب می درصد آرا دانش هشتادپژوهش، بیش از 
که  هایی دادهدر آخرین مرحله از اعتبارسنجی،  شد. توسط گویشوران انتخاب می تقلیدشده
 هرگونه منتخب  دادۀآموختگان در مرحلة دوم به عنوان  درصد دانش هشتادبیش از 
مورد بررسی قرار گرفتند. در این مرحله از اعتبارسنجی، ابتدا  مجدداً، بودند کردهانتخاب 

در آن به زبان دوم خود یعنی فارسی صحبت  انرکه گویشوآذری ترکی ة گونهای  داده
نقلید گونة ترکی سعی در  زبان فارسیکه در آن گویشوران  هایی دادهکردند و سپس  می

ة های اول، گفتار گویشوران گون در مورد داده اند، مورد بررسی قرار گرفتند. داشته آذری
شد که  سؤالها  از آن سپس .وختگان پخش شدآم به زبان فارسی، برای دانش ترکی آذری

از گفتار یک فرد ای  هنمونعنوان ها به  به چه میزان گفتار این گویشوران به گفتاری که آن
 بیستتا  صفرهای  بایست بین گزینه می این افرادزبان در نظر دارند، نزدیک است؟  ترک

تا هشتاد درصد و  هشتادتا  شصتدرصد،  شصتتا چهل درصد، چهل تا  بیست  درصد،
 منتخبهای  دادههای دوم،  در خصوص داده کردند. درصد یک گزینه را انتخاب می صد

پخش شد و از  کنندگان در مرحلة اعتبارسنجی شرکتبه صورت تصادفی برای  مرحلة دوم
از . کرده استموفق عمل  گونة ترکی آذری شد که فرد گویشور چقدر در تقلید سؤالها  آن

همان بازۀ درصدی قبلی در به ازای هر صوت یک گزینه را  خواسته شدان آموختگ دانش
 دادۀ صوتیهای نوع اول و نوع دوم، آن  داده تمامیدر نهایت، از میان  کردند. انتخاب می
به عنوان نمونة   را برای آن انتخاب کرده بودند، %222% تا  92افراد گزینه  %۱2که بیش از 
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شناختی و آماری انتخاب شد. بدین ترتیب پس از انجام  برتر صوتی برای تحلیل صوت
گویشور زبان  پنجگونة ترکی آذری و گویشور از  ۵تمامی مراحل اعتبارسنجی، گفتار 

سال با انحراف معیار  ۷۵/3۵زبان،  فارسیمیانگین سنی گویشوران  فارسی انتخاب شد.
 است. ± 3۲/۱معیار  سال با انحراف ۵/33زبان  و میانگین سنی گویشوران ترک 1۵/۷±

لازم به ذکر است به منظور دستیابی به جامعة آماری همگن تمامی گویشوران به لحاظ 
پس از اتمام مرحلة اند.  اختلالات گفتاری و میزان تحصیلات کنترل شدهعدم وجود 

های آوایی،  متغیر اضافی از نمونه هرگونهسازی و حذف  اعتبارسنجی، به منظور یکسان
از گفتار گویشورانِ منتخب برای هر نوع  ثانیه( ۵ ±)با انحراف معیار  یقهیک دقحدود 

 شناختی و آماری انتخاب گردید. های صوت داده، به منظور انجام بررسی

رومحاسبةپارامترهایریتمگفتاگذاریبرچسبشیوۀ3-2
از  های آوایی مورد استفاده در این پژوهش با استفاده گذاری داده تقطیع و برچسب

متنی  پوشه. به ازای هر نمونه صوتی یک پذیرفت صورت 2۱.2.29ویرایش  1پراتافزار  نرم
گذاری شدند.  برچسب 2ایِ پی آی های آوایی با علائم آواشناختی لایه ایجاد شد و داده پنجبا 

ها با علائم آوانگاری خود  ها و واکه لایة اول مربوط به بخش آوایی است که در آن همخوان
ای با  های واکه و بخش Cهای همخوانی با علامت  . در لایة دوم بخششده است مشخص
ای را به  های مناطق همخوانی و مناطق واکه اند. لایة سوم بخش شده مشخص Vعلامت 

ای و  گذارد. لایة چهارم دربرگیرندۀ مناطق واکه ها به نمایش می همراه تعداد عناصر آن
 صورت بههای اول و پنجم  دهد. لایه ا را نشان میهمخوانی است و لایة پنجم سطح هج

شده دستی توسط اعضای هستة پژوهشی آواشناسی قضایی دانشگاه الزهرا )س( ایجاد 
های دوم، سوم و چهارم نیز به صورت دستی توسط نویسندۀ اول مقاله ایجاد  . لایهاست
 اند. شده

                                                                 

1. Praat  

2.  IPA 
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 واییهای آ گذاری داده ای از تقطیع و برچسب : نمونه1شکل 

 1دیرش لیوتحل هیتجز بنیاد با استفاده از برنامة خودکار -استخراج پارامترهای دیرش
اضافه شده  افزار پرات نرمبه  افزونهصورت پذیرفت. این برنامه به صورت یک  2.23ویرایش 

، مناطق ی دیرشی در سطح بخش آوایی، هجاهاها و با اجرای آن مقادیر مربوط به مشخصه
های متنی ایجاد شده  های مورد نظر در شبکه ها از لایه ای و سایر بخش همخوانی و واکه

 بنیاد، نتایج بدست آمده با -پس از استخراج پارامترهای دیرش قابل استخراج است.
در آماری قرار گرفتند.  لیوتحل هیتجزمورد  11ویرایش  2اس اس پی اس افزار نرماستفاده از 

بنیاد مرتبط با  -ر با استفاده از پارامترهای دیرشبندی ریتمیک گفتا این پژوهش طبقه
ای در گفتار  پذیرد. منطقة همخوانی، منطقه ای و همخوانی و هجا صورت می مناطق واکه

است که شامل یک یا چند همخوان بوده و یک واکه )و یا مکث( قبل و بعد از همخوان 
اری ساده و یا پیچیده باشند. توانند به لحاظ ساخت گیرد. مناطق همخوانی می )ها( قرار می

مناطق همخوانی ساده تنها شامل یک همخوان و مناطق همخوانی پیچیده دارای حداقل 
ای در گفتار است که شامل یک یا چند واکه )و  ای، منطقه . منطقة واکههستنددو همخوان 

)و یا مکث( ( بوده و یک همخوان 4گانه و یا واکة سه3دوگانهای نظیر واکة  های واکه یا بخش
در هستة هجا قرار گرفته و قبل و  اًای غالب های واکه ها قرار گیرد. بخش قبل یا بعد از واکه

                                                                 

1.Duration Analyzer: Available at http://www.pholab.uzh.ch/static/volker/software.html 
2.SPSS  
3.diphthong  
4. triphthong 

http://www.pholab.uzh.ch/static/volker/software.html
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فقط  ای معمولاً های واکه گیرد. به این ترتیب، بخش ها یک همخوان قرار می یا بعد از آن
ها  ژه. اگرچه، امکان تلاقی دو واکه در مرز واهستند دوگانهشامل یک واکه و یا یک واکة 

 نیز وجود دارد.

شناختیپارامترهایصوت4-2
، (٪V)ای بودن گفتار  از: میزان واکه اند عبارتپارامترهای مورد سنجش در این بررسی 

 ،سازی شده نرمال( V(ln)Δ) ای و واکه( C(ln)Δ) مناطق همخوانی دیرش انحراف معیار

سازی شده است.  نرمالکه بر اساس سرعت  (nPVI-Vای ) واکه یشاخص تغییر دو به دو
. آخرین دنشو گیری می ای و همخوانی اندازه در سطح مناطق واکهتمامی این پارامترها 

از سرعت هجا )سرعت  عبارت استشود  گیری می پارامتر که در سطح هجا اندازه
دارای ساختار  زمان-تکیههای  ( با تکیه بر اینکه زبان2999راموس و همکاران )(. 1دتولی

-ها )تکیه زمان هستند، معتقدند که این زبان-های هجا تری نسبت به زبان چیدههجایی پی
، هستند. از اینرو زمان-هجاهای  تری نسبت به زبان زمان( دارای مناطق همخوانی پیچیده

در دیرش مناطق  از طریق گوناگونیشناختی، این تمایز،  در سطح صوت است ضروری
های  هایی که دارای پیچیدگی رود در زبان نتظار میگردد. بدین ترتیب، ا همخوانی منعکس 

تری هستند، گوناگونی در سطح دیرش مناطق همخوانی بالاتر باشد. در  همخوانی بیش
ای در یک زبان، دیرش مناطق  ای، بسته به رخداد و یا عدم رخداد کاهش واکه سطح واکه

ذاری گ رمزاز طریق زمان  ،ای ای با یکدیگر متفاوت خواهد بود. ازآنجاکه کاهش واکه واکه
های  یافته و واکه های کاهش هایی که تمایز میان واکه رود در زبان شود، انتظار می می

ای بالاتر باشد. بر همین  ها وجود دارد، گوناگونی در دیرش مناطق واکه نیافته در آن کاهش
ای و  واکه(، با طراحی آزمایشی، انحراف معیار مناطق 2999اساس، راموس و همکاران )

های  را به عنوان مقیاسی برای بررسی گوناگونی (٪Vهمخوانی و همچنین میزان پارامتر )
 پذیرفته. استفاده از این پارامترها به دو علت صورت بررسی کردنددیرشی این مناطق 

زمان( شامل -های تکیه دهد )زبان ای رخ می ها کاهش واکه هایی که در آن : الف( زباناست
ها  تر هستند؛ بنابراین، در این زبان های کوتاه ای، با دیرش تری از مناطق واکهتعداد بیش

مناطق   زمان،-های تکیه در زبان چونای بودن گفتار کمتر خواهد بود. ب(  مدت زمان واکه
 زمان-هجاهای  همخوانی به لحاظ ساختاری، دارای پیچیدگی بیشتری نسبت به زبان

( ٪Vپارامتر )تر خواهد بود.  بیش زمان-تکیههای  زبان هستند، مدت زمان این مناطق در

                                                                 

1. articulation rate 
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 گردد. محاسبه می (2)دهد و بر اساس فرمول  ای بودن جمله را نشان می میزان واکه

 
های مناطق  تعداد کل نمونه Ncای،  های مناطق واکه تعداد کل نمونه Nvدر این فرمول 

امُین منطقه همخوانی را نشان  iدیرش  Ciای و  امُین منطقه واکه iدیرش  Viهمخوانی، 
ای و  جمع کل دیرش مناطق واکه ،به عبارت دیگر در این فرمول عبارت صورت ؛دهد می

ای و همخوانی )دیرش کل جمله در صورتی که  عبارت مخرج جمع کل دیرش مناطق واکه
ای و مناطق همخوانی از  انحراف معیار مناطق واکه .استمکث از جمله حذف شده باشد( 

انحراف معیار منطقة  .ها هستند گر پارامترهای قابل اطمینان در تعیین ریتم زباندی
نشان  (VΔ)ای در هر جمله که با   از انحراف معیار دیرش مناطق واکه است عبارتای  واکه

از  است عبارتشود،  بازنمایی می (CΔ)شود. انحراف معیار منطقة همخوانی که با  داده می
از طریق فرمول  (CΔ)و  (VΔ)میزان  ناطق همخوانی در هر جمله.انحراف معیار دیرش م

 .استقابل محاسبه  (1)

 
امُین  iدیرش  Intiگفتار و  ای و یا همخوانی در پاره تعداد مناطق واکه NIntدر این فرمول 

 ای و یا همخوانی است. منطقة واکه
ها بر مبنای  اری داده( با اشاره به این موضوع که غالباً تحلیل آم92-9۷: 1222دلوو )

دارای توزیع  لزوماًها استوار است، معتقد است که دیرش مناطق گفتار  توزیع نرمال داده
و  2ای و هجا دارای چولگی مناطق همخوانی، واکه 1نرمال نبوده و شکل توزیع گوسی

مثبت به سمت راست است. از اینرو، به منظور کاهش میزان چولگی و کشیدگی  3کشیدگی
( 1222شود. دلوو ) ها استفاده می سازی داده از نحوۀ محاسبة لگاریتمی برای نرمالمثبت 
 کند. ( معرفی میVΔو ) (CΔ)را به عنوان جایگزینی برای پارامترهای  ΔInt(ln)فرمول 

در گیرد.  صورت می (3)با استفاده از فرمول  (V(ln)Δ( و )C(ln)Δی )محاسبة پارامترها
 ین نمود.جایگز Vو یا  Cا با ر Intتوان  این فرمول می

                                                                 

1. Gaussian distribution  

2. skewness  
3. Kurtosis 
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امُین  iدیرش  Intiگفتار و  ای و یا همخوانی در پاره تعداد مناطق واکه NIntدر این فرمول، 

سازی شده  ای نرمال واکه یشاخص تغییر دو به دو ای و یا همخوانی است. منطقة واکه
(nPVI-V) وی دیرش در ای را از طریق مقایسة دو به د تغییرات دیرش در مناطق واکه

سازی  نرمال ینماید. شاخص تغییر دو به دو ای متوالی محاسبه می سطح دو منطقه واکه
 گردد: محاسبه می (۲)شده از طریق فرمول 

 
 دهد. ای را نشان می امُین منطقة واکه kدیرش  dkای و  تعداد مناطق واکه mدر این فرمول 

گیرد سرعت  مورد بررسی قرار می پارامتر دیگری که همواره در بررسی ریتمیک گفتار
که یکی از واحدهای  گفتار است. در این پژوهش، سرعت گفتار بر اساس سرعت هجا

شود. سرعت هجا، تعداد هجا در ثانیه را نشان  مناسب برای درک گفتار است، سنجیده می
 گردد.  محاسبه می (۵)دهد و از طریق فرمول  می

 
گفتار بدون در نظر  دیرش کل پاره dگفتار و  های پارهتعداد کل هجا Nsyllدر این فرمول 

 .استگرفتن مکث 

هاتحلیلداده.3
اند  بندی کرده زمان طبقه-های پیشین زبان فارسی را به عنوان زبانی هجا اکثر پژوهش

( زبان فارسی را همانند 1۵: 29۲2(، با این وجود جیمز)29۷9؛ ویندفور، 2991)لازار، 
( 2993. دوئر )گرفته استزمان در نظر -عربی به عنوان زبانی تکیه های انگلیسی و زبان

های واجی در نظر  زمان را به دلیل وجود ویژگی-زمان و هجا-های تکیه تمایز میان زبان
اشاره نمود.  2ای و کاهش واکه 1توان به ساخت هجا ها می ترین آن گیرد که از مهم می

زمان بوده -های هجا تری نسبت به زبان یچیدهزمان دارای ساخت هجایی پ -های تکیه زبان
ها وجود دارد )دوئر، همان(. این تمایز،  ای در این زبان امکان رخداد فرایند کاهش واکه و

                                                                 

1. syllable structure  

2. vowel reduction 
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بندی ریتمیک گفتار، نیز قابل  شده به منظور طبقه شناختی مطرح در پارامترهای صوت
اموس و همکاران، )ر (CΔ)های پیشین، پارامترهای  در اغلب پژوهش. مشاهده است

؛ باری و همکاران، 2999( )راموس و همکاران، ٪V(، )1222و رومانو،  ؛ مایرانو2999
؛ وایت و 1221( )گرابه و لو، nPVI-V) ( و1222؛ دلوو، 122۷؛ وایت و ماتیس، 1223

های  ( به عنوان پارامترهای مناسب در ایجاد تمایز ریتمیک میان زبان122۷ماتیس، 
( و ٪V)بالاتر و میزان ( ΔC)زمان دارای میزان -های تکیه زباناند.  همختلف معرفی شد

(nPVI-Vکمتر نسبت به زبان ) ابتدا  بخشاین در از اینرو زمان هستند. -های هجا
های زبانی فارسی  میان گونهریتمیک تمایز در ایجاد  ۲-1شده در بخش   معرفیپارامترهای 

تقلب بر هر یک  ریتأثقرار خواهد گرفت. سپس،  واکاویمورد  و ترکی آذری گونة تبریزی
از متغیرهای وابسته بررسی و میزان اثرگذاری هر یک از این پارامترها در تشخیص هویت 

 .د شدخواه مطالعه

وبحثنتایج1-3
دهد که  می  ای و ترکی آذری گونة تبریزی نشان هجایی فارسی محاوره  بررسی ساخت

این دو زبان قائل شد. الگوی   خت هجایی، تفاوتی را میانتوان به لحاظ پیچیدگی سا نمی
به  تبریزیو الگوی هجایی ترکی آذری گونة  CV(C(C))هجایی زبان فارسی به صورت 

( است. به همین دلیل، 2393انداز و همکاران،  ؛ راه122۷)غفاروند مکاری،  V(C)(C)شکل 
داری  اختلاف معنیة زبانی پایین بوده و گون این دودر  (C(ln)Δ)رود میزان پارامتر  انتظار می

باشد. همچنین در زبان فارسی رخداد فرایند کاهش  میان این دو گونه وجود نداشته
در  (٪V) .رود میزان پارامتر (؛ از اینرو، انتظار می239۲)صادقی،  نشده استای گزارش  واکه

ا استفاده از پارامترهای های پژوهش ب انواع دادهبندی ریتمیک  طبقهاین زبان بالا باشد. 
، (٪Vگیری پارامترهای ) ای و ترکی آذری گونة تبریزی با اندازه های فارسی محاوره زبان

(C(ln)Δ)( ،V(ln)Δ)( ،nPVI-V)  صورت پذیرفت. میانگین نتایج و سرعت تولید
 :آمده است 2در جدول ها  بررسی این پارامترها برای هر یک از گونه از آمده دست به
 
 
 
 
 



 1311/15انتابست،بهارو1ۀ،شمار11سال،یزبانهای پژوهش

 پارامترهای صوت شناختی از آمده دست بهمقادیر میانگین  :2جدول 

CΔ نوع داده  (ln) ΔV(ln) %V nPVI-V rate 

 2۵/۱ 91/۵2 99/۵2 ۵۲/2 ۵9/2 فارسی -فارسی
 2۲/۵ 1۵/۵1 22/۲۱ ۵۵/2 ۵۱/2 ترکی -فارسی
 9۱/۲ 93/۲9 23/۲۷ ۲9/2 ۵۷/2 فارسی -ترکی
 1۵/۵ 99/۵۵ 92/۲9 ۵۲/2 ۵۵/2 ترکی -ترکی

زبان  گونة نخست( 1گونة  -2در قسمت نوع داده در ترکیب )گونة ، ها ها، نمودارها و شکل جدول تمامی* در
 است که فرد هنگام ضبط داده به آن گونه صحبت کرده است. یا و گونة دوم، گونه شورانیگو یمادر

  

ی دارای بالاترین میزان پارامتر بر اساس اطلاعات موجود در این جدول، زبان فارس
(C(ln)Δ) ( وV٪) کمترین میزان پارامتر است .(C(ln)Δ)  نیز متعلق به ترکی آذری گونة

 .است تبریزی
 

 
 مورد بررسی در پژوهشهای  در گونه ٪Vو  ΔC(ln): میانگین پارامترهای 3شکل 

 

در گونه فارسی و ترکی آذری  ٪Vو  ΔC(ln)رامترهای پابرای  آمده دست بهمقایسة مقادیر 
دهد که  ها نشان می از همین پارامترها در سایر زبان آمده دست بهگونة تبریزی با مقادیر 

در نظر گرفت.  زمان-تکیهزمان و یا -را متعلق به طبقة هجا فارسی توان گونة زبانی نمی
متبلور  ΔC(ln)شناختی در پارامتر  تفارسی به لحاظ ساخت هجا که از نظر صو ة زبانیگون
 ٪Vاز خود نشان داده و به لحاظ پارامتر  زمان-تکیههای  شود رفتاری شبیه به زبان می

( مبنی بر قائل 2992از اینرو، همسو با نظر نسپر ). دارد زمان-هجاهای  رفتاری مشابه زبان
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را نیز  ای محاوره فارسی ، شاید بتوان1های ترکیبی ای ریتمیک با عنوان زبان شدن به طبقه
از  آمده دست بهمقادیر  بر اساسبه عنوان زبانی ترکیبی به لحاظ ریتمیک در نظر گرفت. 

. قراردادزمان -های هجا توان در دستة زبان را می تبریزیهمین پارامترها ترکی آذری گونة 
 -)فارسی ۲ فارسی( و -)ترکی 1های نوع  داده٪، Vو  ΔC(ln)میانگین مقادیر پارامترهای 

 پارامترتفاوت میانگین با این وجود، دهد.  قرار می زمان-تکیههای ترکی( را در گروه زبان
ΔC(ln)های  در مرحلة دوم از بررسی دادهدار نیست.  ها، دارای تمایز معنی ، در انواع داده
اند با گفتار  ، گفتار افرادی که سعی در تقلب گونة زبانی ترکی آذری داشتهپژوهش

اند  زبانان و گویشوران ترکی که به زبان فارسی به عنوان زبان دوم خود مسلط بودهرسیفا
از   ،به منظور بررسی تأثیر استفاده از تقلب بر پارامترهای مختلفمورد مقایسه قرار گرفت. 

های  )گونه استفاده شد. در این آزمون، نوع داده 2رهتحلیل واریانس چندمتغیآزمون آماری 
و  (nPVI-V)(، C(ln)Δ( ،)V(ln)Δ)، (٪V)به عنوان عامل ثابت و پارامترهای  لف(زبانی مخت

ها نشان  نتایج این بررسی .گرفته شدندسرعت تولید به عنوان متغیرهای وابسته در نظر 
بندی ریتمیک گفتار بر  شناختی طبقه داری میان پارامترهای صوت داد که تمایز معنی

partial η= ۱32/2) اساس نوع داده وجود دارد
2 ،۵2/2=Wilk's Λ ،2۵/2 >p ،

3۷۵/۲( =۵19/33 ،2۵ )F) . نشان داد که نوع داده تأثیر  آمده دست بهبررسی مقادیر

۷۱/2 =partial η) (٪V)معناداری بر پارامترهای 
2 ،2۵/2 >p ،99/2۱( =2۱ ،3 )F)  و

partial η= ۱2۲/2سرعت تولید )
2 ،2۵/2 >p، 2۲۲/9( =2۱ ،3 )F ) .۲شکل دارد ،

 کند. بازنمایی می ها و سرعت تولید را در انواع داده (٪V)تعامل میان پارامترهای 
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 در پژوهش یمورد بررس یها در گونه ٪Vو  سرعت تولید یپارامترها نیانگیم: ۲شکل 

عت تولید در بودن میزان پارامتر سر تر نییپااین نمودار نمایانگر  های موجود در داده
ترکی( است. علت  -های نوع اول )ترکی فارسی( نسبت به داده -های نوع دوم )ترکی داده

توان تأثیر زبان مادری و زبان دوم در نظر گرفت. بر اساس نظر دیونگ و  این امر را می
 ۲های نوع  دادهدر زبان مادری بیشتر از زبان دوم است.  گفتار( سرعت 1223همکاران )

نسبت به زبان مادری این گویشوران که  تری ینترکی( دارای سرعت تولید پای -ارسی)ف
فارسی است بوده، در عین حال، مقدار این پارامتر بالاتر از میانگین سرعت گویشوران 

به منظور بررسی تفاوت  دوم این افراد بوده است. زبان ، فارسیزبانی است که زبان  ترک
بر  .اجرا شد 1آزمون تعقیبی توکیهای مختلف،  ادهمیان پارامترهای مورد سنجش در د

فارسی و -های فارسی در داده (٪V، میانگین پارامتر )1اساس نتایج موجود در جدول 
. تفاوت معنادار این پارامتر در این استترکی به لحاظ آماری دارای تفاوت معنادار -فارسی

که گونة  یفارس زبانیشوران گو (٪Vدو نوع داده به این معناست که بر اساس پارامتر )
اند، در ایجاد تمایز میان زبان مادری خود و زبانی که سعی در  ترکی آذری را تقلید کرده

اند.  و گفتار خود را به گونة ترکی آذری نزدیک کرده  اند، موفق عمل کرده تقلید آن داشته
( 1229و همکاران ) هایی نظیر دلوو با پژوهش عارضاز این بررسی در ت آمده دست بهنتایج 

 (٪Vای بودن گفتار که از طریق پارامتر ) تر عنوان کرده بودند میزان واکه است که پیش
ای دیگر باعث ایجاد تغییر در  بوده و تقلید یک گویشور از گونه ژهیفرد وشود،  بازنمایی می

ن دهد که میزا می  همچنین نشان 1جدول های موجود در  گردد. داده این پارامتر نمی
 (٪Vتوان بر اساس پارامتر ) عملکرد موفق گویشوران فارسی به حدی بوده است که نمی

فارسی قائل شد. از اینرو، بر اساس -ترکی و ترکی-های فارسی تمایز معناداری میان داده
، پارامتر مناسبی برای ایجاد تمایز میان (٪Vاز این پژوهش، پارامتر ) آمده دست بهنتایج 

های این پژوهش، همچنین مؤید  فارسی نیست. داده -ترکی و ترکی -های فارسی داده
. به همین دلیل، هستندفارسی  -فارسی و ترکی -های فارسی دار میان داده تفاوت معنی

میان گویشورانی که  تمایزرا به عنوان پارامتری مناسب در ایجاد  (٪Vتوان پارامتر ) می
ها بوده، در نظر  دوم آن زبان  فارسیانی که مادری آن افراد بوده و گویشور زبان  فارسی

گرفت. نتیجة مشابه در مورد گویشورانی که ترکی آذری زبان مادری آن افراد بوده و 
رسد که  بنابراین، به نظر می؛ اند نیز صادق است افرادی که سعی در تقلید ترکی داشته

                                                                 

1.Tukey test 
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ز میان زبان مادری و زبان به عنوان پارامتری موفق در ایجاد تمای (٪Vبتوان از پارامتر ) 
نتایج آزمون تعقیبی توکی در مورد پارامتر سرعت  واکاویافراد نام برد.  یمادر ریغدوم/ 

فارسی و -های فارسی دادههای این پارامتر در  دهد که تفاوت میان میانگین تولید نشان می
ارامتر در . به این ترتیب، این پاستترکی معنادار -فارسی و ترکی-ترکی، ترکی-فارسی

اند با گویشوران  کرده ایجاد تمایز میان گویشوران فارسی که به فارسی صحبت می
 کند.   ، موفق عمل میاند کرده زبان که به ترکی و یا فارسی صحبت می ترک

 

 و سرعت تولید (٪V): آزمون تعقیبی توکی برای پارامترهای 1جدول 

 * علامت ستاره در جدول نشانة معنادار بودن تمایز میان میانگین پارامترها در انواع داده است
 

زبانی که گونة ترکی را گویشوران فارسی پارامتر سرعت تولید در ،(٪Vپارامتر ) همانند
دارای تمایز معنادار با گفتار همین افراد در هنگامی است که به گونة اند،  تقلید کرده

در  ژهیفرد وتوان این پارامتر را نیز، پارامتری  کنند؛ به همین دلیل، نمی فارسی صحبت می
 شود. أثیر تقلب دستخوش تغییر نمینظر گرفت که تحت ت

ترکی و -های فارسی ز معناداری میان دادهدارای تمایهمچنین، پارامتر سرعت تولید، 
قابلیت ایجاد تمایز میان  (٪Vنظیر پارامتر )اگرچه این پارامتر،  فارسی نیست.-ترکی
جاد تمایز اما در ایترکی( را ندارد،  -)فارسی ۲فارسی( و نوع  -)ترکی 1های نوع  داده

 است. عمل کردهموفق  یمادر ریغدار میان زبان مادری و زبان دوم/  معنی
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%V 

 *فارسی -ترکی 222/2 *فارسی -ترکی 221/2

 ترکی -ترکی ۵۲9/2 *ترکی -ترکی 212/2

 ترکی -فارسی *فارسی -فارسی 222/2 ترکی -فارسی *فارسی -فارسی 22۲/2

 فارسی -ترکی ۵۱۱/2 فارسی -ترکی 999/2

 *ترکی -ترکی 222/2 ترکی -ترکی 9۷2/2

 فارسی -ترکی *فارسی -فارسی 222/2 فارسی -ترکی *فارسی -فارسی 221/2

 ترکی -فارسی ۵۱۱/2 ترکی -فارسی 999/2

 *ترکی -کیتر 22۲/2 ترکی -ترکی ۷22/2

 ترکی -ترکی فارسی -فارسی ۵۲9/2 ترکی -ترکی *فارسی -فارسی 212/2

 *ترکی -فارسی 222/2 ترکی -فارسی 9۷2/2

 *فارسی -ترکی 22۲/2 فارسی -ترکی ۷22/2
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نتیجه-4
زبانان در استفاده از گونة ترکی آذری بر  بررسی تأثیر تقلب فارسی به ،رپژوهش حاض در

بندی ریتمیک گفتار، در چارچوب آواشناسی  بنیاد طبقه-شناختی دیرش پارامترهای صوت
انحراف  و (٪V)ای بودن گفتار  میزان واکهم. ابتدا و با استفاده از پارامترهای قضایی پرداختی

پژوهش به عنوان  پیشینةه در ک (C(ln)Δ) سازی شده معیار دیرش مناطق همخوانی نرمال
بندی  اند، طبقه معرفی شدههای مختلف  بندی ریتمیک زبان پارامترهای مناسب در طبقه

فارسی( و -)ترکی 1های نوع  تبریزی و دادهکی آذری گونة ای و تر ریتمیک فارسی محاوره
انحراف معیار توان پارامتر  نشان داد که نمی ترکی( انجام شد. نتایج این پژوهش-)فارسی ۲

را به عنوان پارامتری مناسب در ایجاد  (C(ln)Δ) سازی شده دیرش مناطق همخوانی نرمال
از  شده کسببر اساس نتایج گرفت.  های مختلف این پژوهش در نظر تمایز میان داده

انحراف معیار دیرش مناطق همخوانی ، (٪Vای بودن گفتار ) میزان واکهسنجش متغیرهای 
 سازی شده ای نرمال انحراف معیار دیرش مناطق واکه ،(C(ln)Δ) سازی شده نرمال

(V(ln)Δ)، سازی شده ای نرمال شاخص تغییر دو به دوی واکه (nPVI-Vو سرعت تولید ) ،
و سرعت تولید، دارای تمایز  (٪V) ای بودن گفتار میزان واکه تنها میانگین دو پارامتر

شناختی ریتم  کدام از پارامترهای صوت با این وجود، هیچها هستند.  دار، در انواع داده معنی
اگرچه ترکی را نداشتند.  -فارسی و فارسی -های ترکی گفتار توانایی ایجاد تمایز میان داده

های  و سرعت تولید، در ایجاد تمایز میان داده (٪V)ای بودن گفتار  میزان واکه مترهایپارا
توان از این دو پارامتر به عنوان  میفارسی موفق عمل نکردند، اما  -ترکی و ترکی -فارسی

به یاد کرد.  یمادر ریغپارامترهای مناسب در ایجاد تمایز میان زبان مادری و زبان دوم/ 
توان اذعان نمود که پارامترهای ریتم گفتار، پارامترهای مناسبی در تشخیص  طور کلی، می

 تقلب در گفتار نیستند.

نوشتپی
2 یکی از نکاتی که باید به آن اشاره کرد، جایگزینی واژه مقایسة قضایی گفتار به جای واژۀ تشخیص هویت .

 (Johnathan J. Koehler)و کولر  (Michael J. Saks)که پس از انتشار مقاله سَکس  استگوینده در بسیاری از منابع 
. آمده است( در خصوص لزوم بازنگری و ایجاد تغییرات در علوم قضاییِ مرتبط با تشخیص هویت، به وجود 122۵)

 The coming paradigm shift in the forensic)جهت کسب اطلاعات بیشتر در این خصوص رجوع کنید به مقالة 

identification science). 

گونة زبانی را اصطلاحی خنثی برای ارجاع به زبان، گویش و ( »1222 :۷۲) (Miriam Meyerhoff)میرهاف . 1
. در این پژوهش نیز، گونة زبانی، با کرده استتعریف « تمایز میان زبان، گویش و لهجه نظر گرفتنلهجه بدون در 

 .( بکار برده خواهد شد1222در نظر گرفتن تعریف میرهاف )
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 دلیل نمایند، به گردد که خاطرۀ تلخی را بیان در مواردی که از افراد درخواست می (۱۵-۷2: 122۱. به عقیدۀ لباو )3
 ترین حالت عیدر طبی گفتار به یابی دست امکان گردد، می دخیل اتفاق یا و خاطره آن بیان در افراد احساسات اینکه
 .شود می فراهم
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Abstract 
All languages in the world use different mechanisms to create new words. 

Derivation and compounding are two morphological processes whose main 

function is the formation of new word-forms. In Persian, derivation is one of the 

dynamic and widely used processes of word formation. In the realm of 

derivation, Persian language has many prefixes and suffixes that can be attached 

to existing words in order to create new words. One of these suffixes is "-ār" 

which is considered as one of the semi-productive suffixes of Persian language; 

however, the observations reveal that it has become a productive suffix in 

today's Persian. The main purpose of this research is to study the derivational 

construction [x-ār] in Persian within the framework of Construction Morphology 

(CM). It makes use of the notion of ‘construction’, which is defined as a pairing 

of form and meaning, to describe the properties of complex words. Therefore, 

on the basis of a construction-based approach and regarding a descriptive-

analytic method, the authors try to represent the systematically semantic 

varieties of "-ār", possible schemas and subschemas and also the hierarchical 

structures, based on which, [x-ar] construction has been achieved. The data 

analyzed in this study has been gathered from three sources: Reverse Dictionary 

(Zansu) (Keshani, 1993), Persian Linguistic Database (PLDB) and FarsNet. 

Then, the extracted words have been examined in Farhang-e Bozorg-e Sokhan 

(Anvari, 2002) and obsolete items have been excluded. The findings of the 

research show that “-ār” has seven different meanings (functions) and thus we 

can consider it as a polysemous suffix. Its polysemy is not explainable at the 

level of words, but at the level of abstract schemas; hence, it is called 

“constructional polysemy”. The results of this study indicate that "entity with 
relation R to SEM" is the prototypical meaning of [x-ār] which is the most 

abstract correlation among meaning and form in Persian language. 
 

Keywords: Suffix “-ār”, Affixation, Construction Morphology, 

Constructional Polysemy, Constructional Schema. 
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از  در زبان فارسی «ـار»وند پسهای مشتق مختوم به  واژهبررسی 

 صرف ساخت منظر
 

 1خورشیدبهرامیسحر 
 شناسی دانشگاه تربیت مدرساستادیار گروه زبان

 سعیده قندی

 شناسی، دانشگاه تربیت مدرسدانشجوی دکتری زبان

 07/6/62؛ تاریخ پذیرش مقاله 69/ 72/01تاریخ دریافت مقاله: 
 (84 ص تا 72 ص از)

 پژوهشی -علمی
 

 چکیده
کنند. اشتقاق در کنار  های گوناگونی استفاده می شیوههای جدید از  های جهان برای تولید واژه زبان ۀهم

های جدید است. در زبان  واژه ترکیب دو فرایند مهم صرفی هستند که نقش اصلی هر دو ساخت صورت

سازی است و از جمله مقولاتی است که از دیرباز مورد  فارسی اشتقاق یکی از فرایندهای پویا و پرکاربردِ واژه

شناسان ایرانی و غیرایرانی قرار گرفته است. در قلمروی اشتقاق، زبان فارسی دارای  انمطالعه بسیاری از زب

های نو بسازند.  توانند واژه های موجود زبان می وندها و پسوندهای بسیاری است که با افزوده شدن به واژه پیش

 گر چها شود؛ محسوب میی زایای زبان فارس وندهای نیمهاست که از جمله « ـار»پسوند یکی از این پسوندها، 

هدف از پژوهش  .زایای فارسی شده است در زمان حاضر مجدداً جزء وندهای مشاهدات حاکی از آن است که

صرف ساخت با بهره  ار[ در زبان فارسی از منظر انگاره صرف ساخت است.-xحاضر بررسی ساخت اشتقاقی ]

این پژوهش  پردازد.های غیرساده میصیف واژهعنوان جفت صورت و معنا( به توجستن از مفهوم ساخت )به

های آن و نیز  ار[، زیرطرحواه -xممکن ناظر بر عملکرد ساخت ] هایواره مند، طرح تنوعات معنایی نظام

های مورد بررسی  کند. داده مراتبی این ساخت را در واژگان گویشوران زبان فارسی بررسی می ساختار سلسله

 ۀشبک( و PLDB) های زبان فارسی پایگاه داده(، 0727کشانی، ) فرهنگ زانسودر این پژوهش از سه منبع 
( 0740)انوری،  فرهنگ بزرگ سخنهای مستخرج در  واژهسپس، . اندگردآوری شده نت شناسی فارس هستان

این مورد بررسی قرار گرفته و مواردی که با برچسب منسوخ مشخص شده بودند، کنار گذاشته شدند. 

 ۀسازی را بر پای تحلیلی الگوهای واژه -کوشد به روش توصیفی می که بنیان استشی ساختپژوهپژوهش، 

« ـار»های پژوهش گویای آن است که پسوند  تبیین نماید. یافته« های ساختی واره طرح»و « ساخت»مفهوم 

 شود. این گوناگون است و وندی چندمعنا محسوب می (کارکرد) معنا هفتدر فارسی امروز دارای 

رو آن را  های انتزاعی قابل تبیین است و از این واره های عینی بلکه در سطح طرح چندمعنایی، نه در سطح واژه

معنای سرنمون ساخت « xهستار مرتبط با مفهوم »دهد که نامند. نتایج نشان می چندمعنایی ساختی می

[x- است که به عنوان انتزاعی ]شود.ها تلقی میر عملکرد این دادهترین همبستگی صورت و معنای ناظر ب ار 
 

 ساختی. ۀوار صرف ساخت، چندمعنایی ساختی، طرح ،، وندافزایی«ـار»پسوند های کلیدی:  واژه
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 مقدمه -1

ا آنهساخت درونی  ۀمطالعو  ها بین صورت و معنای واژه 7مندی شامل درک نظام 0صرف

ها ساخته تکواژکه  هایی ( و روش8)تصریف7عناصر واژگانیهای  صورتا است که ب

 .مرتبط است( 2واژه ساخت) شوند می

که  است. درحالی 2و ترکیب 9اشتقاق فرایندبه طور سنتی شامل دو  سازیواژه 

های  4واژه است و به پیدایش صورت آزاد تکواژدو یا چند  ختگیترکیب شامل آمی

 استهای جدید تکواژانجامد، نقش اصلی اشتقاق ساخت  گوناگون از یک واژه می

شوند، در زبان فارسی  یافت می ها انفرایند که در بسیاری از زباین دو  .(78: 7112)بوی،

سازی هستند. در قلمرو اشتقاق، زبان فارسی دارای  نیز جزء فرایندهای بسیار رایج واژه

های نو  توانند واژه های موجود زبان می هایی است که با افزودن به واژهپسوندوندها و  پیش

پردازیم. این وند در شمار  می« ـار». در پژوهش حاضر به بررسی وند اشتقاقی بسازند

رسد در زمان  نظر می اما به( 048:0748)فرشیدورد، زایای زبان فارسی است نیمه وندهای

 رود. کار می های جدیدی به ت واژهحاضر مجدداً جزء وندهایی است که در ساخ

(، 0727)کشانی، فرهنگ زانسوه منبع های مورد بررسی در این پژوهش از س داده

های مشتق مختوم  تمام واژه است. (0) نت ( و فارسPLDB) یفارسهای زبان  پایگاه داده

فرهنگ های مستخرج در  سپس واژه ،ندا هاز این سه منبع استخراج شد« ـار» پسوندبه 
منسوخ  د و مواردی که با برچسبان ه( مورد بررسی قرار گرفت0740، )انوری بزرگ سخن

های ساخت  ای که پس از بررسی واژه مسئله (7) .شخص شده بودند، کنار گذاشته شدندم

پرسش اصلی پژوهش  است. شود، وجود تنوعات معنایی ار[ مشاهده می-xاشتقاقی ]

آیا  یا حاصل تصادف؟ است مند نظام ها در این واژهحاضر این است که آیا تنوعات 

 ی سازوکارهای شناختی تبیین کرد؟خاز هگذر برتوان تنوعات را  می

پژوهش خواهیم  ۀحاضر دارای پنج بخش است. در بخش دوم مروری بر پیشین ۀمقال

داشت. بخش سوم به معرفی چارچوب نظری پژوهش اختصاص دارد. در بخش چهارم به 

                                                           
1. morphology 

2. systematicity 

3. lexeme 

4. inflection 

5. word-formation 

6. derivation 

7. compounding 

8. word-form 



 در زبان فارسی از منظر صرف ساخت« ـار»های مشتق مختوم به پسوند  بررسی واژه /61

گیری پژوهش حاضر در بخش پنجم  ها خواهیم پرداخت. نتیجه ارائه و تحلیل داده

 خواهد آمد.

 پژوهش یشینۀپ -6

دو  توان در را می« ـار»های مشتق مختوم به پسوند  شده پیرامون واژه مطالعات انجام

: 0749متعلق به پژوهشگرانی همچون )خانلری، اول  ۀدست کلی تقسیم کرد: ۀدست

و  )انوری ،(72: 0749پور،  )خیام ،(67-68: 0749، و عمرانی کامیاروحیدیان (، )089

( 82: 0727(، )کشانی،011:0720) یکلباس، (740-747: 0724 گیوی

است  (همان) فرشیدورد ،(27: 0740رهبر ) خطیب(، 22 :0740) ردفرامرزیگ سلطانی

 پسوندهای مختوم به  این مطالعات واژهشوند.  که عمدتاً دستورنویسان سنتی نامیده می

چگونگی صیف توفاعلی، مفعولی و مصدری تقسیم کرده و صرفاً به  ۀرا به سه دست« ـار»

گیری معانی آنها  شکل ۀاند و توجیهی برای نحو  ها پرداخته گیری ساختاری این واژه شکل

دیده  ها بندی تقسیم این در میان شایان ذکر است که هیچ وحدتیاند.  ارائه نداده

 جای گرفته است.  شود و گاهی یک واژه در سه دسته نمی

و  ها چارچوب با توجه بهکه  هستند شناسان و پژوهشگرانی دوم زبان ۀدست

در  دوستان مرادی و کریمیاند.  رسی این وند پرداختهرویکردهای نظری مختلف به بر

سازی، چندمعنایی  در واژه «ارـ»و  «ندهَ-» هشی دلیل عملکرد متفاوت پسوندهایپژو

نمود معنایی  ۀدر چارچوب نظری آنها راها و تشابهات  به طور کلیّ منشأ تفاوت بودن و

شود که نقش این وندها  اند. با استفاده از این دیدگاه نشان داده می بررسی کرده 0لیبر

 ،های نحوی فاعلی و مفعولی نیست پذیری یا نقش های معنایی کنشگری و کنش نقش

ها اضافه  هایی معنایی به پایه بلکه این وندها هم مانند سایر عناصر واژی، مشخّصه

نمایگی است  دن وندها ناشی از عملکرد متفاوت اصل همدلیل چندمعنایی بو کنند و می

 .(0: 0761)مرادی، آنها نه نقش معنایی 

، «گرـ»های مشتق از پسوندهای  به بررسی مفهوم عامل در واژه (06: 0760) یعیرف 

برخلاف دهد که  . وی نشان میپردازد می «ارـ»و  «گارـ»، «چیـ»، «بانـ»، «ندهـ»

ضوعی، ساخت موضوعی و ملاحظات معنایی و ساخت متکی بر ساخت مو رویکرد

توان برگرفته از نقش تتای موضوع  موضوعی و محتوای معنایی وند، مفهوم عامل را نمی

نظر گرفتن این مطلب، دو منشأ احتمالی دیگر برای این مفهوم  بیرونی پایه دانست. با در

                                                           
1. Lieber, R. 
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وضوعی پایه و ساخت گردد: معنی وند مستقل از ساخت م های مشتق معرفی می در واژه

. درنهایت با ارائه شواهدی از فرآیندهای است های مشتق مورد بررسی صرفی واژه

اشتقاق و ترکیب در زبان فارسی، معنی خود وند به عنوان منشأ مفهوم عامل در این 

 .دکن ها معرفی می گروه از واژه

به  بنیاد ختا و سازوکارهای نظری رویکرد سابنیاده (0762) بامشادی و انصاریان

های مشتق و مرکب زبان فارسی را معرفی و بررسی کرده و به واکاوی  آموزش واژه

آموزان  ها برای فارسی های اتخاذ این رویکرد در آموزش این واژه دستاوردها وسودمندی

های  صرف ساخت در آموزش واژه ۀاند که به کارگیری نظری اند. آنها دریافته پرداخته

بخشی و افزایش کارایی  سازی، شتاب تواند موجب آسان ی میمشتق و مرکب فارس

 ها گردد. آموزش این واژه

( 2:0741( و صادقی )92:0746) یابوالقاسم، «ـار»شایان ذکر است در مورد پسوند 

است که به  – arبوده و در زبان پهلوی و فارسی  -tarاند که اصل این پسوند  اشاره کرده

از  «نمودار»شود. ابوالقاسمی به دو مثال  عال ملحق میبن ماضی و گاه بن مضارع اف

 «فروشار»و  «پرستار»صادقی به دو مثال  و از میانه زردشتی «دیدار»فارسی میانه و 

شود تا کنون تنوع  با این وصف مشخص میاند.  برای الحاق به ستاک حال، اشاره کرده

 تحلیل نشده است.در زبان فارسی در چارچوب صرف ساخت « ـار»معنایی پسوند 

 صرف ساخت: چارچوب نظری پژوهش -3

های  «ساخت»دانش بنیاد رویکردی است که دانش زبانی سخنگویان را  رویکرد ساخت

 داند. نزدیک به سه دهه از زبان را ساخت می ۀآورد و واحد مطالع زبان به شمار می

متفاوت از گذرد و چندین نسخه و گونه  بنیاد به زبان می پیدایش رویکرد ساخت

توان دستور  ترین آنها می ساخت ارائه گردیده که ازجمله مهممبتنی بر دستورهای 

( دستور ساخت 0667 ،7فیلمور و کی ،0644 ،7)فیلمور 0ساخت برکلی

با این وجود،  را نام برد. (9،7110)کرافت 2و دستور ساخت بنیادی (8،0662)گلدبرگ

نیاد بیشتر به نحو و معناشناسی و پیوند ب ساخت ها در رویکرد پژوهش ۀتاکنون دامن

                                                           
1. Berkeley Construction Grammar (BCG) 

2. Fillmore, Ch. 
3. Kay, P. 

4. Goldberg, A. 

5. Radical Construction Grammar 
6. Croft, W. 
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بنیاد تفاوتی میان  . به سخن دیگر، گرچه رویکرد ساختمیان این دو محدود بوده است

دیگر قائل نیست و همگی  سوی ازها  و جملهبندها  ،ها و گروه ها از یک سو تکواژها و واژه

دارند، اما تاکنون که میزان پیچیدگی متفاوت  داند معنا می -های صورت آنها را جفت

کرده و چندان به  و جمله بند ،های سطح گروه بیشترین توجه خود را معطوف ساخت

 (7101با انتشار کتاب صرف ساخت ) 0ها نپرداخته است. خیرت بوی تکواژها و واژه

پوشش این رویکرد را گسترش  ۀصرف کشانده و دامن ۀبنیاد را به حوز رویکرد ساخت

 (.8:0769بامشادی، ) چشمگیری بخشیده است

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

صورت و معنا است.  7شدگی ای زبانی و حاصل جفت هر واژه نشانه در صرف ساخت

کند که در هر نشانه زبانی یک توالی  شدگی صورت و معنا به این مسئله اشاره می جفت

آوایی به صورت قراردادی به معنایی خاص مرتبط شده است. همچنین، صورت یک واژه، 

تواند ابعاد معناشناختی و  است و معنای آن می 7نحوی -مل دو بعد واجی و واژخود شا

زبانی که  ۀهای یک نشان کاربردشناختی را شامل شود. تمامی این اطلاعات و ویژگی

رویکرد صرف ساخت شود که در نمودار بالا نشان داد ه شد:  ساختی صرفی محسوب می

رویکرد اخیر مفاهیم و اصول بنیادین  ( دارد.0662ریشه در دستور ساخت )گلدبرگ،

صرف کرده و از آن در توصیف و تبیین  ۀنحو وارد عرص ۀدستور ساخت را از عرص

                                                           
1. Booij, G. 

2. pairing 

3. morpho-syntactic 

 صورت

 معنــی

 پیوند نمادین

 ساخت
 های نحوی ویژگی

 های صرفی ویژگی

 های واجی ویژگی

 های معنایی ویژگی

 های کاربردشناختی ویژگی

 های گفتمانی ویژگی

 . ساخت در رویکرد صرف ساخت1شکل

 (11: 1001)برگرفته از کرافت، 
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با  ای کوتاه اما جامع ( در مقاله0-8، 7117گلدبرگ )گیرد.  های صرفی بهره می ساختار

ن زبان تری کند تا به ساده تلاش می «0ها: یک رویکرد نظری جدید به زبان ساخت»عنوان 

های صورت و معنا هستند.  ها جفت ساخت»نویسد:  مفهوم ساخت را توضیح دهد. او می

مطالعه است بدون فرض  هدفِ ،زبان ۀدر رویکردهای ساختی تمام واقعیات دربار

 .«شاخص 7ۀهست»عنوان بخشی از یک  ها به ای از داده زیرمجموعه

ای از ساخت یکسان تلقی  مونهعنوان ن توانند به ی مختلف میها نادو ساخت در زب

عنوان ساخت یکسان در  باشد. آنچه به 7یکسان آنهااگر صورت و معنای  تنها و شوند اگر

ها است. آنچه یک نظریه  مختلف ساخت  8شود، نوع ی غیرمرتبط درنظرگرفته میها ن ازب

 ایده باشد این «بنیاد ساخت» ۀدهد یک نظری ها اجازه می که به ساخت سازد طوری را می

 آنها ۀبه عبارت دیگر هم -گیرد ها تمام دانش زبانی ما را دربرمی ساخت ۀکه شبک است

هدف دستور ساخت علاوه بر درک بهتر »نویسد:  می (0-9، 7101) یبو ساخت هستند.

ها و  ارتباط بین صرف، نحو و واژگان، فراهم کردن چارچوبی است که بتواند تفاوت

ه و سطح عبارت را بررسی کند. سودمندی مفهوم های سطح واژ های ساخت شباهت

تواند هم در سطح جمله و هم در سطح واژه به کار رود. او  این است که می «ساخت»

ها سنگ بنای  به صرف است و واژه 2بنیاد ساخت رویکردی واژه صرفکند که  اشاره می

 .«تحلیل این رویکرد هستند

 در صرف ساخت 4واره  طرحو زیر 2واره ، طرح9. واژگان3-1

که دارای  پردازد واژگان است یکی از مفاهیمی که رویکرد صرف ساخت به آن می

های   ای است از تمام واژه واژگان انباره. مراتبی است مند و سلسله ساختاری بسیار نظام

ای.  و واحدهای چندواژه 01با معنای قراردادی یا غیرمتعارف 6های غیرساده ژه ساده، وا

هایی  برای یک ساخت زبانی یعنی آن ساخت ویژگی «دنغیرمتعارف بو»

بینی دارد که باید توسط گویشور فراگرفته شود و به ذهن سپرده شود.  پیش غیرقابل

                                                           
1. Constructions: a new theoretical approach to language 

2. core 

3. identical 

4. type 

5. word-based 

6. lexicon 

7. schema 

8. subschema 

9. complex 

10. idiosyncratic 
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 بنیادینها با معنای  از واژهمتشکل های ثابت  ای از جمله ای مجموعه های چندواژه عبارت

دیگر  ۀنحوی متفاوتند. مسئلپذیری  پذیری و انعطاف ترکیب ۀنیستند بلکه آنها در درج

ای از روابط با هم ارتباط  های مجزا نیستند و در شبکه ها در واژگان جزیره آنکه واژه

 دارند.

در این پژوهش توجه ما به رویکرد واژه،  از بین رویکردهای بررسی الگوهای ساخت

ها  تعمیمبه یابی  بنیاد دست واره های رویکردهای طرح بنیاد معطوف است. تلاش واره  طرح

ر د. ساختی ۀوار هایی در سطح طرح هایی در سطح قواعد، بلکه تعمیم است، نه تعمیم

هستند که شامل  0واحد مانند ها عناصری  واره ند، طرحهایی متغیر که قواعد رویه حالی

پذیری و همچنین  ها برای زایایی، تحلیل واره اند. به این ترتیب، طرح متنوع  7هایشکاف

روابط صوری و  ۀوسیل ها به واره اند. طرح واژه در نظر گرفته شده ر ساختخلاقیت د

ها و  واره چندبعدی از طرح ۀشبک ؛اند مراتبی معنایی به هم مرتبط شده سلسله

های در  واره اند. طرح مرتب شده 7بودگی ها که در سطوح مختلف مشخص واره حزیرطر

برند. در مقایسه با  به ارث می 8اشمولهای فر واره از طرحرا اطلاعات  تر سطوح پایین

و  2نگرانه بنیاد بر یک برداشت کل واره های طرح انگاره بنیاد، رویکردهای قاعده

بنیاد مرز  در حالی که رویکردهای قاعده ،گذارند از دانش زبانی صحه می 9ای غیرحوزه

با رویکردهای بنیاد  واره های طرح کنند، انگارهمیمحکمی را بین دستور و کاربرد حفظ 

رویدادهای واقعی  ۀکنند که دانش زبانی از تجرب سازگار هستند و فرض می 2کاربردبنیاد

 (.96: 7102 بوی،) شود های اجتماعی پدیدار می کاربردی در موقعیت

های انتزاعی فراگرفته  طرحواره بر اساسها  ای از داده در این رویکرد مجموعه

شوند و نه قیاس،  ها ساخته می واره  طرح بر اساسجدید  های شوند. این فرایند که واژه می

اند، این رویکرد  ها وابسته ها به ارتباط بین واژه واره  طرحنام دارد. چون این  4یکسانی

سازی مجموعه ارتباط  ، مفهومی مهم در مفهوم«شبکه»نام دارد و « 6ای شبکه ۀانگار»

                                                           
1. unit-like 

2. slot 

3. specificity 

4. superordinate 

5. holistic 

6. non-modular 

7. usage-based 

8. unification 

9. network model 
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نیز شهرت دارد،  0«رویکرد انتزاعی»به  ها در واژگان است. این نگاه، همچنین، بین واژه

ها در  واژه های موجود و صورت واژه ۀهای بین مجموع های جدید به انتزاع واژه 7ابداع زیرا

 (.2-07: 7101بوی، ) واژگان یک زبان بستگی دارد

هایی در سطح واژه  ساخت ۀمثاب توانند به ساده میهای غیر صرف ساخت واژه ۀانگاردر 

 ۀها به وسیل کنند. این ساخت می 7سازی های صرفی را نمونه ساختتلقی شوند که 

شوند.  دهند، مشخص می معنی را نشان می-مند صورت هایی که تناظرهای نظام واره  طرح

تفاوتی از سازند؛ با سطوح م مراتبی را می های ساختی بخشی از واژگان سلسله واره  طرح

ترین سطح انتزاع. این مفهوم از صرف ما را قادر  مجزا در پایین ۀسادهای غیر انتزاع و واژه

های  ساده برسیم و ویژگیغیر ۀهای واژ زیرمجموعه ۀبارهایی در سازد تا به تعمیم می

دو  به عنوان مثال،(. 728: 7107)بوی، های صرفی را مشخص کنیم ساخت ۀگرایان کل

 های زیر را در نظر بگیرید: گروه واژه

 ب الف

 ادب

 سواد

 حوصله

 ادب بی

 سواد بی

 حوصله بی

های  شود که واژه مشخص می های ستون ب های ستون الف با واژه با مقایسه واژه

های گروه الف هستند. نکته مهم  و اضافی بر واژه گروه دوم دارای یک صورت زبانی واحد

در  معینیتغییر با آنکه این تغییر در صورت، در بین تمام اعضای گروه، همراه است 

های گروه  فقدان معنی واژه» یمعنب همگی از های گروه شخص واژهمطور  معنی. به

به ترتیب  «حوصله بی»و  «سواد بی» ،«ادب بی» یها برخوردارند. بر این اساس واژه «الف

 «ندارد حوصلهکسی که »و « ندارد سواد کسی که»، «ندارد ادبکسی که »دارای معنی 

و معنی  «ـ  بی»د موجود بین حضور صورت زبانی من منظا ۀهستند. حال، با توجه به رابط

در نظر گرفت و ساختار صرفی  غیرسادههای  های گروه ب را واژه توان واژه ، می«فقدان»

 آنها را در قالب ساخت زیر به دست داد:

A[N[x]bi-]1) 

                                                           
1. abstractive 

2. coinage 

3. instantiate 
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 «فقدان»و معنی  «ـ بی»پذیر بودن رابطه صورت  نکته مهم در تعیین این ساخت تکرار

جانشینی بین دو  ۀگیری نوعی رابط این امر باعث شکل ها است. گروهی از واژهدر میان 

بخواهیم ( را صورت در نظر بگیریم و 0) ۀشمار ۀوار طرحشود. حال اگر  ساختارصرفی می

ساختی نام  ۀوار  طرحشود  آنچه حاصل می نشان دهیم، متناظر معنایی آن را نیز

 گیرد: می
2) <[bi[x]Ni]Aj ↔ [without SEMi]j> 

در  «ـبی»بیانگر نوعی تعمیم در صورت و معنی صفات دارای پیشوند  (7) ۀوار طرح

در این  تواند مبنای ساخت صفات جدیدی واقع شود. واژگان زبان فارسی است و می

سازی  نمایه صورت و معناست. هم ۀسوی همبستگی دو ۀدهند سر نشان ، پیکان دوواره  طرح

 اشاره به معنای  SEMi رود؛د میان صورت و معنا به کار میمن نظام ۀبرای نمایش رابط

ساخت با صورت کلی آن دارای  ۀبیانگر آن است که معنای هم j ۀدارد و نمای Ni اسم

اسم  ۀمقول تواند با عناصری از نیز نشانگر یک شکاف است که می Xر متغیپیوند است. 

به « خرد بی» ۀپر شود، واژ «ردخ»پر شود. هنگامی که این شکاف، برای نمونه، با اسم 

 بویمورد نظر است.  ۀوار  طرحیافتگی از  گوییم این واژه یک نمون آید و می دست می

سازی در  که یکی از زایاترین فرایندهای واژه ( به بررسی فرایند ترکیب722: 7107)

 دهد: یبه دست م کلی زیر را برای این فرایند ۀوار طرح پردازد و زبان انگلیسی است، می
3) <[Xi Yj]Yk ↔ SEMYj with relation R to SEMxi]k 

های گوناگونی  واره بر طرح ۀوار این طرحهسته ترکیب است.  Yدر این بازنمایی،

های گوناگونی برای  واره تواند دارای زیرطرح میواره  این طرحدارد. برای مثال  0اشراف

)همچون  AN(،head-hunt)همچون  NV،(windmill)همچون  NNهای  ترکیب

highlight) بنابراین ؛ نها زایاتر از بقیه هستندآکه برخی از  و مانند آن باشد

همان طور که اشاره شد هر  با هم متفاوتند. 7پذیری گسترشها در میزان  واره زیرطرح

تواند  واره می ن طرحآ سازی است که خودِ واژه ۀوار یک طرح ۀیافت ساده، نمونغیر ۀواژ

که به صورت پایگانی از  «مدادتراش»مانند  تری باشد؛ کلی ۀوار رحبه طوابسته 

کلی ترکیب در زبان فارسی  ۀوار شود که سرانجام به طرح هایی حاصل می هوار زیرطرح

 گردد: ختم می

                                                           
1. dominate 

2. extensibility 
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با هم  هستند Yو  X ۀکه به ترتیب از مقول bو  a در بالاترین سطح، دو عنصر 

 b عنصر ۀتر، مقول آید. در سطح پایین دست می به Z ۀای با مقول و واژه شده یبترک

شود  مشخص می یزن a عنصر  ۀ، مقولسوم( است. در سطح Vشود که فعل ) می مشخص

به ترتیب  a و b  ازای واژگانی متغیرهای مابه( است. در دو سطح پایینی، Nکه اسم )

، هرچه  رتیبگیرد. به این ت قرار می «تراش»و  «مداد»گردند و به جای آنها  مشخص می

گی کاسته شده و بر میزان وار از بالای نمودار به سطح پایین بیاییم، از میزان طرح

 شود.       افزوده می بودگی مشخص

 . چندمعنایی در صرف ساخت 3-6

های صرفی که در محصولات آنها چندمعنایی  ( برای تحلیل الگو24-26: 7101) بوی

کند که لزوماً متناقض یکدیگر نیستند:  رفی میشود دو انتخاب مع مند مشاهده می نظام

را  (7) معنایی یک معنای بسیار کلی و مبهم در رویکرد تک 7.و چندمعنایی 0معنایی تک

دهیم. این رویکرد اولین قدم معقول در تحلیل  به یک الگوی صرفی خاصی نسبت می

؛ شود ن دیده میهایشا هایی است که روابط معنایی بسیار گوناگونی در بین سازه ترکیب

آن است که این ماهیت چندمنظوره ساخت  به عبارت دیگر، در این رویکرد فرض بر

معنایی قرار  ۀمجموعحاصل از آن بتوانند در چندین زیرهای  شود واژه است که باعث می

همه این تفسیرها  ۀتواند حق مطلب را دربار معنایی نمی وجود این، رویکرد تک بگیرند. با 

در زبان هلندی را بررسی کرده و  er-( چندمعنایی پسوند 48:7101) یبو د.بیان کن

در های مشتق دارای این پسوند را  افته از اسمی  های تعمیم واره ها و زیر طرح واره طرح

 7ساز و سبب کند تفسیرهای شیء، رخداد نشان داده است. او استدلال می 7قالب شکل 

بنابراین، ما نیاز به یک رویکرد ؛ مشتق کرد «فاعلاسم »توان از این ویژگی کلی  را نمی

                                                           
1. monosemy 

2. polysemy 

3. causer 
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شروع  ۀنقط یا سرنمون  نمونه پیشداریم که در آن معنای  0«مند قاعدهچندمعنایی »

برای اشتقاق دیگر معانی از طریق فرایندهای گسترش معنایی استعاره و مجاز است. در 

به عنوان معنای  ساخت صرفی ۀحقیقت، در رویکرد چندمعنایی یکی از معانی چندگان

در نظر گرفته  آغاز ۀشود، همین معنا نقط میآغازین و سرنمونی آن ساخت محسوب 

 بر اساسبنابراین، ؛ شود تا دیگر معانی از طریق بسط مفهومی از آن حاصل شوند می

شدگی شود که در آن  تواند دچار نوعی چندشاخه مفهومی می ۀصرف ساخت یک مقول

روشنی  . نمودار زیر  بهمرتبط هستندی با مفهوم سرنمون حوهریک از انشعابات به ن

دهد که چندمعنایی در واژگان ذهنی گویشوران به صورت یک معنای فراگیر  نشان می

 شود. ها( را دربرگرفته است، نهادینه می واره ح زیر طر)معناهای ویژه  ۀکه هم

 
 زبان هلندی  در er- پسوند چندمعنایی . 7شکل 

 (48:7101وی،)برگرفته از ب

های زبان  صرف ساخت، حال به بررسی و تحلیل داده ۀبا این مقدمه از سازوکار انگار

 در ساخت واژه دخیل است.« ـار»پسوند پردازیم که در آنها  فارسی می

 ها  و تحلیل دادهارائه  -3
 ها .  ارائه داده3-1

تق مختوم به های مش واژه های پژوهش حاضر دادهتر گفته شد،  طور که پیش همان

های زبان  (، پایگاه داده0740)کشانی، فرهنگ زانسواست که از سه منبع  «ـار»پسوند 

های مختوم به  به این صورت که تمام واژه .اند نت استخراج شده ( و فارسPLDB) فارسی

فرهنگ های مستخرج در  سپس واژه در این سه منبع جستجو شدند، «ـار»پسوند 
( مورد بررسی قرار گرفتند و مواردی که با برچسب منسوخ 0740)انوری،  بزرگ سخن

های  واژه ترو دقیق برای بررسی هرچه بیشتر کنار گذاشته شدند.، مشخص شده بودند

                                                           
1. regular polysemy 
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های جدید ساخت  از جستجوگر گوگل نیز بهره بردیم تا واژه ،ار[-xساخت اشتقاقی ]

های هایی از پیکرهمثالسپس، برای هر واژه مثال یا  مذکور مورد غفلت قرار نگیرند.

مختلف انتخاب شد تا معنا و نقش هر یک در کاربرد واقعی زبان نیز بهتر مشخص شود. 

به د که های پژوهش حاضر مورد بررسی قرار گرفتن عنوان داده  به داده 72 در مجموع

 های زیر هستند: شامل واژهترتیب حروف الفبا 
 پدیدار -2 اربُرد -8 برخوردار -7 بافتار -7 ایستار -0

 خواستار -01 خریدار -6 جُستار -4 پیوستار -2 پرستار -9

 شنیدار -02 ساختار -08 رفتار -07 دیدار -07 خواندار -00

 گفتار -71 گشتار -06 گرفتار -04 کشتار -02 کردار -09

 هستار -72 ویراستار -78 نوشتار -77 نمودار -77 مُردار -70

+ پسوند  صفت /)فعلصورت  هااین داده ۀهمد، در شو طور که مشاهده می همان

فعل دارای ستاک گذشته  یک مورد )پرستار(، جز بهو  شوددیده می «(ـار»اشتقاقی 

داده که همگی در ساختار خود پسوند  72داند هریک از این  خواننده به خوبی می است.

نابراین، در این پژوهش ب؛ ی متفاوتی نسبت به دیگری داردایرا دارند، معن« ـار»اشتقاقی 

آنها  معنایی ۀآنها و شبک قصد داریم اولاً انواع این معانی را به دست آوریم و ثانیاً ارتباط

 بیابیم.را 

 ها تحلیل داده. 3-6

، شده استخراجهای  طور که در بخش قبل اشاره شد، در این بخش با تکیه بر داده همان

ها مشخص  پس از بررسی این واژهپردازیم.  ار[ می-xبه بررسی عملکرد ساخت اشتقاقی ]

معنایی قرار داد.  ۀدر هفت مقول توان را می« ـار» های مختوم به وند اشتقاقی واژهشد که 

های هر  واره طرح، به ادامهدر  .به دست آمد  واره  طرح هفت، با توجه به این تمایز معنایی

 د.واره اشاره خواهد ش های مربوط به هر طرح و داده ساخت

پرستار، خریدار، های این پژوهش داده ۀداد 72از مجموع : 0معنای کنشگر  .3-6-1
طور که شوند. همانبندی میدر این گروه طبقه ویراستارو ( 8) خواستار، گشتار، نمودار

-توان طرحبنابراین، می؛ ها معنای کنشگر نهفته استاین داده ۀکنید در همملاحظه می

 ها به دست داد:ن دادهزیر را برای ای ۀوار

4) <[[X]Vi –ār]Nj/ ↔ [ دهدرا انجام می Xکه  /چیزیکسی ]j> 

                                                           
1. agent  
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 (2) ردارمُ و گرفتاری هاشده واژههای بررسیز میان دادها :پذیرمعنای کنش.  3-6-6
 Xمتأثر از کنش  ها به عبارت دیگر، معنای این داده؛ هستندپذیر دارای مفهوم کنش

 رت زیر قابل نمایش است: صوآن به ۀوارطرح است.

5) <[[X]Vi –ār]Aj ↔ [ Xپذیر کنش کنش ]j> 

بیانگر  کشتار و ، کردار، شنیداررفتارخواندار، دیدار،  یها داده :0معنای کنش.  3-6-3

  زیر نشان داده شده است: ۀوارکه در قالب طرح هستند Xکنشی مرتبط با 

6) <[[X]Vi –ār]Nj ↔ [ Xکنش مرتبط با  ]j> 

ویژگی های مورد بررسی بیانگر از میان داده پدیدار ۀواژ: 7ویژگیمعنای   .3-6-3

 :هستند Xمرتبط با مفهوم 
7) <[[X]Vi –ār]Aj ↔ [ Xویژگی مرتبط با  ]j> 

 واره چیزی  طرحداده نشانگر  00های این پژوهش از میان داده :7معنای چیز. 3-6-3

جسُتار،  پیوستار، ،ایستار، بافتار، بُردار ز:ا اند عبارتها این داده مرتبطند. Xهستند که با 

 هاست:زیر نمایانگر این داه ۀوارطرح. و هستار (9) ساختار، کشُتار، نوشتار، گفتار، نمودار

8) <[[X]Vi –ār]Nj ↔ [ Xچیز مرتبط با  ]j> 

علاوه بر کشتار ؛ هستندتکراری  نمودارو  کشتاری ها توجه داشته باشید که در اینجا واژه

 د.ند بیانگر چیز نیز باشنتوانمیو نمودار علاوه بر معنای کنشگر  معنای کنش

 8معنای شیوه. 3-6-2

زیر  ۀشیوه است. طرحوار مفهومنشانگر  پیوستار های این پژوهش، از میان مجموعه داده

  نشانگر این مفهوم است: 

9) <[[X]Vi –ār]Nj ↔ [ Xمرتبط با  ۀشیو ]j> 

 2ور هرهمعنای ب .3-6-2

و  است Xمفهوم  از ور بهرهمفهوم های مورد بررسی بیانگر از میان دادهبرخوردار  ۀژ  وا

( نیز آمده 4) ۀوار. این داده پیش از این در قالب طرحآن به صورت زیر است ۀوار طرح

 بود.

                                                           
1. action 

2. property 

3. thing 

4. manner 

5. benefactive 
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10) <[[X]Vi –ār]Nj ↔ [ Xور مرتبط با  بهره ]j> 

ار[ -xساخت اشتقاقی ] های دارایدهدا بندیو طبقه بررسیای که پس از  مسئله

مند نامیدن  ها است. نظام مند در این واژه شود، وجود تنوعات معنایی نظام مشاهده می

این تنوعات از آن روست که صرفاً متعلق به یک یا چند واژه نیستند، بلکه تمامی 

توان رسد ب گیرند و به نظر می ها جای می های دارای این ساخت در این مقوله واژه

گیری آنها را از هگذر برخی سازوکارهای شناختی توجیه نمود. در ادامه به این  شکل

 پردازیم.  ( می7101بوی، ) مسئله در چارچوب صرف ساخت

 ار[-xساخت اشتقاقی ]های  واره  طرحتحلیل  .3-3

را « ـار»های مختوم به وند اشتقاقی  اشاره شد واژه (7-8) در بخش طور که همان

 ور(پذیر، کنش، ویژگی، چیز، شیوه، بهره)کنشگر، کنش معنایی ۀمقول هفتدر  توان می

برانگیز هایی که معنی آنها چالشویژه آن دادهها، به. در ادامه به بررسی دادهقرار داد

 پردازیم.است، می

های منسوخ   که واژه هستند. با وجود این X کنش رِگکنش( 8) ۀوار  طرحهای  ه واژ ۀهم

به نیاز ها،  واره  طرحاین  یِها اند، اما تحلیل بعضی از واژه کنار گذاشته شدهن پژوهش از ای

 با ار[ -xدر ساخت اشتقاقی ] ای است که واژهتنها  «رستارپ» ۀواژبررسی درزمانی دارد. 

( چهار معنی برای فعل 0740)انوری، فرهنگ سخن. است  ساخته شدهستاک حال 

ذکر کرده است که ما تنها معانی  «پرستار» ۀبرای واژ( 2) و هشت معنی «پرستیدن»

توان ارتباط بین این پایه و وند  چگونه میبا توجه به این معانی  ایم. اصلی آن را آورده

« پرستار»( کوشیده است معنی واژۀ 08: 0727صادقی ) را توجیه کرد؟« ـار»اشتقاقی 

به « پرستیدن»پرستار از فعل : »ای به معنای قدیمی آن مرتبط سازد گونه امروزی را به

شود، پسوند به بن  که دیده می [ و چنانشده گرفتهمعنی مواظبت کردن، تیمار داشتن ]

( بر این باور است که 68-62: 0749در این مورد مرادی )«. مضارع ملحق شده است

 )محافظت کردن، دفاع کردن( در زبان کردی parastenای با واژۀ  گونه واژۀ پرستار به

است. با توجه به معنای رایج  parast-ارتباط دارد. ستاک گذشتۀ این فعل در زبان کردی

ار به ستاک گذشتۀ -توان گفت پسوند  و استثنا بودن آن از لحاظ نوع پایه می« پرستار»

کسی که از کسی یا  -« پرستار»ملحق شده است و به معنی واقعی واژۀ  parastenفعل 

یکی از در زبان کردی  parasten-iRæwa ست یافت.د -کند کسانی محافظت می

است. این نشان « دفاع مشروع»های رایج این واژه است که معادل آن در فارسی،  ترکیب
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بومی بسیار  یها واژهویژگی ایرانی بودن خود را در استفاده از   دهد که زبان کردی می

  خوب حفظ کرده است.

 ۀتان زبان و ادب فارسی در حوزنهادهای مصوب فرهنگس از برابر« گشتار»

که یک  دارد ای نحوی قاعده است و اشاره به transformation ۀشناسی برای واژ زبان

از همین روست که نقش  .دهد ساخت انتزاعی را به ساخت انتزاعی دیگر تغییر می

  ایم.معنایی کنشگر را به آن اختصاص داده

 هاگیرد. در این دادهدو داده را دربرمی و است X پذیرِ کنشنشانگر کنش 2 ۀوار  طرح

پذیر به ترتیب ( معنای کنش7( و )0های )در مثالشود.  عمل فعل بر آنها واقع میگویی 

 آید:های گرفتار و مردار به دست میاز واژه

 شد. ام غیر از این می نبودم، زندگی گرفتار( اگر پارسال در زندان 0

 چیزخواران است.  جثه و همه گوشتخواران بزرگ منبع غذایی مهمی برای مردار(  7

 ۀرسد دو واژ به نظر میهستند.  Xبیانگر کنشی مرتبط با  9 ۀوار  طرحشش داده در  

ار[ -xهای ساخت اشتقاقی ] برانگیزترین واژه از بحث ،9 ۀوار  در طرح کردارو  رفتار

به بررسی (« 0741)ر تحول اسم فاعل به اسم مصد»ارزشمند  ۀهستند. صادقی در مقال

آور  تغییر معنی اسم فاعل به اسم مصدر شگفت» دهد: آنها پرداخته است. او توضیح می

های  محققان در نوشته ۀاست، اما واقعیتی است که به هرحال اتفاق افتاده است. به نوشت

شود و ظاهراً این تحول در زبان فارسی  موجود پهلوی از این تغییر نقش اثری دیده نمی

وی از قول «. گذار از پهلوی به فارسی پیش آمده است ۀتر در مرحل احتمال قوی یا به

گرایش تبدیل اسم معنی به اسم ذات و نه برعکس، گرایشی است »افزاید:  می 0آیلرس

شود، اما در مورد فارسی، ما با عکس این گرایش یعنی  ها دیده می زبان ۀکه در هم

 ۀصادقی در مورد دو واژ«. ر روبه رو هستیمتبدیل اسم ذات )اسم فاعل( به اسم مصد

در زبان فارسی ساختن اسم فاعل به این شکل دیگر روشی »نویسد:  می کردار و  رفتار

زنده نبوده و این شیوه تقریباً کاملاً مرده است، چنان که کلمات خریدار، خواستار، بُردار 

و فروشار تنها به  ر، فروختار، پرستار)در باربُردار و فرمانبردار(، خوردار )در برخوردار(، دادا

اند. در زبان فارسی به جای  زبانی فارسی در این زبان باقی مانده ۀعنوان میراثی از گذشت

شود. ظاهراً کلماتی مانند کردار،  استفاده می« (anda/e-)نده َ-»این پسوند از پسوند 

ن اسم فاعل متروک شده ای از زبان فارسی دیگر به عنوا رفتار، کشتار و غیره در دوره

                                                           
1. Eilers,W. 
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اند، ولی اسم مصدر آنها به صورت کرداریه، رفتاریه و کشتاریه یا به صورت تحول  بوده

گرایش  بر اساسآن یعنی کرداری، رفتاری و کشتاری رایج بوده است. زبان فارسی  ۀیافت

را  «ـی» از این کلمات پسوند جیتدر به)ی مصدری و غیر آن(،  « ـی»حذف پسوند 

ده و صورت بدون پسوند را به عنوان اسم مصدر به کار برده است. با توجه به حذف کر

عنوان  ها به که در فرهنگ کردار و رفتار ۀواژدو رسد  توضیحات صادقی به نظر می

اند و در حقیقت از  اند، امروز از معنای قدیم خود فاصله گرفته مترادف هم ذکرشده

اند. با توجه به  ( بسط پیدا کرده9 ۀوار  )طرح نشک( به مفهوم 8 ۀوار  )طرح کنشگرمفهوم 

پیدا کرده و  معناییرسد در طول زمان این واژه بسط  نظر می به، (4) رفتار ۀمعنی واژ

رفتار با  ۀرود. یک نمونه از کاربرد واژ وسیعی از مفاهیم به کار می ۀامروزه برای مجموع

دوم  ۀآهوی هزار( در 712:0742معنی عامل در زمان حاضر، شعر شفیعی کدکنی )
. البته با توجه به کارکرد ادبی «در کنار جوی من نشسته آب در رفتار...»است:  کوهی

 زبان در شعر، معنای عامل که در گذشته کاربرد داشته پذیرفته است. 

دیدار  ۀدر زبان پهلوی واژشود. مشاهده می 9 ۀواردیگری است که در طرح ۀواژ دیدار

(. این صورت احتمالاً با حذف 027: 0720است )بهار، « ، دیدار و مرئیبینایی»به معنی 

است گرفته شده « تماشا و دیدار»دیداریه که در پهلوی به معنی  ۀاز کلم -ihپسوند 

رفته است که در  به کار می« یتؤقابل ر»دیداریه نیز در پهلوی در معنی  ۀاست. کلم

اهراً همین کلمه است که با حذف پسوند به یت گرفته شده و ظؤواقع از دیدار به معنی ر

اما در زبان فارسی ؛ (9: 0741بدل شده است )صادقی،« مرئی و آشکار»دیدار به معنی 

به کار « کسی یا جایی ۀدیدن یکدیگر، ملاقات، دیدن یا مشاهد»امروز دیدار در معنای 

( بسط پیدا 9 ۀوار  )طرح کنشمفهوم به این واژه نیز  رسد به نظر می ،بنابراین؛ رود می

 است.  کرده

منسوخ شده، در حال حاضر، در  ( که6)خود  ۀعلاوه بر معنای گذشت خواندار ۀواژ

به « عمل شنیدن، سمع»نیز در معنای  شنیدار ۀواژ رود. به کار می« خواندن»معنای 

 است:  شاهد زیر از جستجوگر گوگل استخراج شده .رود کار می

، خواندار و نوشتار هار مهارت شنیدار، گفتارتشخیص چ بر اساساین آزمون  (7

 (.01) تطراحی شده اس

با مراجعه به فرهنگ بزرگ سخن  گفت کهباید  2 ۀطرحوار ۀتنها داد در توضیح 

آشکار، ظاهر، نمایان، )در معنای صفتی  پدیدکنیم در زبان فارسی امروز  مشاهده می
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د. در ننیز کاربرد دار پدیدار ۀی واژدر حال حاضر، همین معانی برا رود. به کار می (روشن

  :است نمایانبه خوبی  این مفهومزیر  مثال

 نیست.  پدیدارآثار حیاتی در وجود او  (8

 ،X مرتبط با (00) چیز ،4 ۀوار طرح درار[ -x] یاشتقاقهای ساخت  بیشترین داده

این  بر اساسهای جدید  با توجه به بررسی نگارندگان، ساخت واژه. شوددیده می

از  که( 07) بافتار ۀها بیشتر است؛ مانند واژ واره  طرحنسبت به سایر  واره  طرح

 ۀواژ .است context ۀبرابرنهادهای مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی برای واژ

ها، معنی این  آمده است. از میان فرهنگ «دیدگاه»در فرهنگ سخن به معنی  ایستار

النوع جنگ و  رب»در فرهنگ دهخدا به معنی واژه تنها در فرهنگ سخن ذکر شده و 

را هم برای آن ذکر  «توقف»های آزاد معنی  نامه هر چند در واژه آمده است. «عشق

که از آن جمله  اند. برای این واژه در جستجوگر گوگل چندین شاهد موجود است کرده

  ( اشاره کرد:2) ۀتوان به جمل می

  ا.ارهاسی ایرانیان، رفتارها و ایستفرهنگ سی (2

-بَرنده، تحمل»به معنی بردار  ۀواژ»نویسد:  می (8: 0741) صادقی ،رداربُ ۀواژدر توضیح 

. «به کار رفته است« حوصله و تحمل»به صورت بُرداریه به معنی  -ihبا پسوند « کننده

از بین امروز  کنشگر، کاربرد این واژه در معنای ندا هبررسی کرد نگارندگان تا جایی که 

 رایج شده است. Xمرتبط با مفهوم  چیزدر معنای رفته و 

از برابرنهادهای فرهنگستان زبان و ادب فارسی برای ، 6 ۀوار طرح ۀتنها داد پیوستار

است که اشاره به ماهیت پیوسته و بدون مرزبندی مشخص چیزی  continuum ۀواژ

یر قابل به هم پیوسته و غ ۀمجموع». این واژه در فرهنگ سخن نیز با معنای دارد

( و شیوه 4 ۀواربنابراین، دو معنای چیز )طرح؛ آمده است« تفکیک و مرزبندی از هر چیز

 وب به دست آمده است: ۀشاهد زیر از پیکرشود. ( از آن ایفاد می6 ۀوار)طرح

 دانند.  نظران زایایی را یک پیوستار می اکثر صاحب  (9

 ۀواژ مقابل، فرهنگ بزرگ سخنو  با مراجعه به فرهنگ لغت دهخدا، 01 ۀوار  طرح در

؛ یافت شد« یاب شدن، بهره بردن، سود بردن و...منتفع شدن، نفع»معانی  برخورد

قابل  01 ۀوار  طرح در برخوردار ۀدر واژ ( Xومهمف ور مرتبط با مفهوم )بهره ،بنابراین

  . تبیین است

های ساخت  ی واژهدر برخ تنوع معناییدر پایان، ذکر این نکته لازم است که احتمالاً 
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[x- ]شدگیواژگانی ۀ( دربار029: 0768)شقاقی . است 0شدگی واژگانی حاصلار 

هایی که در گذر زمان شفافیت خود را از دست داده، اجزایشان به هم  واژه»نویسد:  می

ط یهای غیربس اند. ساختار درونی واژه درآمیخته و به واژه غیرقابل تجزیه تبدیل شده

کاربرد زیاد و رواج بیشتر آنها برای گوینده و شنونده اهمیت خود  ۀیجدر نت]غیرساده[ 

ها برای استفاده صحیح چندان  دهد و تشخیص ارتباط آنها با سایر واژه را از دست می

کنند.  بینی کسب می پیش های غیرقابل ها، مشخصه نماید. این قبیل واژه ضروری نمی

شده  واژگانی ۀیابند. واژ ناپذیر دست می ترکیب ط با این فرایند به معناییبسهای غیر واژه

برخوردار، پدیدار،  هایظاهراً واژهبا این وصف، . «شود با قواعد رایج و زایا ساخته نمی
ار[ -xبرای گویشور امروز زبان فارسی ساخت ] اند و واژگانی شده کردارو  رفتار، پرستار

عنوان یک  ها را به این واژه گویشوربه عبارت دیگر، ؛ روشن نیستها چندان در این واژه

 گیرد.  ساده در نظر می ۀواژ

 ار[-xهای ساخت اشتقاقی ] واره  طرح. تبیین چندمعنایی 3-3

کردیم. بندی و بررسی  را دسته« ـار»گوناگون پسوند اشتقاقی  انیتا اینجا کارکردها و مع

ها و  واره  طرحپایگانی از مند و  ای سامان شبکه در قالبرا  اکنون پیوند میان این معانی

طور  همانکنیم.  دهیم و چندمعنایی آن را تبیین می های ساختی نشان می واره  طرحزیر

 ۀوسیل ها به واره ها بیان کردیم، طرح واره و زیرطرح  واره  طرح ۀدربار (0-7) که در بخش

ز چندبعدی ا ۀاند؛ شبک مراتبی معنایی به هم مرتبط شده روابط صوری و سلسله

. اند مرتب شده بودگی ها که در سطوح مختلف مشخص واره ها و زیرطرح واره طرح

در  برند. به ارث می های فراشمول واره اطلاعات را از طرح تر ها در سطوح پایین واره طرح

که  های عینی و ملموس زبان ها قرار دارند که شامل واژه واره  طرحزیر ،ترین سطح پایین

خواهیم بدانیم که پیوند  هستند. اکنون می بالا آوردیم، هایبندی بقهطهای آنها در  نمونه

 بالاتر سطح ۀوار ها چگونه است و آنها تجلی کدام طرح واره  طرحمیان خود این زیر

ار[ در زبان فارسی -x] ساخترسد  به نظر می شدههای بررسیبا توجه به داده .هستند

کوشیم به  میحال  شود. ندمعنا محسوب میاست و ساختی چ واره  طرحدارای چندین زیر

تر در ذهن گویشوران زبان فارسی دارد دست  تر و کلی ای که ماهیتی انتزاعی واره  طرح

 پیدا کنیم. 

 

                                                           
1. lexicalization 
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با  در آن تر قرار داد که انتزاعی ۀوار  طرحیک  ذیلتوان  را می واره  طرح هفتاین 

هستار مرتبط با » ۀوار  طرحبه عبارت دیگر ؛ هستیم وروبر Xمرتبط با ( 07)هستار  مفهومِ

X» تر  پایین ۀهای مرتب واره  طرححالی که  در قرار دارد،انتزاع و کلیت  در بالاترین سطح

 بودگی/ واره  طرحوستار هستند. پی تر و مشخص تر عینیتر،  ها( ویژه واره  طرحزیر)

ر همین جا به خوبی نمایان مطرح است نیز د ساخت صرف ۀودگی که در نظریب مشخص

 ترین و عینیترین حالت تا  ترین و کلی انتزاعیها به صورت پایگانی از  واره  طرحاست: 

 ۀیافت تر نمون پایین ۀمرتب ۀوار  طرحهر  اند و زیر یکدیگر قرار گرفته حالت ترینمشخص

ساخت  برای پیشنهادی نهایی ۀوار  طرحمرتبه بالاتر است. به این ترتیب  ۀوار  طرحیک 

 آمده است.  7شکل ار[ به صورت -xاشتقاقی ]

  نتیجه -3

و همچنین، ار[ -x]مند ساخت  پژوهش حاضر با هدف بررسی تنوعات معنایی نظام

)بوی،  های آن در چارچوب صرف ساخت واره طرحساختی کلی و زیر ۀوار  طرحتعیین 

آوری شده را  های جمع اده( به نگارش درآمد. برای نیل به این مهم، نگارندگان د7101

 ،ویژگی ،کنش ،پذیر کنش ،کنشگرهای معنایی شامل  شان به مقوله نوع ارجاع بر اساس

 [[X]Vi–ār]Nj  

 ↕ 

 [ دهدرا انجام می Xکه  /چیزیکسی ]j 

 

 [[X]Vi –ār]Aj  

↕ 

[ Xپذیر کنش کنش ]j 

 [[X]Vi–ār]Nj  

↕ 

[ Xمرتبط با  کنش ]j 

 [[X]Vi –ār]Nj  

↕ 

[ Xمرتبط با  یشیوه ]j 

 [[X]Vi –ār]Nj  

↕ 

 [ Xبا  مرتبط وربهره ]j 

 [[X]Vi –ār]Nj  

↕ 

[ Xمرتبط با  چیز ]j 

[[X]Vi –ār]Aj  

↕ 

[ Xمرتبط با  ویژگی ]j 

[[X]i –ār]Yj ↔ [ Xهستار مرتبط با مفهوم  ]j 

ار[در-xیساختاشتقاقی]وارهطرح. 3شکل 

زبانفارسی
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های  بندی معنایی واژه ای که پس از مقوله بندی کردند. مسئله طبقه ور شیوه و بهرهچیز، 

 است. در آنهامند در  مشاهده شد، وجود تنوعات معنایی نظامار[ -x]حاصل از ساخت 

 مند رویکرد چندمعنایی انتخاب شد. بر این راستا، برای توجیه این تنوعات معنایی نظام

گونه  مبنای رویکرد چندمعنایی و در جستجوی معنای سرنمونی برای ساخت مذکور این

محسوب ار[ -x]ساخت معنای سرنمون « Xمرتبط با مفهوم  هستار»که استدلال شد 

ترین همبستگی صورت و معنای ناظر بر عملکرد  تزاعیشود. مفهوم مذکور به عنوان ان می

شود و سایر معانی  گرفته می در نظرر زبان فارسی دار[ -x]ساخت  مشتقهای  واژه

 های این معنای سرنمون هستند. واره زیرطرح

 ها نوشت پی
و ترکیبات زبان ها  واژه در موردنت )وردنت عمومی زبان فارسی( پایگاه دانشی است که حاوی اطلاعات  فارس. 0

مدخل  هزار 02نت شامل بیش از  اول فارس ۀ)مفاهیم(، اطلاعات نحوی آنها و روابط معنایی میان آنها است. نسخ

ای مطرح در  مقوله های اسم، فعل و صفت است. روابط تحت پوشش در این نسخه روابط درون واژگانی از مقوله

 ۀهای دیگر از طریق نگاشت به وردنت پرینستون نسخ ه وردنتو قابلیت اتصال ب است( 0٫7وردنت انگلیسی )نسخه 

 .(7101فرد و همکاران، )شمس را نیز داراست 1٫7

 ها در زبان فارسی امروز است.این کار به دلیل کاربرد بسیار کم و محدود این داده. 7

 بسن ابداع شده است.گویند، این واژه توسط رومن یاکو می« معنای کلی»Gesamtbedeutung معمولاً به آن . 7

صفت(/ این شخص هرگز نمودار ایران و مظهر و نمونه شاخص )دهنده، معرفی کننده، آشکارا، نمایان،  نشان. 8

 خصایص ملت ما نبوده است )مثال از فرهنگ سخن(.

 حیوان مرده که ذبح نشده باشد. ۀلاش .2

 ()اسم( )فرهنگ سخن نقاشی نقشه، طرح،. 9

زی را آفریننده یا منبع نیرویی فوق طبیعی دانستن و او )آن( را عبادت کردن، یا کسی یا پرستیدن: کسی یا چی. 2

چیزی را واسطه آفریننده و نیروی فوق طبیعی دانستن و از او )آن( حاجت خواستن. پرستار: آن که کارش مراقبت 

 و مواظبت از بیماران است.

 های داخلی یا خارجی )فرهنگ سخن( به محرکها یا جانوران در پاسخ   های انسان کنش یا واکنش. 4

 نامه دهخدا( لغت) دار سفره. 6

های ممکن در زبان فارسی هستند؛ بسامد  در حال حاضر واژه «شنیدار»و  «خواندار» ۀرسد دو واژنظر می به .01

به ؛ ین ادعا استاین پژوهش نیز شاهدی بر ا ۀهای مورد استفاد تر از ده( این دو داده در پیکره بسیار پایین )کم

 اند.نشده ها هنوز نهادینهعبارت دیگر این واژه

اصطلاحی کاملاً تکنیکی است که ویژگی طرحوارگی دارد. چیزها هستارهایی « چیز»شناسی شناختی زبان در .00

ت. هستند که موجودیتی خود ایستا و ثابت دارند. مابازای چیزهای دنیای خارج، مقوله دستوری اسم در زبان اس

ای وسیع و سرنمون مقوله اسم در زبان اجسام و چیزهای فیزیکی در جهان خارج است. مقوله دستوری اسم مقوله

گشاده است. این مقوله نه تنها به چیزهای فیزیکی اشاره دارد بلکه مفاهیم و رویدادهای انتزاعی مانند خشم، کران

 گیرد.تنفر، محبت و شادی را نیز در بر می
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های  شود، منتسب به ویژگیها و عناصر یک ماده یا موضوع مربوط می به بافت، آنچه به جنس و لایه وابسته. 07

برند و به  به کار می context واژه را معمولاً معادل با ینا .نسبتاً ثابت و فراگیر یک شئ یا یک مفهوم انتزاعی

گوییم: فلان  . مثلاً میشود یمه در آن معنا ای که هر پدید یعنی بستر و زمینه؛ معناییِ چیزی است ۀمعنای زمین

 .روند یمنیز به این معنا به کار  «زمینه»و  «زیرمتن»های  چیز در این بافتار معنای دیگری دارد. واژه

( https://www.parsi.wik) 

 (conceptual structure) . هستار یک واژه عام است که به همه چیزهایی که در توصیف ساختار مفهومی07ِ

ها، ها، کمیتچیزها، رابطه ؛ مانندشودها ارجاع دهیم، اطلاق میها را تصور کرده یا به آنانسان، ممکن است آن

 (.64: 7107ها، ابعاد و غیره )لنگکر، ها، تغییرات، مکانحس

 منابع
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Abstract 
This study set out to examine the use of Kurdish kinship terms compared with 

Persian borrowed equivalents in Kalhori Kurdish. Matras (2009), Treffers-Daller 

(2010) and Muysken, (1987) were frequently cited and adopted as theoretical 

model. Methodologically, this study is quantitative and descriptive. To achieve 

the goals, a list composed of almost all Kurdish kinship terms together with 

Persian borrowed equivalents were distributed among the participants to choose 

from. Based on gender, age and educational backgrounds, the subjects were 

divided to eight groups: young male/ female educated; old male/ female 

educated; young male/ female uneducated; old male/ female uneducated 

participants. For each group, 10 people were selected randomly. Therefore, a 

total number of 80 participants were selected to respond to the provided list 

through interview. For each kinship term, different contexts were provided and 

then the participants were asked to choose either the local kinship term or the 

borrowed one from Persian. To analyze the data, SPSS (version 23) was 

employed. As for the statistical test, ANOVA was employed to find any 

meaningful relation between the three independent variables of the study (age, 

gender and educational background) and the participants’ choice among the 

Kurdish kinship terms and Persian borrowed ones (dependent variable). Unlike 

the predictions of the theory of borrowing hierarchy (Muysken: 1987), the 

results indicated the Kurdish kinship terms were used much more frequently 

than their (more prestigious) Persian equivalents in Kalhori Kurdish. On the 

average, different groups employed at least 54.5% to 100% Kurdish kinship 

terms in responding to the distributed questionnaire. Since, no Kurdish lexical 

gap was found in the provided list, the results were in line with the predictions 

of the theory of lexical gap (Matras, 2009). Regarding the attested variations 

among different groups, results showed that education and age play a 

meaningful role, while, sex was found to be statistically insignificant. 
 

Keywords: Kinship Terms, Borrowing, Lexical Gap, Kalhori Kurdish, 

Language Contact. 
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 کلهری کردی در آنها معادل فارسی هایواژهوام و بومی خویشاوندی اصطلاحات از استفاده میزان بررسی /01

های واژهوام و خویشاوندی بومیاصطلاحات بررسی میزان استفاده از 

 در کردی کلهری معادل آنهافارسی 
 

 

 

 

 

 

 نصاری شهرام جمالی
 ایران ایلام، ،اسلامی آزاد دانشگاه ،ایلام واحد ،شناسیزبان دانشجوی دکتری

 0حبیب گوهری
 ایلام، ایران ،دانشگاه آزاد اسلامی، واحد ایلام ،شناسیزبان استادیار 

 52/2/99؛ تاریخ پذیرش مقاله 99/ 81/8تاریخ دریافت مقاله: 
 (75 ص تا 99 ص از) 

 پژوهشی -علمی

 چکیده
های فارسی معادل واژهپژوهش حاضر با هدف بررسی میزان استفاده از اصطلاحات خویشاوندی بومی و وام

توصیفی است. میوسکن  پژوهش کمی وپذیرد. از لحاظ روش تحقیق، این آنها در کردی کلهری صورت می

اند. برای تحقق هدف پژوهش مورد استناد قرار گرفته( به عنوان چارچوب نظری 5009اتراس )م و (8917)

بر اساس  کننده قرار گرفت.و در اختیار افراد شرکت حاضر فهرستی از تمام اصطلاحات خویشاوندی تهیه شد

کننده به هشت گروه تقسیم شدند: مردان/ زنان باسواد کتمتغیرهای سن، جنسیت و تحصیلات، افراد شر

برای شرکت در  سواد مسن.سواد جوان و مردان/ زنان بیمسن، مردان/ زنان بی باسوادجوان، مردان/ زنان 

شده پاسخ دادند. های طراحینفر به گویه 10 مجموعاًنفر و  80، از هر گروه سؤالاتمصاحبه و پاسخ دادن به 

شد تا واژه مورد نظر )بومی یا معادل شد و از افراد خواسته میژه چندین بافت در نظر گرفته میبرای هر وا

دست آمده بر اساس متغیرهای پژوهش کدگذاری های بهسپس دادهفارسی آن( را در آنجا انتخاب نمایند. 

آوری پس از جمعگرفتند.  مورد تجزیه و تحلیل قرار 52نسخه ( SPSSافزار آماری )شدند و با استفاده از نرم

، آنالیز واریانس سه عاملی مورد استفاده قرار گرفت تا رابطه بین متغیر وابسته پژوهش )انتخاب واژه هاداده

مشخص  و سطح تحصیلات کردی یا معادل فارسی آن( با متغیرهای مستقل پژوهش یعنی سن، جنسیت

(، نتایج نشان داد که میزان استفاده از 8917مراتب )میوسکن، بینی نظریه سلسلهبرخلاف پیش گردد.

% از اصطلاحات خویشاوندی بومی 800% تا 2942های مختلف از اصطلاحات بومی بسیار زیاد است. گروه

شده در پرسشنامه دارای خلاء در کردی استفاده نمودند. از طرفی، چون اصطلاحات خویشاوندی انتخاب

ده از اصطلاحات خویشاوندی کردی منطبق با نظریه خلاء واژگانی کلهری نبودند، لذا میزان بالای استفا

ها، آزمون تحلیل واریانس سه عاملی دست آمده در گروههای به( است. در ارتباط با تفاوت5009)ماتراس، 

در میزان استفاده از اصطلاحات خویشاوندی بومی  داریمعنینشان داد که دو عامل تحصیلات و سن نقش 

 کند.داری ایفا نمیعامل جنسیت از لحاظ آماری نقش معنی که درحالیی آنها( دارند، معادل فارس)
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 مقدمه -0

باشند و با افراد زبان غالب به صورت  8در جوامعی که افراد آن درگیر دوزبانگی فعال

گیری حجم بالائی از عناصر زبان غالب در زبان انه تعامل داشته باشند، شاهد وامدآزا

های درگیر، پذیرا خواهیم بود. علاوه بر دوزبانگی فعال و میزان تماس زبانی افراد زبان

گیری خواهد بود. دیگر در میزان و حجم وام تأثیرگذارپذیرا، عامل در زبان  5خلاء زبانی

 در مورد مقولات نقشی. شودزود پر می طبیعتاً، باشد ءخلاای دارای هزبانی در حوزاگر 

گیری در آنجا هستند و هر زبان آنها را دارد، لذا وام 2های بستهجموعهاینکه م واسطه به

مانند اسم با  محتواییوجود ندارد، لیکن در مورد مقولات  اصلاًدهد یا سختی رخ میبه

ه بسیار پویا است و هر لحظه ممکن است عضوی به آن مواجه هستیم ک 9باز ای مجموعه

پذیرد، اما اگر در زبان یمتر صورت گیری در اینجا سادهافزوده شود، طبیعی است که وام

 در مورد افعال، (0).شودگیری کمتر میداشته باشیم، باز امکان وام بومی زیرین واژه

فراوانی این  زیرا که، کمتر استگیری میزان وامصفات و قیدها  عبارات ربطی، ضمائر،

قان به ـقـبرخی مح بر این اساس،. (5009ماتراس، ) مقولات به اندازه اسم نیست

گیری معتقد هستند که اسم در بالا و مقولات نقشی مانند ضمائر در مراتب وامسلسله

های بعدی مبانی نظری در قسمت(. 8917 میوسکن،)مراتب قرار دارند ین سلسلهپایین ا

پژوهش حاضر با هدف بررسی میزان استفاده از شود. پژوهش بیشتر توضیح داده می

معادل آنها در کردی کلهری صورت  های واژه واماصطلاحات خویشاوندی بومی و 

های زیرین در مقوله اسم گیری در زبانکه مطرح شد میزان وام گونه همان (2) .پذیرد می

نائی مانند اصطلاحات خویشاوندی به دلیل های معبالا هست. لیکن در برخی حوزه

کم باشد، البته به شرطی که در  نسبتاً شود میبینی بودن واژگان این حوزه پیش ای پایه

کردی کلهری اصطلاح بومی موجود باشد. از لحاظ روش تحقیق، این پژوهش کمی و 

( به 5080( و تریفرز دالر )8917و  8918(، میوسکن )5009توصیفی است. ماتراس )

اند. برای تحقق هدف پژوهش حاضر عنوان چارچوب اصلی مورد استناد قرار گرفته

پس از اطمینان از اعتبار فهرست فهرستی از تمام اصطلاحات خویشاوندی تهیه شد و 

آوری نمودند. ها را از طریق مصاحبه جمع، پژوهشگران خود دادهشده انتخابهای واژه

                                                           
1. active bilingualism  
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چون در بین افراد یکدستی و ز افراد انجام پذیرفت. وسیله مصاحبه اه این فرایند ب

بندی همگونی وجود ندارد، لذا آنها بر اساس متغیرهای سن، جنسیت و تحصیلات طبقه

شدند تا میزان استفاده از کلمات بومی و قرضی در هر گروه مشخص شود. بر اساس سه 

زنان باسواد جوان،  کننده به هشت گروه تقسیم شدند: مردان/متغیر فوق، افراد شرکت

افراد سواد مسن. سواد جوان و مردان/ زنان بیمسن، مردان/ زنان بی باسوادمردان/ زنان 

گاهی هستند و افراد ـکننده باسواد در این پژوهش همگی دارای تحصیلات دانششرکت

سواد کسانی هستند که سواد خواندن و نوشتن ندارند، اما قادر هستند وم به بیـموس

کننده در پژوهش بین محدوده صورت روان تکلم نمایند. افراد جوان شرکت را به فارسی

هستند. برای  70تا  20کننده بین سال قرار داشتند و افراد مسن شرکت 22تا  50سنی 

نفر به  10 مجموعاًنفر و  80، از هر گروه سؤالاتشرکت در مصاحبه و پاسخ دادن به 

دهنده از شهرستان ایوان در استان ایلام افراد پاسخشده پاسخ دادند. های طراحیگویه

کنند و در عنوان زبان مادری( تکلم میاند و همگی به کردی کلهری )بهانتخاب شده

صورت روزمره، هر کدام از این به زبان فارسی تسلط دارند. به کاملاًعین حال این افراد 

ی مختلف مورد استفاده قرار هاصورت تکمیلی در موقعیتافراد فارسی و کردی را به

شوند. روش کار به این ترتیب بود که برای هر دهند و لذا دوزبانه فعال محسوب میمی

شد تا واژه مورد نظر )بومی شد و از افراد خواسته میواژه چندین بافت در نظر گرفته می

ویشور در شد که یک گیا معادل فارسی آن( را در آنجا انتخاب نمایند. گاهی مشاهده می

واژه فارسی معادل آن های دیگر از وامها از واژه کردی و در برخی موقعیتبرخی موقعیت

کننده مواقعی، فراوانی واژه مورد استفاده از جانب فرد تعیین چنینبرد. در بهره می

شد که انتخاب )از بین کلمه کردی شد. از طرف دیگر، سعی میحالت غالب قلمداد می

آوری نشان و عادی مبنای پژوهش حاضر قرار بگیرد. پس از جمعحالت بی یا فارسی( در

ها مورد تحلیل قرار (، داده52اس )نسخه اسپیافزار آماری اسها، با استفاده از نرمداده

گرفتند. آنالیز واریانس سه عاملی مورد استفاده قرار گرفت تا رابطه بین متغیر وابسته 

یا معادل فارسی آن( با متغیرهای مستقل پژوهش یعنی پژوهش )انتخاب واژه کردی 

 مشخص گردد. و سطح تحصیلات سن، جنسیت

 پیشینه -2

شناسان شناسان و مردمشناسان، جامعهاصطلاحات خویشاوندی همواره مورد توجه زبان

ها از اصطلاحات خویشاوندی که از دیدگاهی بندیترین تقسیماند. یکی از قدیمیبوده
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( بوده 8178لاحات خویشاوندی پرداخته است، مورگان )طانه به موضوع اصشناسمردم

در الگوی  نماید.ها را به شش گروه تقسیم میشناختی، او زباناست. در این رویکرد رده

کار ه نخست موسوم به الگوی سودانی برای هر رابطه خویشاوندی یک واژه مستقل ب

ها و تمایزات کمتری از روابط ایی، توصیفرود. در الگوی دوم موسوم به الگوی هاومی

گیری تمایزات مهم خویشاوندی به عمل آمده است. دو عامل جنسیت و نسل در شکل

اند، هستند. در الگوی سوم موسوم به اسکیموئی، بیشتر روابط خویشاوندی توصیف شده

دائی،  شود. در فرزندان عمو،اگرچه بین خویشاوندان پدری و مادری تمایزی دیده نمی

شود. الگوی چهارم که کمی عجیب است خاله و عمه از لحاظ جنسیت تمایز دیده نمی

حتی برای  8ییکواوشود. در این الگو موسوم به ایرتمایزات و توصیفات کمی دیده می

کار برده ه سانی بـای یکـهر واژهـاله از طرف دیگـپدر و عمو از یک طرف و مادر و خ

های خواهر/ برادر مورد /دختر عمو یا پسر/ دخترخاله همه با واژهبنابراین، پسر ؛شوندمی

بندی )الگوی پنجم(، برای پدر، عمو و برادر دسته 5گیرند. در الگوی اوماهااشاره قرار می

های مجزا یکسانی وجود دارد. لیکن، برای اشاره به فرزندان عمو، عمه، خاله و دائی واژه

شوند، لیکن در ویشان موازی برادر و خواهر محسوب میگیرند. خمورد استفاده قرار می

یف ـک واژه توصـسردایی با یـی و پـشود. دایمورد خویشان متقاطع تفاوت دیده می

ورد اشاره قرار ـابه مـای مشز با واژهـی نیـی و زن دایـشوند و همچنین، دختر دایمی

بر روی عامل دودمان  نظام،گیری اصطلاحات خویشاوندی در این گیرند. در شکلمی

دارد. در این  لگوی کراو بر روی دودمان مادری تأکیدوجود دارد. در مقابل، ا پدری تأکید

همین  مؤنثنظام، همه اعضا مذکر گروه خویشاوندی پدر تحت یک اصطلاح و اعضا 

ده ـلف نادیـهای مختلـتفاوت نس که درحالیشوند، گروه تحت اصطلاح دیگر توصیف می

ها و شاوندی در زبانـهای خوینظام واژه (8299) منصوری و رحمانی شود.گرفته می

مورد کندوکاو قرار  (8178) مورگان گانه ششهای ایرانی را بر اساس الگوهای گویش

دادند. در این پژوهش، آنها اصطلاحات خویشاوندی را در بیش از پنجاه گویش از سراسر 

از الگوی  تقریباًهای ایرانی، شان داد که در گویشایران مورد بررسی قرار دادند. نتایج ن

 وسیله بهصرفی، خویشاوندان درجه اول  ازلحاظگردد. یکسانی استفاده می وبیش کم

گیرند. های ترکیبی مورد اشاره قرار میواژه وسیله بهواژگان ساده و روابط دورتر 

الگوهای ارائه که  ن داد( نشا8178مورگان ) گانه ششهمچنین، مقایسه نتایج با الگوهای 
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ها مختلف از جمله تواند تمام تنوعات زبانمورگان جامعیت نداشته و نمی وسیله بهشده 

های ایرانی را شامل شود. نتایج این پژوهش نشان داد بین نظام روابط خویشاوندی زبان

 .شودمورگان انطباق دیده نمی وسیله بهشده های ایرانی و الگوهای معرفیدر زبان

( اصطلاحات خویشاوندی را در زبان فارسی از منظری تاریخی و 8299جی )استا

آمده از انطباق نظام اصطلاحات  به دستشناختی مورد بررسی قرار داد. نتایج رده

، او نتیجه همچنیندارد.  حکایتهای گرینبرگی خویشاوندی زبان فارسی با همگانی

ای مانند پدر، مادر، خواهر، برادر بط هستهگرفته است که اصطلاحات مربوط به بیان روا

ند. لیکن، اصطلاحاتی مانند عمه، خاله، عمو و دایی هستباستان  ۀو غیره برگرفته از دور

ها )که دارای تمایز بین جنس اند. او بین ورود این واژهگیری شدهاز عربی و ترکی وام

تصریفی  ۀ. حذف مقولمیانه ارتباط قائل است ۀهستند( با حذف مقوله جنس در دور

با ابزاری غیر از این مفهوم میانه باعث شده است تا در زبان فارسی  ۀجنس در دور

زبانان به گیرد به علت اهمیت تمایز جنس، فارستصریف نشان داده شود. او نتیجه می

بیان تصریفی  ۀد تا فقدان شیوانروی آورده گیری واژگانیمانند وام ابزارهای جانشین

گیری زبان ترکی مراتب قرض( در پژوهشی سلسله8299حیدری ) شود.جبران 

آذربایجانی را از زبان فارسی مورد بررسی قرار داد. نتایج این پژوهش نشان داد که 

گیری تکواژهای دستوری از گویشوران زبان ترکی علاوه بر الگوهای زبان خود، با قرض

کنند. همچنین، نتایج این پژوهش یالگوهای جملات مرکب زبان فارسی نیز استفاده م

روند، های اضافه و ملکی فارسی در ترکی آزادانه بکار میدهد که اگرچه گروهنشان می

دهد که ، نتایج نشان مینهایتاًاند. الگو وارد این زبان نشدهلیکن هنوز به صورت یک وام

ندهای جملات تماس زبانی فارسی و نرکی منجر به استفاده و تثبیت الگوی پیوند ب

گیری الگویی هنوز رخ نداده مرکب ناهمپایه زبان فارسی در ترکی شده است، هرچند وام

( واژگان و 8299رداک )و( بر اساس چارچوب کلاسیک م8295عباسی و کزازی ) است.

اصطلاحات خویشاوندی را در کردی هورامی مورد مطالعه قرار دادند. نتایج نشان داد که 

ح مورد استفاده جهت بیان روابط خویشاوندی در کردی هورامی، اصطلا 32از مجموع 

اصطلاح خویشاوندی  9اصطلاح ناتنی و  9اصطلاح سببی،  81اصطلاح نسبی،  57

( نظام اصطلاحات 8292نقشبندی و همکاران )در پژوهشی مشابه،  اند.جمعی بوده

رداک مورد خویشاوندی سببی و نسبی را در کردی کلهری بر اساس چارچوب نظری م

اصطلاح برای بیان  57بررسی قرار دادند. نتایج نشان داد که در کردی کلهری ایوانی از 
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اصطلاح برای بیان روابط خویشاوندی سببی بهره  55روابط خویشاوندی نسبی و از 

زبانی از هیجده اصطلاح  گونه اینشود. همچنین از لحاظ صرفی، در گرفته می

اصطلاح اشتقاقی و دوازده اصطلاح توصیفی استفاده شده خویشاوندی بنیادین، نوزده 

بندی اصطلاحات انگیزش غالب در صورت به عنوان گونگی تصویر است. آنها بر روی

در یک پژوهش دیگر، گوهری و جمالی  دارند. تأکیدن روابط خویشاوندی مرتبط به بیا

قید و صفت بر  گیری در مقولات واژگانی اصلی شامل اسم، فعل،( میزان وام8299)

مورد بررسی قرار  )گونه ایوانی( گیری در کردی کلهریمراتب واماساس رویکرد سلسله

های بومی یا تا مشخص شود در کدام مقوله گویشوران کردی کلهری بیشتر از واژه دادند

شده، میزان نتایج نشان داد که در همه مقولات بررسی کنندفارسی استفاده می ۀواژوام

های معادل فارسی است. همچنین، بین واژههای بومی بسیار بیشتر از واماز واژه استفاده

 در، که درحالیشود، شده، تفاوت آشکاری دیده نمیگیری از مقولات بررسیمیزان وام

؛ توماسن 8911؛ میوسکن، 5080گیری )تریفرز دالر، مراتب وامرویکردهای سلسله همه

ین دهد. بر اگیری نشان میم قابلیت بالاتری برای وام(، مقوله نحوی اس8911و کافمن 

ایگاه ـغیر از جه ری بـدیگ دلایلرند که ـگیاساس، گوهری و جـمالی نتـیجه می

انکه نهمچ گیری دخیل هستند.ها )مانند خلاء واژگانی( در واممراتبی واژهسلسله

؛ 8299استاجی،  ؛8299منصوری و رحمانی، های فوق )شود، بیشتر پژوهشمشاهده می

لاحات خویشاوندی را در برخی (، اصط8292عباسی و کزازی؛ نقشبندی و همکاران 

تا آنها را بر اساس  اندورد توصیف قرار داده و سعی نمودههای ایرانی یا زبان کردی مزبان

بندی نمایند. همچنین در ( طبقه8299( و مورداک )8178مانند مورگان ) هایی نظام

است گیری را نیز مورد بررسی قرار نیز موضوع تماس زبانی و وامای فوق هپژوهشبرخی 

در مورد گروه اول باید گفت که آنها موضوع . (8299؛ حیدری، 8299)گوهری و جمالی، 

گیری اصطلاحات خویشاوندی را به صورت توصیفی و فارغ از موضوع تماس زبانی و وام

گیری در برخی الگوها موضوع تماس زبانی و وام اند و گروه دوم نیزمورد بررسی قرار داده

اند، لذا پژوهش و مقولات زبانی غیر از اصطلاحات خویشاوندی را مورد بررسی قرار داده

 پذیرد.حاضر با هدف پر کردن این خلاء انجام می

 مفاهیم و چارچوب نظری پژوهش -3

برند، لذا همانند می بهره گیریواممحققان مختلف از اصطلاحات متفاوتی برای تعریف 

در بین محققان اجماع  نیز گیریوامبسیاری از مسائل و مفاهیم بنیادی، در مورد تعریف 
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 های مؤلفهرا انضمام برخی اقلام و  گیریوام( 27: 8911) 8وجود ندارد. توماسن و کافمن

حفظ  ومیدانند که اگرچه زبان بگویشوران زبان می وسیله بهان بومی زبان خارجی در زب

ها ، واژهدو اینجدید تغییر نموده است. به عقیده  های مؤلفهشود، لیکن با انضمام می

ای گسترده باشد و شوند. اگر دوزبانگی در جامعهین عناصری هستند که وام گرفته میاول

های زبان غالب باشیم، ممکن است ویژگیهمچنین شاهد فشار فرهنگی بلندمدت 

 اگرچه و تصریفی زبان مسلط نیز وارد زبان زیرین شوند. ساختاری شامل واجی، نحوی

دارند، لیکن در عمل  گیریوامهای زبانی قابلیت گیژآنها معتقد هستند که تمام وی

تر و برخی به عبارت دیگر، برخی عناصر سهل ؛عناصر زبانی برابر نیست گیریواماحتمال 

 مراتب سلسلهاساس، آنها قائل به نوعی شوند. بر این از زبانی وارد زبان دیگر میدشوارتر 

 گیریوامپدیده  زمانی هممطالعه شود. ستند که در ادامه به آن اشاره میه گیریوامدر 

بر روی ارائه فهرستی از اقلام  غالباًتم آغاز شد. مطالعات اولیه رن بیسقبه طور عمده در 

هرکدام  گیریوامتصری از کوشیدند تاریخچه مخها متمرکز بودند و میاتی در زبانوارد

تمرکز بر روی  غالباًها، (. در این پژوهش8903، 5ها را ارائه نمایند )سالوردا گرایواز واژه

هستیم  2از زبان غالب طرفه یک گیریوامبود که در آنها اغلب شاهد  ها زبانیک جفت از 

تلفظی  سازیرچهپایا یک (. در این مطالعات اولیه، موضوع همسانی5080، 9تریفرز دالر)

شد، لیکن یکپارچگی صرفی و س قواعد زبان پذیرا گاهی مطرح میها بر اساواژه-وام

د، در ارتباط با همچنانکه اشاره ش (.هماننحوی این اقلام وارداتی هنوز مطرح نبود )

گیری از زبان غالب، میزان تماس زبانی بسیار مهم است، به همین میزان و حجم وام

بلومفیلد . پردازیم میبه اهمیت موضوع تماس زبانی در بین محققان  دلیل در اینجا

گذاران موضوع تماس توان بنیانرا می (8922) ش( و واینرای8920) 2(، هاوگن8922)

در تماس بین دو زبان، ممکن است هم شاهد (. 5080تریفرز دالر، قلمداد نمود ) 3زبانی

( 1اصر ساختاری و دستوری )الگوی زبانی( یا ورود برخی عن7ورود واژگان )ماده زبانی

در ابتدا، تمرکز مطالعات به طور (. 5009زبان غالب در زبان پذیرا باشیم )ماتراس، 

                                                           
1. Thomason and Kaufman 

2. Salverda de Grave 

3. dominant 

4. Treffers-Daller 

5. Haugen 

6. language contact 

7. linguistic matter 

8. linguistic pattern 
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دهد و هم را که این پدیده هم فراوان رخ میواژگانی بود، زی گیریوامطبیعی بر روی 

ساختاری عناصر  گیریوامبرای مردم قابل لمس است. لیکن، این پژوهشگران موضوع 

ها نسبت به عناصر زبان را نیز مطرح کردند، هرچند اذعان داشتند که واژگان زبان

از  متأثر. (5009)ماتراس، هستند  گیریوامبیشتر در معرض  مراتب بهدستوری و واجی 

 بر روی فرابند گیریوامنتیجه  روی برات بعدی بجای تمرکز ـاین پژوهشگران، مطالع

ودند که ـتوری بـواعد دسـشف قـیر کرد. برخی به دنبال کـغیو اصول آن ت گیریوام

کوشیدند ( می8971)8موراوسیک دواژگانی را محدود سازد و برخی دیگر مانن گیریوام

تریفرز دالر، های تلویحی استخراج نمایند )را با استفاده از مقیاس گیریوامهای جهانی

عناصر  گیریوامساس میزان قابلیت ( بر ا8918) 5(. پژوهشگرانی مانند میوسکن5080

ارائه نماید که در آن میزان سهولت یا  2گیریواممراتب زبانی سعی نمود تا سلسله

 عناصر زبانی مختلف مشخص باشد. گیریوامدشواری 

( 8911) 2، سنکوف و میلر9بر این اساس، در اواخر دهه هشتاد، افرادی مانند پاپلاک

صورت تجربی های زبانی گسترده کوشیدند تا بهه پیکرهانجام مطالعات کمی بر پایبا 

های تلویحی پیش از خود را به چالش بکشند. آنها جهانی ها ومراتبصحت سلسله

 کاو کنداجتماعی مورد های مختلف اقلام مختلف زبانی را در گروه گیریوامهمچنین 

عطفی در موضوع تماس توان نقطه ( را می8911سن و کافمن )اثر مهم توما قرار دادند.

یل جامع از ـزبانی قلمداد نمود. در این پژوهش، ما شاهد ارائه یک چارچوب و تحل

جین، یپ های زبان، تداخل، تغییر رمز، گیریوامهای مختلف مانند تماس زبانی، پدیده

اولین کسانی هستند که بر نقش عوامل بیرونی مانند  دو اینهستیم.  3کریول و آمیخته

شماری از خود شواهد بی های تحلیلدند و در کر تأکیدنی در تغییر زبانی تماس زبا

های بر روی جنبه متأخرتر. مطالعات شی از تماس زبانی ارائه نمودندتغییرات زبانی نا

ت خویشاوندی در پژوهش حاضر، اصطلاحااند. متمرکز شده گیریوامکاربردی و روانی 

از زبان غالب  متأثرشود به چه میزان استفاده از آنها گیرند تا معلوم مورد مطالعه قرار می

 )فارسی( است. بر اساس آنچه در ادامه خواهد آمد، اصطلاحات خویشاوندی جزء مفاهیم

                                                           
1. Moravcsik 

2. Muysken 

3. borrowing hierarchy 

4. Poplack 

5. Sankoff and Miller 

6. mixed 
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 ،هااین باور هستند که در همه زبان محققان برشوند. پایه و بنیادی در زبان محسوب می

(. 5009؛ ماتراس، 8925، 8سوادش)بسیار مقاوم هستند  گیری وامپایه در برابر  واژگان

محور اعتبار  -البته جهت اثبات تجربی این موضوع نیاز هست که با انجام مطالعات پیکره

علاوه بر این، میزان تعامل و درگیری زبان غالب با زبان پذیرا و . گفته فوق را سنجید

 تأثیرگذارد توانگیری میماهیت ارتباط بین این دو نیز عاملی است که بر میزان وام

یک فهرست ( 8925) 5سوادش با هدف بررسی میزان مقاومت واژگان پایه، موریس .باشد

به صورت گسترده  تاکنونای از اقلام زبانی پایه ارائه نمود که از آن موقع واژه 507

های این موضوع مهم در انتخاب گویه. گیردمحققان مورد استفاده قرار می وسیله به

دلالت  عقایدیشیاء و ین هست که برخی مفاهیم عام هستند و به افهرست واژگانی ا

اسامی (. 833: 5009ماتراس، )کنند که ارتباطی به محیط پیرامونی افراد ندارند می

-اوندی، اصطلاحات مربوط به فعالیتهای بدن، اصطلاحات خویشمربوط به اعضاء و اندام

ای عام و پایه محسوب شوند هاین واژهتوانند بخشی از همگی می... های بدنی، ضمائر و 

اهیم و از آنجائی که این مف. نظر از محیط پیرامون افراد، ما با آنها سروکار داریمکه صرف

ند، لذا زبان بومی این واژگان ری موجود هستها در همه جوامع بشهای مرتبط به آنواژه

: 5009ماتراس، )ون نیست های پیراماز زبان واژه وامپایه را دارند و نیازی به گرفتن 

833). 

 در گیریوامکه اشاره شد،  گونه همان. دارد سوگیری ءخلا نظریه طرفبه فوق نظر

 ملاحظات گاهی البته دهد،می رخ پذیرا زبان در خلاء کردن پر خاطر به غالباً هازبان

 افرادی است ممکن هم هنوز خلاء، نداشتن وجود با یعنی ؛هستند دخیل نیز اجتماعی

 از. کنند بومی واژه معادل واژهوام از استفاده به اقدام اجتماعی ملاحظات برخی بر بنا

 زبان در بود، گنجانده خود فهرست در( 8925) سوادش که پایه واژه 507 مجموع

 انگلیسی به وارداتی اقلام شود؛می استفاده واژهوام از موارد، از درصد 82 در انگلیسی

 زبان(. 5002 ،2وانگ و مینت) هستند فرانسه زبان و سکاندیناویا هایزبان از عمدتاً

 است گرفته عربی زبان از را خود پایه واژگان از درصد 97 تا 92 بین چیزی (2)ریومد

 فهرست بودن کوتاه به توجه با .شودمی محسوب دوماری زبان برای غالب زبان که

 خواهد دشوار مختلف معنائی هایحوزه و واژگانی مقولات در آن ثبات و اعتبار سوادش،

                                                           
1. Swadesh 

2. Morris Swadesh 
3. Minett and Wang 
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 و اسم مانند مقولاتی در گیریوام میزان با ارتباط در حاصل نتایج دیگر، عبارت به ؛بود

 نیز مختلف معنائی هایحوزه در این، بر علاوه. باشد متغیر خیلی است ممکن فعل

-519: 5002) 8استولز. باشیم گیری وام میزان در زیادی نوسانات شاهد است ممکن

 هایواژه درصد 29-53 بین که دهدمی گزارش ایواژه 502 فهرست یک پایه بر( 598

 زارشگ همچنین او. هستند یولیـاسپان غالب زبان ایـهواژهوام 5چامورو زبان در پایه

 تشکیل ایتالیائی غالب زبان هایواژه را یتمال زبان پایه واژگان از درصد 57 که دهدمی

 و بورگ از جدید فهرست یک اساس بر( 837: 5009) راسمات مقابل، در. دهدمی

 پایه هایواژه از درصد 1-2 بین فقط که دهندمی گزارش( 8997) 2الکساندر آزوپاردی

 نتایج که است این گرفت توانمی که اینتیجه. هستند ایتالیائی های واژه وام مالتی زبان

 متغیر( فهرست) پرسشنامه نوع و تحقیق روش از متأثر تواندمی شده انجام هایپژوهش

 مقولهمحققان مختلف،  وسیله بهشده های ارائهتمام فهرست تقریباًبا این حال، در . باشد

 غالب زبان واژهوام با بیشتر همیشه پذیرا هایزبان در مقولات دیگر نسبت به اسم

 سه در که دندهمی نشان ایمطالعه در( 999: 5007) 9باکر و هکینگ. شودمی جایگزین

 اسامی ،هستند اسپانیولی غالب زبان از متأثر همگی که 7گورانی و 3کوچوا ،2اتومی زبان

در پژوهشی . اند شده گرفته وام بیشتر مراتب به قید و صفت فعل، به نسبت اسپانیولی

 مورد اندشده 1ناهوتل زبان وارد اسپانیولی از که را هایی واژه( 822: 5005) فیلدمشابه، 

 10 اسم، 225 که شودمی مشخص بنیاد -پیکره مطالعه یک در. دهدمی قرار یارزیاب

 موضوعی، لحاظ از. اندشده ناهوتل زبان وارد اسپانیولی زبان از قید 92 و صفت 72 فعل،

 به مربوط ینتزاعا اسامی همچنین و هاسازمان و مؤسسات اسم عمدتاً وارداتی اسامی

 به مربوط هم هااسم این از کمی نسبتاً تعداد. اندودهب مذهبی و فرهنگی حقوقی، مفاهیم

 به مربوط هایاسم. اندبوده خویشاوندی روابط همچنین و جانداران حیوانات، اسم

 .دهندمی تشکیل را وارداتی هایاسم از کمی بسیار درصد پیرامونی اشیاء و دستی صنایع

 

                                                           
1. Stolz 

2. Chamorro 

3. Borg and Azzopardi-Alexander 

4. Hekking and Bakker 

5. Otomi 

6. Quechua 

7. Guarani 

8. Nahautl 
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 هاها و یافتهتحلیل داده -5

ها از اهمیت زیادی برخوردار روابط خویشاوندی در همه زبان و کلمات بیان اصطلاحات

. برخی از این شوندای زبان محسوب میهای بنیادین و هستهجزء واژه اساسهستند و 

 از: اند عبارتگیرند که در کردی کلهری مورد استفاده قرار می صطلاحاتا

 عاموزا عمو(؛) (mæmu)ممو ؛)دائی( (xalu)خالو )خاله/ عمه(؛ (miməg) میمگ»

(amuza) میمزا )پسر/ دختر عمو(؛ (miməza) خوارزا خاله/ عمه(؛)پسر/ دختر 

(xwarza) خواهرزاده(؛( برارزا (bərarza) ؛)خسیوره )برادرزاده (xæsüræ)  خانواده(

 کور ( )مادر(؛daləg) دالگ (؛)پدر (bawg) باوگ ( )بچه(؛mənal) منال همسر(؛

(kwər) پسر(؛( دیوت (dẅæt) ؛)دختر( براژن (bərazhən) ؛)خویشک )زن داداش 

(xweishk) خواهر(؛( برا (bəra) ؛)برادر( شیو (shü) ؛)شوهر( ژن (zhən) ؛)باپیر  )زن

(bapir)  )پدربزرگ(و ننگ (nænəg) )مادربزرگ(». 

 اصطلاحات، گاهی از اصطلاحاتدر کردی کلهری، گویشوران علاوه بر این 

که اشاره شد )مقدمه(، هدف  گونه همان کنند.ده میخویشاوندی فارسی نیز استفا

های معادلپژوهش حاضر بررسی میزان استفاده از اصطلاحات خویشاوندی بومی و 

یلات . جهت تبیین تنوعات، سه عامل جنسیت، تحصهستردی کلهری فارسی آنها در ک

استفاده از با میزان  مرتبط( آمار توصیفی 8جدول )اند. قرار گرفته تأکیدو سن مورد 

 گانه را ارائه نموده است.های هشتبیانگر روابط خویشاوندی در گروه اسامی

 در کردی کلهری «خویشاوندی بومیاصطلاحات »( میانگین و انحراف معیار عملکرد افراد در میزان استفاده از 8)
 میانگین )درصد( انحراف معیار

بومی( )اسامی خویشاوندی  

 جنسیت تحصیلات سن تعداد

12.12206 70.5000 80 50-20  باسواد 
 

 

70-20 80 86.5000 13.34375 مردان  

 مجموع 50 78.5000 14.87669

10.91635 94.5000 80 50-22 سوادبی   

.00000 100.0000 80 20-70  

 مجموع 50 97.2500 8.02545

10.65885 54.5000 80 50-22   باسواد 

 زنان

 
 

14.91643 86.5000 80 20-70  

 مجموع 50 70.5000 20.70469

12.06464 92.0000 80 50-22 سوادبی   

1.58114 99.5000 80 20-70  

 مجموع 50 95.7500 9.21598
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% 7042دهد که مردان باسواد جوان و مسن به ترتیب به میزان نشان می (8)جدول 

اند تا روابط خانوادگی % از عبارات و اصطلاحات خویشاوندی کردی استفاده کرده1342و 

سواد جوان به سواد، این میزان بیشتر بوده است. مردان بیرا بیان نمایند. در مردان بی

% از موارد از اصطلاحات 800سواد مسن در % و مردان بی9942طور متوسط در 

مشابه هستیم.  تقریباً ییالگودر زنان نیز شاهد بروز اند. خویشاوندی کردی بهره گرفته

%( میزان 9942سواد مسن بیشترین )%( و زنان بی2942ان باسواد جوان کمترین )زن

 .اند دادهاستفاده از اصطلاحات بومی خویشاوندی را به خود اختصاص 

 منابع تغییرات مجموع مربعات درجه آزادی توان مربعات فراوانی داریعنیم

.000 21.144 2453.571 7 17175.000a شدهمدل اصلاح 

 مبدأعرض از  584820.000 1 584820.000 5039.741 000.

 جنسیت 451.250 1 451.250 3.889 052.

 تحصیلات 9680.000 1 9680.000 83.418 000.

 سن 4651.250 1 4651.250 40.083 000.

.181 1.820 211.250 1 211.250 
جنسیت و 

 تحصیلات

 جنسیت و سن 405.000 1 405.000 3.490 066.

 تحصیلات و سن 1531.250 1 1531.250 13.196 001.

.151 2.111 245.000 1 245.000 
ت، تحصیلات یجنس

 و سن

 خطا 8355.000 72 116.042  

 مجموع 610350.000 80   
 شدهمجموع اصلاح 25530.000 79   

a (398 :شده. )ضریب تعیین اصلاح372: ضریب تعیین. 

دهد که وضعیت سه ه عاملی را نشان میلیل واریانس س( آزمون آماری تح5جدول )

اصطلاحات خویشاوندی  یریکارگ بهمتغیر جنسیت، سن و تحصیلات را در ارتباط با 

ول مورد استناد . در ادامه آمار این جددهد یمافراد مورد مطالعه را نشان  وسیله بهبومی 

ای زیر برای روشن شدن رابطه بین سن، سواد و جنسیت، نموداره قرار خواهد گرفت.

در میزان را )و تحصیلات(  جنسیت عامل تأثیر( 5( و )8اند. دو نمودار )ارائه شده

های معادل فارسی آنها( را در کردی واژهوام)استفاده از اصطلاحات خویشاوندی بومی 

 سال را به تصویر کشیده است 70-20و  22-50در سنین بین  یببه ترتکلهری 
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0.00%

100.00%

         

        

      

       

سواد( جوان در میزان استفاده از( مقایسه عملکرد مردان و زنان )باسواد/ بی8نمودار )  

 اسم )اصطلاحات خویشاوندی( کردی

50.00%100.00%150.00%

         

        

      

سواد( مسن در میزان استفاده از( مقایسه عملکرد مردان و زنان )باسواد/ بی5نمودار )  

 صطلاحات خویشاوندیا

سواد( از میزان بالاتری از )افراد بی قرمزشود که خطوط هده میهردو نمودار مشادر 

دهد که ( نشان می8اند. نمودار )کردهاصطلاحات و عبارت خویشاوندی کردی استفاده 

زنان باسواد جوان نسبت به مردان باسواد جوان از میزان کمتری از اصطلاحات کردی 

سواد که بین مردان و زنان بی حالی اند، درجهت بیان روابط خانوادگی استفاده نموده

شود ( مشاهده می5شود. به همین ترتیب، در نمودار )جوان تفاوت خاصی مشاهده نمی

زنان و مردان مسن دارای  تقریباًکه عامل جنسیت نقش مهمی در تنوعات ندارد و 

 دهد کهو آبی در این نمودار نشان می قرمزافقی بودن خطوط عملکرد مشابهی هستند. 

اوتی در مردان و زنان ـاصطلاحات خویشاوندی متف کارگیری بهجنسیت منجر به  عملاً

( و مردان و زنان باسواد مسن )خط آبی( نشده است، هرچند قرمز)خط  سواد مسنبی

( 8(. نمودار )8که در مردان و زنان باسواد جوان وضعیت اندکی متفاوت است )نمودار 

ان به نسبت زنان باسواد جوان از اصطلاحات دهد که مردان باسواد جونشان می

اند. فامیلی و خانوادگی بهره گرفته های نسبتخویشاوندی بومی بیشتری جهت اشاره به 

عامل جنسیت از لحاظ آماری منجر به به طور کلی، دهد که ( نشان می5جدول )لیکن، 

اصطلاحات  کارگیری بههای مختلف از لحاظ داری در بین افراد گروهتفاوت معنی

تواند نقش (. برخلاف جنسیت، تحصیلات میP=. 052خویشاوندی نشده است )

اصطلاحات خویشاوندی در  کارگیری بهیا عدم  کارگیری بهدر ارتباط به  ای کننده یینتع

( نقش تحصیلات را به 9( و )2) دو نمودارگانه مورد بررسی داشته باشد. های هشتگروه
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میزان استفاده از اصطلاحات خویشاوندی بومی در ن در تیب در افراد جوان و مسرت

 دهد.کردی کلهری نشان می

 
اصطلاحات  اد جوان در میزان استفاده ازسو( مقایسه عملکرد )مردان و زنان( باسواد/ بی3نمودار )

 کردی کلهری خویشاوندی

 
 از اصطلاحاتواد مسن در میزان استفاده سیسه عملکرد )مردان و زنان( باسواد/ بی( مقا5نمودار )

 کردی کلهری خویشاوندی

 22-50دهند که مردان نسبت به زنان هم در محدوده سنی دو نمودار نشان میاین  

سال از اصطلاحات بومی بیشتری جهت بیان روابط خانوادگی  70-20سال و هم در 

 سال کمتر بوده است 70-20، اگرچه این تفاوت در محدوده سنی انداستفاده نموده

( 2. همچنین، نمودار )(دهد یماین موضوع را نشان  9)نزدیک بودن خطوط در نمودار 

سواد جوان نسبت به همتایان باسواد خود از میزان دهد که زنان و مردان بینشان می

نمایند. این نمودار استفاده می های بومی برای بیان روابط خانوادگیبیشتری از واژه

اد جوان شده در بین زنان و مردان باسودهد که تنوعات مشاهدهین نشان میهمچن

دهد ( نیز نشان می9سواد جوان بیشتر است. بررسی نمودار )نسبت به زنان و مردان بی

 باًتقریاصطلاحات خویشاوندی، زنان و مردان باسواد مسن  کارگیری بهکه در ارتباط با 

سواد مسن نیز دارای رفتار زبانی مشابهی هستند. به همین ترتیب، زنان و مردان بی

تند  نسبتاً(، شیب 5( و )8برخلاف نمودارهای )کنند. از همین الگو پیروی می تقریباً

( 5جدول )کند. خطوط در دو نمودار فوق از مهم بودن عامل تحصیلات حکایت می

داری در بین های معنیت از لحاظ آماری منجر به تفاوتدهد که متغیر تحصیلانشان می
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آمده در ارتباط با  به دستهمچنین، تنوعات (. P=.000افراد مختلف شده است )

استفاده از اصطلاحات خویشاوندی کردی که حاصل تعامل دو متغیر تحصیلات و سن 

شاهد حضور  هرگاه(. لیکن، P=.001شوند )دار محسوب میاز لحاظ آماری معنیهستند 

افراد )در نحوه و میزان استفاده از اصطلاحات  ها و تنوعاتعامل جنسیت هستیم، تفاوت

 (.5شوند )جدول دار قلمداد نمیاز لحاظ آماری معنی فارسی آنها( یها معادلکردی یا 

تا مشخص  هستندسن متمرکز  عامل تأثیربر روی  ( نیز مشخصا3ً( و )2) نمودارهای

 شوند.از این عامل می متأثرونه ختلف چگهای مشود گروه

 
اصطلاحات  ن باسواد در میزان استفاده از( مقایسه عملکرد )مردان و زنان( جوان و مس0نمودار )

کردی کلهری خویشاوندی  

 
سواد در میزان استفاده از اصطلاحات یب ( مقایسه عملکرد )مردان و زنان( جوان و مسن5نمودار )

 کردی کلهری خویشاوندی

واد و هم در افراد ـراد باسـت که هم در افـنخست در دو نمودار فوق این اسیافته 

ها و اصطلاحات به زنان از میزان بیشتری از واژهسواد، مردان )خطوط آبی( نسبت بی

( نشان 2ودار )ـرا بیان نمایند. نمگیرند تا روابط خانوادگی بومی زبان کردی بهره می

دهد که زنان و مردان باسواد جوان نسبت به همتایان مسن خود از اصطلاحات بومی می

 بومیاز اصطلاحات  ترها افراد مسناین گروهدر به عبارت دیگر، ؛ اندکمتری بهره برده

ل، نباید فراموش اند تا روابط خویشاوندی را بیان نمایند. با این حابیشتری بهره گرفته

ها، میزان استفاده از اصطلاحات کردی بالاست. تنوعات کرد، به طور کلی در همه گروه

رسد که به نظر می کردیلات و سن توجیه مل تحصاتوان با توسل به عوحاصل را نیز می

 مؤثرعامل جنسیت به اندازه این دو عامل در استفاده از اصطلاحات خویشاوندی کردی 
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تند خطوط )در ارتباط با  نسبتاً(، در اینجا هم شیب 9( و )2انند نمودارهای )همنباشد. 

دهد که عامل سن نقش پررنگی در تنوعات ناشی از نحوه و میزان متغیر سن( نشان می

نشان  (5)مراجعه به جدول ند. ـکاستفاده از اصطلاحات خویشاوندی کردی بازی می

اوندی از لحاظ آماری ـز اصطلاحات خویشدهد که عامل سن افراد در استفاده امی

با سن دهد که تعامل جنسیت همچنین، این جدول نشان می (.P=.000) دار استمعنی

های مختلف نشده است. دار بین گروهمعنی یمنجر به تفاوت و جنسیت با تحصیلات نیز

است. ها شده دار شدن تفاوتمنجر به معنی ییتنها بهلیکن، دو عامل سن و تحصیلات 

های همچنین، تعامل دو عامل سن و تحصیلات با همدیگر باعث شده است که تفاوت

، تعامل سه عامل سن، نهایتاًدار قلمداد شوند. از لحاظ آماری معنی شده مشاهده

دار نبوده است. به عبارتی، هرگاه عامل تحصیلات و جنسیت نیز از لحاظ آماری معنی

؛ داری در عملکردها نیستیمشاهد تفاوت معنی جنسیت در تعاملات لحاظ شده است،

اصطلاحات بومی یا فارسی  کارگیری بهبنابراین، یافته مهم پژوهش حاضر در ارتباط با 

هشت گروه مقصد از اهمیت دو عامل سن و تحصیلات حکایت دارد. افراد هم  وسیله به

 دارند.سن و افراد با تحصیلات مشابه )فارغ از جنسیت( بیشتر به هم شباهت 

 و بحث نتیجه .5

زنان باسواد جوان نسبت به مردان باسواد نتایج نشان داد که که گفته شد،  گونه همان

هت بیان روابط خانوادگی استفاده ـلاحات کردی جـجوان از میزان کمتری از اصط

شود. سواد جوان تفاوت خاصی مشاهده نمیکه بین مردان و زنان بی اند، در حالینموده

که آنها رفتار  شود میاجتماعی متفاوت افراد باعث  های نقشارتباط باید گفت که  در این

 8(آشکار) اعتبارزبانی متفاوتی داشته باشند. نخست، زنان در تعاملات زبانی به عامل 

توجه دارند و همین موضوع باعث ( 8911؛ توماسن و کافمن، 5082، 5اجتماعی )هلمز

زبان عامدانه سعی کنند عناصری را از زبان غالب در زبان شود که آنها در استفاده از می

استفاده بیشتر زنان باسواد جوان از اصطلاحات خویشاوندی زبان  بومی وارد کنند. لذا

سواد جوان از که زنان بیـاینه دلیل ز طرف دیگر، بغالب )فارسی( قابل درک است. ا

دلیلی برای استفاده این  حضور و تعاملات اجتماعی محروم هستند، به همین خاطر،

گروه از عناصر زبان غالب وجود ندارد. در مقابل، استفاده بیشتر مردان از اصطلاحات 

( مرتبط 870: 5082اجتماعی )هولمز،  اعتبار ه به موضوعخویشاوندی را باز با مراجع
                                                           

1. overt prestige 

2. Holmes 
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 توان مرتبطمی 8پنهان اعتباراصطلاحات را با  استفاده از این بار ایندانست. لیکن، 

دانست. به باور نویسندگان، استفاده مردان )فارغ از سواد و تا حدودی سن( از 

 اعتباراصطلاحات خویشاوندی بومی نشانه رفتار مردانه تلقی شده و برای مردان نوعی 

همچنین، افراد جوان )باسواد( با توجه به حضور فعال در جامعه و )پنهان( به همراه دارد. 

(، آنها را به 871: 5082از طرف گروه همسالان )هولمز، همچنین فشارهای اجتماعی 

تواند با نتایج دهد و این تحلیل میهای زبان غالب سوق میواژهاستفاده بیشتر از وام

که عامل  در ارتباط با رفتار زنان و مردان مسن مشاهده شدپژوهش حاضر همسو باشد. 

مردان مسن دارای عملکرد زنان و  تقریباًجنسیت نقش مهمی در تنوعات ندارد و 

بر این اساس، مردان و زنان مسن باسواد از میزان کمتری از . (5)نمودار  مشابهی هستند

سواد د، در مقابل مردان و زنان مسن بیانحات خویشاوندی بومی استفاده کردهاصلا

اند. های کردی بهره گرفتهنی است( از میزان بیشتری از واژهبیانکه قابل پیشن)همچ

توان گرفت این است که این عامل تحصیلات است که باعث این تفاوت ای که مینتیجه

 شده است و نه عامل جنسیت.

 کارگیری بهای در ارتباط به کنندهتواند نقش تعیینحصیلات میبرخلاف جنسیت، ت

 .گانه مورد بررسی داشته باشدهای هشتاصطلاحات خویشاوندی در گروه بکار نبردنیا 

اجتماعی  اعتبارنکه اشاره شد، میزان توجه بیشتر افراد باسواد جوان به موضوع همچنا

شاوندی کردی استفاده ـات خویدلیلی است که چرا افراد باسواد بیشتر از اصطلاح

اند. برای این افراد، استفاده از زبان غالب یا حداقل عناصری از این زبان )مانند نموده

بوده و ممکن است باعث ارتقاء  اعتباراجتماعی دارای اصطلاحات خویشاوندی( از لحاظ 

استفاده از عناصری از زبان غالب )در اینجا  دلایلآنها شود. البته  ن اجتماعیأش

گاهی ممکن است به  مثلاً ؛اصطلاحات خویشاوندی( ممکن است بسیار متنوع باشد

با مخاطب حفظ  متعدد( دلایلدلیل اینکه گوینده بخواهد فاصله اجتماعی خود را )به 

از برخی عناصر زبانی زبان غالب استفاده نماید. علت دیگر در ارتباط با  عمداًنماید، 

تعاملات  بومی -غیر میزان بالای استفاده افراد باسواد )جوان( از اصطلاحات خویشاوندی

صورت طبیعی ممکن است افرادی از زبان غالب باشد که به زبانی بیشتر این افراد با

ه جایگزینی برخی از عناصر زبانی )مانند اصطلاحات خویشاوندی( زبان بومی با منجر ب

اصطلاحات خویشاوندی، زنان و  کارگیری بهدر ارتباط با های زبان غالب شود. معادل

                                                           
1. covert prestige 
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( جوان باسواد)مانند مردان و زنان دارای رفتار زبانی مشابهی  تقریباًمردان باسواد مسن 

( مبنی بر اینکه 8911حصیلات، نظر توماسن و کافمن )در ارتباط با عامل ت هستند.

زبانگی باشند  هرچه تماس زبانی بیشتر باشد و افراد با شدت بیشتری درگیر موضوع دو

توماسن و  وسیله بهشده در چارچوب ارائه. شوند میاز زبان غالب  متأثربه احتمال بیشتر 

گیری، شدت تماس و تعامل م( عامل اجتماعی مهم در کیفیت و میزان وا8911کافمن )

شود: به هر میزان که شدت تماس زبانی بیشتر باشد، فشار فرهنگی زبانی قلمداد می

در  گردد.گیری منجر میزبان زبرین )غالب( بیشتر شده، لذا به میزان بیشتری از وام

به میزان  طبیعتاًجامعه ما، زبان رسمی و آموزش زبان فارسی است و افراد باسواد 

گیری منجر تواند منجر به میزان بالاتری وامتری با آن در ارتباط هستند که میبیش

علاوه بر عامل تحصیلات، متغیر سن نیز نقش مهمی در ایجاد گوناگونی و تنوعات . شود

زبانی دارد. میزان تعامل افراد جوان با زبان غالب بسیار بیشتر از افراد مسن است. به این 

الای اصطلاحات خویشاوندی فارسی در این افراد بیشتر محتمل دلیل میزان استفاده ب

 افراددهد که نشان می هایافتهکنند. می تأییدژوهش حاضر این موضوع را است. نتایج پ

 اندباسواد جوان نسبت به همتایان مسن خود از اصطلاحات بومی کمتری بهره برده

بیشتری  بومیتر از اصطلاحات مسنها افراد این گروهدر به عبارت دیگر،  ؛(2)نمودار 

اند تا روابط خویشاوندی را بیان نمایند. با این حال، نباید فراموش کرد، به بهره گرفته

ها، میزان استفاده از اصطلاحات کردی بالاست. تنوعات حاصل را طور کلی در همه گروه

داد که عامل  . نتایج نشانتحصیلات و سن توجیه نمود عواملتوان با توسل به نیز می

سن نقش پررنگی در تنوعات ناشی از نحوه و میزان استفاده از اصطلاحات خویشاوندی 

ویشوران زبان نسبت به عناصر وارداتی موضوع گارزیابی و نگرش کند. کردی بازی می

کوشند مورد توجه برخی پژوهشگران قرار گرفته است که می اخیراًدیگری است که 

عناصر مورد بررسی قرار  گونه اینهای مختلف اجتماعی را به هنگرش مثبت با منفی گرو

که افراد جوان نسبت به  رسد میبه نظر  (.502؛ هولمز، 5080تریفرز دالر، دهند )

نگرش  استفاده از زبان غالب جامعه یا حداقل استفاده از برخی عناصر این زبان دارای

از طرف  ( منطبق باشد.5080دالر ) تواند با تحلیل تریفرزمثبتی هستند. این تحلیل می

های بومی دارای نگرش مثبت بوده و به نوعی دیگر، افراد مسن نسبت به استفاده از واژه

 .است)پنهان(  اعتباربرای مردان( دارای  خصوصاً)
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شد توجیه و تبیین تنوعات حاصل در ارتباط با میزان استفاده از  تأکیدآنچه تا اینجا 

د. مرور کردی بر اساس سه متغیر جنسیت، تحصیلات و سن بواصطلاحات خویشاوندی 

حات خویشاوندی میزان استفاده از اصطلا هرحال بهدهد که ( نشان می8دوباره جدول )

% کمترین میزان و مردان 2942ها زیاد است. زنان باسواد جوان با کردی در همه گروه

خود  ات خویشاوندی را به% بیشترین میزان استفاده از اصطلاح800مسن با  سواد بی

افراد  تمایل قرار دارند. این آمار بالای دو اینها نیز در بین . بقیه گروهاند دادهاختصاص 

برای استفاده از اصطلاحات خویشاوندی در کردی کلهری ممکن است برای برخی 

 ن نتایج مبنی بر میزاندهد که ای. مرور پیشینه موضوع نیز نشان میعجیب به نظر برسد

ارض با بسیاری از مطالعات قبلی گیری اسم )اصطلاحات خویشاوندی( در تعبالای وام

اسم بسیار بالاست )ماتراس،  گیری وامگرفته، میزان های صورت. در برخی پژوهشاست

ظریه ـ( با طرح ن8917کن )ـ(. میوس5005؛ فیلد؛ 5007؛ هکینگ و باکر؛ 5009

مانند اسم  مراتب سلسلهه عناصر زبانی بالا در گیرد کگیری نتیجه میمراتب وامسلسله

گیری بسیار بالائی دارند. نتایج نسبت به عناصر پائین )مقولات نقشی( قابلیت وام

کند، زیرا همچنانکه دیدیم در مورد اصطلاحات نمی تأییدع را پژوهش حاضر این موضو

ر بالائی در خویشاوندی )که نوعی اسم هستند(، در کردی کلهری شاهد میزان بسیا

. در مقابل، های خویشاوندی فارسی(واژه)نه وام بومی بودیم های واژهاستفاده از 

باشند که در این پژوهش می آمده دست بهستند که در انطباق با نتایج نیز ه رویکردهایی

 شود.مالی به برخی از آنها پرداخته میصورت اجبه

هرست ـشده در فاوندی انتخابـشه شد، اصطلاحات خویاشار قبلاًکه  گونه همان

شده، ما شاهد خلاء واژگانی در کردی برای اصطلاحات ارائه شده نیستیم. در همه ارائه

دمه واژه معادل فارسی آن. همچنانکه در مقارد هم اصطلاح بومی هست و هم واممو

وط به های مرب، اصطلاحات و واژهفنّاوریمانند های معنائی عنوان شد، در برخی از حوزه

لاء حقوق، سیاست، اقتصاد و دیگر موضوعات علمی، ما در زبان کردی کلهری شاهد خ

های زبان غالب )فارسی( بدون هیچ مقاومتی وارد زبان واژه طبیعتاًواژگانی هستیم و 

 (5009بنابراین، نظریه خلاء واژگانی )ماتراس،  شوند؛ میپذیرا )در اینجا کردی کلهری( 

کند، زیرا در مورد اصطلاحات کردی، چنین خلائی می تأییدا نتایج پژوهش حاضر ر

)و عدم وجود ندارد و میزان بالای استفاده از اصطلاحات خویشاوندی کردی کلهری 

موجه است. از این لحاظ نتایج پژوهش حاضر استفاده زیاد از اصطلاحات معادل فارسی( 
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است. از این در زبان ژاپنی  (8993آمده از پژوهش لاودی ) به دستدر انطباق با نتایج 

آن تلاش شده است  گذشته، روش پژوهش حاضر ارائه فهرست )پرسشنامه( است که در

که در کردی دارای خلاء هست اجتناب شود، درصورتی که اگر روش  هایی واژهاز انتخاب 

با نتایج این پژوهش  کاملاًمحور باشد، چه بسا شاهد نتایجی باشیم که  -تحقیق پیکره

محور برای بررسی میزان  -تضاد باشند. همین موضوع یعنی انجام پژوهشی پیکره در

های آتی ند به عنوان یک موضوع برای پژوهشتواستفاده از اصطلاحات خویشاوندی میا

 پیشنهاد گردد.

ای و پیرامونی ان پایههای این پژوهش با نظریه واژگعلاوه بر این، نتایج و یافته

عا شده است که در ریه، اد( در انطباق است. در این نظ8999ون ؛ برا5009)ماتراس، 

هستند، ما  ارتباط دربان ای زمعنائی که با مفاهیم پایه و هستههای موضوعات و حوزه

ها برای مفاهیم پیرامونی خود گیری فراوان از زبان غالب نیستیم، زیرا زبانشاهد وام

آتی  های پژوهشادی برای رند. البته پیشنهگیری ندادارای واژه هستند و نیازی به وام

های ویشاوندی که بیانگر روابط و نسبتشود این است که بین اصطلاحات خارائه می

تند های خویشاوندی دور و نسبی هسحاتی که بیانگر نسبتنزدیک هستند و اصطلا

ینی ب. پیشنماییمرکدام جداگانه بررسی گیری را در هتفکیک قائل شویم و میزان وام

گویشوران زبان در ارتباط با اصطلاحات خویشاوندی بیانگر روابط نزدیک )در  که شود می

های بومی ی دور( از میزان بالاتری از واژهقیاس با اصطلاحات بیانگر روابط خویشاوند

ویشاوندی که در انگلیسی، برای بیان اصطلاحات خ بهره ببرند. در مقدمه عنوان شد

برای  که درحالیشود، بومی با ریشه ژرمانی استفاده میهای ژهنزدیک از وا های نسبت

؛ لاودی 5005شود )ریبوک، های فرانسوی استفاده میاز واژه دور، های نسبتبیان 

ها ممکن افراد در برخی موقعیت معمولاًری، نکته آخر اینکه، در کردی کله(. 8993

از اصطلاحات معادل فارسی  ها موقعیتخویشاوندی کردی و در برخی است از عبارات 

به عبارت دیگر، استفاده از اصطلاح بومی یا معادل فارسی آن با هم در  ؛استفاده نمایند

در پژوهش حاضر، مبنای  توزیع خاص خود را دارند.توزیع تکمیلی هستند و هرکدام 

 توان انکار کرد کهنشان )پربسامد( و پرکاربرد قرار گرفت، لیکن نمیانتخاب حالت بی

تناوب از اصطلاح خویشاوندی کردی افراد باسواد و جوان( ممکن است به خصوصاًافراد )

این موضوع نیز به عنوان  کنند.های مختلف استفاده مییا معادل فارسی آن در موقعیت

حوزه کاربرد اصطلاحات  دقیقاًشود که دیگر مطرح می های پژوهشادی برای پیشنه
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ای مختلف مشخص ای معادل فارسی آنها بر اساس متغیرههواژهخویشاوندی کردی و وام

های ( در زبان ییدیش پژوهش5009تراس )در زبان هاروای و ما (5000کامری )شود.

اصطلاحات خویشاوندی دهد که استفاده از نتایج آنها نشان میاند که دادهمشابهی انجام 

 ود را دارند.های زبان غالب هرکدام توزیع خاص و مختص به خبومی و معادل

 هانوشتپی
( super-stratumای است که نسبت به زبان زبرین )( همان زبان بومی و محاورهsub-stratumزبان زیرین ) .8

برای محاوره و گفتگو بین  غالباًفاقد خط و نظام نوشتاری است و  معمولاًو  استدارای کارکردهای محدودتری 

 .گیردافراد بومی مورد استفاده قرار می

از شهرهای شمالی استان ایلام مانند  ییها بخش. کردی کلهری یکی از چندین شاخه کردی جنوبی است که در 5

غرب در استان کرمانشاه و حتی شهرهای خانقین و مندلی در  آباد اسلامغرب و مانند گیلان ییشهرهاایوان و 

دی کلهری در شهر ایوان غرب گردآوری از کر مشخصاًهای پژوهش حاضر شود. دادهکشور عراق بدان تکلم می

 اند.شده

در  (dom)وسیله گروهی از مردم دوم ایرانی که به -های هندیزبانی است از خانواده زبان (domari). زبان دومری 2

از زبان عربی است )ماتراس،  متأثر یداًشدشود. این زبان در معرض انقراض خاورمیانه و شمال آفریقا به آن تکلم می

5009.) 

هستند. این زبان دارای  یاییرومانزبان گروه کمی از مردم اسلواکی است که دارای تبار  (Selice)زبان سیلیس . 9

 (.5009است و بیشتر واژگان این زبان برگرفته از زبان مجاری است )ماتراس،  یائیآرریشه هند و 

 منابع
های مجله زبانشناسی و گویشفارسی. (. بررسی اصطلاحات خویشاوندی در زبان 8299استاجی، اعظم )

 89-8، صص 82 ۀ، شمار5 ۀ، شمار7، سال خراسان

گیری زبان ترکی آذربایجانی از زبان فارسی. فصلنامه مراتب قرض(. سلسله8299حیدری، عبدالحسین )

 29-29، صص 5 ۀهشتم، شمار ۀهای غرب ایران، دورها و گویشمطالعات زبان

(. بررسی واژگان خویشاوندی هورامی بر اساس معیارهای 8295کزازی )عباسی، بیستون و کریستین 

 22-28، صص 5 ۀ، شماراول، سال های غرب ایرانو گویش ها زبانفصلنامه مطالعات مورداک. 

گیری در مقولات واژگانی اصلی بر اساس (. بررسی میزان وام8299گوهری، حبیب و شهرام جمالی )

شده برای . پذیرفتهشناسیهای زبانمجله پژوهشدر کردی کلهری.  گیری واممراتب رویکرد سلسله

   10.22108/JRL.2020.120997.1445(: DOIانتشار. شناسه دیجیتالی )

وندی در گویش (. بررسی اصطلاحات خویشا8292نقشبندی، زانیار؛ ملکی، ناصر؛ و علیرضا خانی )

، صص 85 ۀ، سال سوم، شمارهای غرب ایرانو گویش ها زبانفصلنامه مطالعات کلهری گونه ایوانی. 

12-80 

های ایرانی. ها و گویشهای خویشاوندی در زبان(. نظام واژه8299منصوری، مهرزاد و شفق رحمانی )

 .872-827، صص 80 ۀ، شمار2، سال شناسی تطبیقینهای زبانشریه پژوهش

http://dx.doi.org/10.22108/jrl.2020.120997.1445
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Abstract 
In different cultures, people use space to make linguistic representations of time. 
In general, there are two different approaches toward deictic time expressions: a 
Moving Time Metaphor and a Moving Ego Metaphor. In the Moving Time 
metaphor, time is conceived as moving forward, while in a Moving Ego 
Metaphor, a moving observer is conceptualized. The purpose of this research is 
to explore the effect of cultural artifacts on metaphorical comprehension of time 
expressions in Persian language. In this regard, following Duffy and Feist 
(2014), the present study was carried out based on the ambiguous question: 
Wednesday's Meeting suggested by McGlone and Harding (1998). The first 
experiment directly explores the relationship between responses to the 
Wednesday's Meeting question in two calendar and meta-language conditions. 
The second experiment examines the special cultural relations between space 
and time and the role of the Persian orthography direction in the time reasoning. 
In the third experiment, based on circular representations of time, the role of the 
analog clock in resolving the ambiguity is examined from the Noon's Meeting 
question. This was done by comparing the responses of the participants with the 
clockwise clock and counterclockwise clock. To this end, 40 Persian speakers 
were selected from the students of Sistan and Baluchestan University. Chi-
square test (using SPSS software) was used for statistical analysis. The findings 
of this study show that the viewpoint of individuals about the motion of events 
in time is not only due to their experience in space movement, but also is rooted 
in their interactive patterns of cultural artifacts as well. In addition, the results 
show that in interpreting ambiguous metaphorical time expressions, individuals 
automatically access spatial representations of time and use them. The 
participants who encountered with reverse space-time mappings had an 
interference in their responses, reflected through their time reasoning. 
Consequently, they provide a more precise form of representations of time than 
merely symbolic speech. Hence, cultural artifacts play an important role in the 
cognitive process of embodiment, which not only help to recognize 
embodiment, but also affect it.  
 

Keywords: Time, Metaphor, Moving Ego Metaphor, Moving Time Metaphor, 
Cultural Artifacts 
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 زمان مفهوم استعاری درک برمصنوعات فرهنگی  ثیرتأ شناختی بررسی
 فارسیزبان در 

 

 میرعلی خوشخونژادا
 بلوچستان، ایران و ، سیستانبلوچستان و سیستان دانشگاه ،ناسیشزبان دکتری

 0عباسعلی آهنگر
 بلوچستان، ایران و ، سیستانبلوچستان و سیستان دانشگاه ،شناسیاستاد زبان

 وسفیانپاکزاد ی
 بلوچستان، ایران و ، سیستانبلوچستان و سیستان دانشگاه ،شناسیزبان استادیار

 مهرداد مظاهری
 بلوچستان، ایران و ، سیستانبلوچستان و سیستان دانشگاه شناسی، روان دانشیار

 7/4/99؛ تاریخ پذیرش مقاله 97/ 01/00تاریخ دریافت مقاله: 
 (94 ص تا 77ص  از)

 پژوهشی -علمی

 دهچکی

 کلی،کنند. به طوراستفاده می فضاهای زبانی زمان از بازنماییهای مختلف، افراد برای ساختن در فرهنگ
 و متحرکزمان استعاره یکی: است مشهود ایاشاره زمانی هایعبارت به نسبت مختلف رویکرد دو

-مفهوم جلو به حرکت حال در ایگونه به زمان متحرک،زمان استعاره در. متحرکناظر استعاره دیگری

 گردد.می سازیمفهوم جلو به حرکت حال در ناظر متحرک،ناظر استعاره در کهحالیدر. شودمی سازی
 زبان در زمان مفهوم استعاری درک بر فرهنگی مصنوعات ثیرتأ شناختی هدف این پژوهش بررسی

جلسه مبهم پرسش بر اساس  سه آزمون( 4104به پیروی از دافی و فیست )راستا، درایناست. فارسی 
ها به طور مستقیم ارتباط پاسخآزمایش اول به شد. تهیه( 0999گلون و هاردینگ )مک چهارشنبه

آزمون دوم، روابط خاص  کند.تقویمی و فرازبانی را بررسی می در دو شرایط پرسش جلسه چهارشنبه
در آزمون  کند.زمانی بررسی می الخط فارسی را در استدلالفرهنگی بین فضا و زمان و نقش جهت رسم

بررسی  پرسش جلسه ظهرهای مدور زمان، نقش ساعت آنالوگ در رفع ابهام از سوم، با تکیه بر بازنمایی
گرد انجام گرد و پادساعتهای مشارکان با ساعت دارای جهت ساعتد. این امر با مقایسه پاسخشومی

برای  از دانشجویان دانشگاه سیستان و بلوچستانن زبافارسی گویشور 41تعداد منظور، بدینگرفت. 
 .برای تجزیه و تحلیل آماری استفاده شد دوخیخوانی هماز آزمون . ندانتخاب گردید هاانجام آزمون

ها ناشی از ـدادها در زمان نه تنـدیدگاه افراد در مورد حرکت رویدهد نشان میهای پژوهش یافته
ها با مصنوعات فرهنگی نیز باشد، بلکه ریشه در الگوهای تعاملی آنیهایشان از حرکت در فضا متجربه
های استعاری مبهم زمانی، افراد به طور تعبار درکدهد که در این، نتایج نشان می بر علاوه دارد.

ی که با مشارکانکنند. ها استفاده میهای فضایی درمورد زمان دسترسی دارند و از آنبازنماییخودکار به 
هایشان اختلال مشاهده شد که این امر از طریق زمان معکوس مواجه شدند، در پاسخ-اشت فضانگ

های زمانی نسبت به گفتار تری از بازنمایینتیجه، شکل دقیق در. شده استاستدلال زمانی آنها منعکس 
شدگی میرو، مصنوعات فرهنگی نقش مهمی در فرایند شناختی جس این دهند. ازنمادین صرف ارائه می

 گذارد.کند، بلکه بر آن تاثیر نیز میشدگی کمک میتنها به شناخت جسمی کنند که نهایفا می
 

 .متحرک، مصنوعات فرهنگی، ناظرمتحرک، زماناستعاره ،زمان: کلیدی هایواژه

                                                           
 ahangar@english.usb.ac.ir                                                              :مسئول ۀنویسند ۀرایانام .0



 0311/47، بهار و تابستان، 0، شمارۀ 01های زبانی، سال مجله پژوهش

 مقدمه -0

 ۀتوانیم دربارذهن انسان این است که ما چگونه می ۀهای اصلی درباریکی از پرسش
 ۀتوانیم دربارایم، بیاندیشیم و چگونه میایم یا لمس نکردهی که هرگز ندیدهچیزهای

 این برای شناخت علم پیشنهادی ناملموسی مانند زمان استدلال کنیم. پاسخ ۀحوز
 به که هاییحوزه شناخت مبنای بر انتزاعی هایحوزه از شناخت که است این پرسش
( 079: 0999) 4لیکاف و جانسون .(4104 ،0)دافیگیرد می صورت آیند،میدر تجربه

کاملاً زبانی است. از دیدگاه این  زمانمعتقدند که مقدار بسیار کمی از فهم ما نسبت به 
گیرد. دو، بیشتر فهم ما نسبت به زمان بر اساس فهم استعاری حرکت در فضا صورت می

 زمان، مفهوم هازبان ۀهم در که است این بر باور امروزه زمان، سازیمفهوم با ارتباط در
 نتیجه، در. (4104یرد )دافی، ـگمی صورت فضا مفهوم شناخت و ادراک بر مبتنی
 دیگر فرهنگ به فرهنگی از و دیگر زبان به زبانی از زمان سازیمفهوم خاص هایشیوه

 زمان هایبازنمایی که دهدمی نشان بینافرهنگی و بینازبانی هایپژوهش .است متفاوت
، 4و برودیتسکی 7نمایاند )فورمنمی را هاییتفاوت مختلف هایفرهنگ و اهزبان در

4101). 
که در های مفهومی به دلیل ایناند که استعارههای مختلف نشان دادهاخیراً پژوهش    

شوند، فرهنگی هستند، زیرا فرهنگ نقش ذهن انسان به صورت درونی بازنمایی می
(. در 0999، 5جه تفکر استعاری دارد )گیبزگیری تجسم و در نتیمهمی در شکل
های که عمل استفاده از فضا برای زمان ممکن است جهانی باشد، تفاوتحقیقت، درحالی
اهده ـلف مشـهای مختگـها و فرهنانـکردن زمان در زبهای فضاییزیادی در شیوه

جلو، در زبان شود. برای مثال، زمان آینده ممکن است مانند  زبان انگلیسی در جهت می
در جهت   9در جهت پایین، در زبان یوپنو 7در جهت عقب، در زبان ماندارین  6آیمارا
، 00و سیوستر 01در جهت غرب بازنمایی شود )نونز 9، یا در زبان کوک سایوربالا روبه

                                                           
1. Duffy  

2.  Lakoff & Johnson 

3.  Fuhrman 

4.  Boroditsky 

5.  Gibbs 

6. Aymara 
7. Mandarin 

8.  Yupno 

9.  Kuuk Thaayorre 

10. Núñez  

11.  Sweetser 
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؛ نونز، 4101 4؛ برودیتسکی و گابی4101، 0کورمیک؛ برودیتسکی، فورمن و مک4116
اند براین، چندین پژوهش شواهدی را ارائه دادهعلاوه (.4104، 5منو واس 4، دون7کوپریر

، ، ساعتاز جمله تقویم 6های افراد مختلف با مصنوعات فرهنگیکه تجربهمبنی بر این
نسبت به زمان  های افراد مختلف نمودار، متن نوشتاری نیز ممکن است بر بازنمایی

  .تأثیرگذار باشد

 درک بر فرهنگی مصنوعات تأثیر شناختی حاضر به بررسی اساس، پژوهش این بر     
 پردازد. فارسی میزبان  در زمانیمبهم  عبارت استعاری

 شود:این پژوهش به صورت زیر مطرح میاصلی  هایراستا، پرسشدراین    
 استعاری مبهم زمانی عبارت درکبازنمایی فضایی زمان بر  آیا مصنوعات فرهنگیِ -0

 دارند؟ معناداری تأثیر فارسی
مصنوعات فرهنگی بازنماییِ زمان چگونه بر درک استعاری مبهم زمانی فارسی تأثیر  -4

 گذارد؟می
 شود:زیر بیان می های، فرضیههابر اساس این پرسش     

زبان  های استعاری مبهم زمانیعبارت درکبازنمایی زمان بر  مصنوعات فرهنگیِ -0
 دارد. معناداری تأثیر فارسی

-استعاری مبهم زمانی در زبان فارسی ریشه در الگوهای تعاملی تجربه درک عبارت -4

 های زمانی با مصنوعات فرهنگی دارد.

 پژوهش ۀپیشین -2
 های زمانی نشانشناختی استعارهون واقعیت روانـهای پیشین پیرامبرخی پژوهش

اندیشیدن افراد در مکان ممکن است بر نوع  -که هر نوع خاصی از تفکر حرکتاند داده
اند دادهها نشان. از سوی دیگر، برخی دیگر از پژوهشبگذارد تأثیرمورد رویدادهای زمانی 

 تأثیراستعاری زمان  درکبا مصنوعات فرهنگی ممکن است بر  افرادکه نوع تعامل 
به طراحی  وصـخص اینزمان در  -های مکانها پیرامون نگاشترد. افزایش پژوهشابگذ

 درک فرهنگی در مصنوعات تأثیراتهای ساعت و تقویم برای بررسی نقش آزمایش

                                                           
1.  McCormick 

2.  Gaby 

3. Cooperrider 

4.  Doan 

5.  Wassmann 

6. cultural artifacts 
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های مرتبط با این پژوهش ارائه تعدادی از پژوهش ،استعاری زمان منتهی شد. در ادامه
 خواهد شد.

شناسی ( مفهوم استعاری زمان را بر اساس زبان0794زاده، علوی و علیمردانی )شرف    
به منظور بررسی  ،در این پژوهشررسی قرار دادند. شناختی در زبان فارسی مورد ب

زبانان ابتدا اصطلاحات زمانی و اصطلاحات مکانی مربوط به مفهوم زمان در بین فارسی
نامه موضوع از بین اخبار چندین روزنامه و مجله استخراج گردید و سپس دو پرسش

بود که بسامد  ها این پژوهش حاکی از آنیافتهها پاسخ داده شد. توسط آزمودنی
های زمانی عمودی است و جز در های زمانی افقی بیش از استعارهاستفاده از استعاره

که بیشتر به صورت  هفتهمفهوم  ،همچنین و روزشبانهو  روز، ساعتمورد مفهوم 
بسامد بالاتر کاربرد  ۀدهندمفاهیم نشان ۀبقی ،زبانان وجود داردعمودی در ذهن فارسی

های زمانی توسط هاست. از این رو، استعارهافقی نسبت به سایر استعارهزمانی  ۀاستعار
 زبانان اغلب به صورت افقی استفاده شده است. فارسی

 ۀ( سعی نمودند تا با مبنی قرار دادن نظری0797نژاد )ضرابی و پهلواننصیب     
ن در زبان ( الگویی برای مفهوم زما0999، 0991ای مفهومی لیکاف و جانسون )استعاره

که برای اشاره به قیدهای  هار این راستا، حرکات استعاری دستفارسی ارائه دهند. د
رود، مورد بررسی قرار گرفت. نتایج نشان داد زبانان به کار میمختلف زمان توسط فارسی

 . استو از راست به چپ  زبانان افقی، از عقب به جلوکه زمان برای فارسی
های اری زمان در زباناستع درکشناسان پیرامون شناسان و روانزباناین،  بر علاوه     

ها اشاره اند. در ادامه، به برخی از این پژوهشهای زیادی انجام دادهپژوهشنیز دیگر 
 شود.  می
انگلیسی )که از چپ به راست  مشارکان از( 0990) 7و وینتر 4س، کوگلم0تورسکی    

که توالی  خواستندخوانند( ه از راست به چپ میعربی )ک مشارکانخوانند( و می
های این یافتهمرتب کنند.  بر اساس زمان های غذایی روزانه را مانند وعده ییرویدادها
توالی  الخط زبان انگلیسیمتناسب با رسم انگلیسی مشارکانکه  داد نشانپژوهش 

سمت چپ ناهار و کردند، یعنی صبحانه در  دهی سازمانرویدادها را از چپ به راست 
الخط زبان عربی عربی متناسب با رسم مشارکانکه شام در سمت راست ناهار، درحالی

  مخالفی را نشان دادند. آرایش 

                                                           
1.  Tversky 

2. Kugelmass 

3.  Winter 
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انگلیسی و  های( وظایف مربوط به زمان را در زبان4101فورمن و برودیتسکی )     
فت تصاویری بر باید در مورد ج مشارکان ،عبری با هم مقایسه کردند. در این پژوهش

گرفتند. این تصاویر مربوط به شخصی بود که در طبق نظم زمانی تصمیم سریع می
انگلیسی  مشارکان. نتایج حاکی از آن بود کندمراحل مختلف فنجانی از قهوه را پر می

عبری  مشارکان. در مقابل، کنندتصاویر را از چپ به راست با سرعت بیشتری مرتب می
در این پژوهش به این  (4101) شان دادند. فورمن و برودیتسکیالگوی معکوسی را ن

های هنگام قضاوت در مورد زمان به طور خودکار به بازنمایی مشارکاننتیجه رسیدند که 
 کنند.خاص فرهنگی در خصوص فضا دسترسی پیدا می

گویان عبری و سازی زمان در ذهن سخن( به بررسی مفهوم4101و همکاران ) 0اولت     
های زمانی با بت به ارجاعـنس ارکانـمش، عملکرد منظور بدیناسپانیایی پرداختند. 

دو گروه )عبری و اسپانیایی(  مشارکانگیری از یک فعالیت شنیداری بررسی گردید. بهره
الخط متفاوتی داشتند، باید ارجاع زمانی افعال و قیود )گذشته یا آینده( را که جهت رسم

شد با فشردن کلید سمت چپ یا به گوش چپ یا راست ارائه میکه به صورت شنیداری 
اسپانیایی به واژگان گذشته با  مشارکانن بود راست مشخص کنند. نتایج حاکی از آ

که اند، درحالیتری دادهکلید سمت چپ و واژگان آینده با کلید سمت راست پاسخ سریع
-دیگر، نگاشت جهت چپرتعباعبری برعکس بوده است.  به مشارکاناین عملکرد در 

 گیرد. الخط هر گروه از صورت میراست زمان مبتنی بر رسم
 -جهت نوشتاری بر چگونگی نگاشت مکان تأثیر( 4104) 7و لو 4همچنین، برگن     

های انگلیسی، چینی ماندارین و تایوانی را رو، زبانزمان را مورد مطالعه قرار دادند. ازاین
بان چینی ماندارین همانند زبان انگلیسی از چپ به راست، ولی با هم مقایسه کردند. ز

شود. روش انجام پژوهش بدین صورت بود که زبان تایوانی از راست به چپ نوشته می
ارائه شد.  مشارکانبه  یهایمراحل رشد گیاهان و حیواناتی مانند وزغ و قورباغه در کارت

ها را بر اساس باید این کارت شارکانمها دارای ترتیب زمانی بودند. سپس، این کارت
گویان انگلیسی و چینی های این پژوهش نشان داد سخنکردند. یافتهزمان مرتب می

کنند. در مقابل، بازنمایی زمان را به عنوان حرکتی از سمت چپ به راست بازنمایی می
تاری بر دیگر، نظام نوشبیانگویان تایوانی از راست به چپ بود. بهزمان برای سخن

 دارد.  تأثیرچگونگی بازنمایی زمان به صورت مکانی 

                                                           
1. Ouellet 

2. Bergen 

3.  Lau 
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ای و خطی مورد تولید و درک فرایندهای چرخه ( نیز4104) 4و تورسکی 0جمالیان     
ها و ای مانند فصلباید فرایندهای چرخه مشارکانراستا، دراین. بررسی قرار دادند

شیدند.  ـکوداری میـنم املت را به صورت کردن درستفرایندهای خطی از قبیل 
کشیدند. فرایندهای خطی را به صورت خطی می مشارکانهای پژوهش نشان داد یافته

 ای را نیز به صورت خطی رسم کردند. همچنین فرایندهای چرخه مشارکان
زمانی  جهت و مسیر خواندن بر خط تأثیر( به بررسی 4107) 4و بوتنی 7کاساسانتو      

روش انجام پژوهش به این صورت بود که به ندی پرداختند. گویان هلذهنی سخن
 een jaar) «یک سال قبل»های شامل ای از عبارتسخنگویان هلندی مجموعه

daarvoor)  یک دهه بعد»یا» (een decennium daarna)  و سپس از  شد می داده
ن را برای نشا کلید صفحهشد که کلید سمت  چپ یا راست می درخواستسخنگویان 

هنگامی  مشارکاننتایج این پژوهش نشان داد دادن زمان گذشته یا آینده فشار دهند. 
تری واکنش سریع ،خوانندالخط معیار میدر قالب رسم را های زمانی نوشتاریکه عبارت

ندی ـگویان هلنـسخ دهند. به بیان دیگر،ط معکوس نشان میـالخنسبت به رسم
هت چپ و زمان آینده را با سمت چپ با سرعت های زمانی گذشته را با جعبارت

 کردند.بیشتری انتخاب می
اصطلاحات استعاری  درکسعی نمود نقش مصنوعات فرهنگی را در  (4104)دافی      

 بدینشناسی شناختی مورد بررسی قرار دهد. زبان در زبان انگلیسی بر اساس زبان
ها حاکی از آن بود که یافتهشد.  سه آزمایش مبتنی بر درک استعاری زمان انجام منظور

زمان -های مکاناصطلاحات استعاری مبهم، افراد به طور خودکار به بازنمایی درکدر 
آن حرکت رو به جلو در فضا  ۀنتیج که در کنندها استفاده میدسترسی دارند و از آن

ان،  مک -براین، با برعکس کردن الگوی زمانمتناظر با حرکت بعدی زمان است. علاوه
شود که این خود بازتاب استدلال از زمان با اختلال مواجه می مشارکاندرک استعاری 

 .  به عبارت دیگر، فرهنگ بر درک استعاری زمان تأثیرگذار است ؛است مشارکانزمانی 
زمان -های فضاشده چارچوبی مهم برای فهم نگاشتهای انجاماساس، پژوهش این بر     

ها در زمان نه تنها در دیگر، رویکرد افراد نسبت به حرکت رویدادعبارت. بهاندفراهم کرده
های فضایی آنها در زمان، بلکه در الگوهای تعاملی آنها با مصنوعات فرهنگی نیز تجربه

                                                           
1.Jamalian 

2.Tversky 

3.Casasanto 

4.Bottini 
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شود ولی های مفهومی اگرچه در ذهن اشخاص بازنمایی میرو، استعارهریشه دارد، ازاین
  تا اندازه زیادی فرهنگی هستند.

 چارچوب نظری پژوهش -3
ترین جنبه از تجربه انسان مقوله زمان است. از حال مبهمعینترین و دریکی از اساسی  

های زمانی نداریم، اگرچه (، ما  دستگاهی برای پردازش تجربه4114) 0دیدگاه ایوانز
، ما  وجود این برای پردازش تجربه فضایی وجود دارد. با 4حرکتی -سیـدستگاهی ح

 7های مادی درک کنیم. لیکاف و جانسونتوانیم گذر زمان را همانند دیگر پدیدهمی
های حسی و حرکتی ناشی ( معتقدند دلیل این امر بازنمایی4111) 4کوچش( و 0991)

گیرد. از تعامل در محیط طبیعی است که  به منظور حمایت از تفکر انتزاعی صورت می
 یابیهای انسانی هدایت، جهتها از طریق تجربهیزمان این بازنمای ۀبرای مثال، در حوز

، مفاهیم فضایی تا اندازه زیادی ترتیب بدینیابد. و مشاهده حرکت در فضا تحقق می
که فضا اغلب برای چگونگی طوریدهند، بهبندی را شکل میمفاهیم ما در خصوص زمان

؛ 0997لیکاف، گیری تفکر افراد در خصوص مقوله زمان مفید و ضروری است )شکل
 (. 0999لیکاف و جانسون، 

اند که زمان، فضا و مقدار به ( نیز به این نکته پرداخته0999لیکاف و جانسون )     
تند. به طور مثال، به ـمایی زبانی به هم مرتبط هسـلحاظ استعاری و در سطح بازن

 توجه کنید: 4و  0های جمله
 .رسیدبا گرمای سوزانش  تابستان -0

درک شده است؛ چون « مکان» ۀ، مفهوم زمان )تابستان( در قالب استعار0 ۀملدر ج     
 رود. آن برای رسیدن به یک مکان به کار می ۀدر معنی اولی« رسیدن»فعل 

 تواند به گل دست یابد.آلمان نمی در پنج دقیقه  -4
زمان  شود. در این مفهوم،درک می« مقدار» ۀ، مفهوم زمان در قالب استعار4در نمونه 

در این جایگاه « در» اضافه حرفگیری کرد. کاربرد توان آن را اندازهای است که میماده
در « در» اضافه حرفشود، زیرا دهد که مفهوم زمان در قالب استعاره درک مینشان می

 دهد. ظرف و مظروفی و مکانی را نشان می ۀآن یک رابط ۀو اولی نمونه پیشکاربرد 

                                                           
1.  Evans 

2 . sensory-perceptual 

3.  Lakoff & Johnson 

4.  Kövecses 



 0311/10، بهار و تابستان، 0، شمارۀ 01های زبانی، سال مجله پژوهش

های فضایی مختلفی برای زمان (، در زبان انگلیسی، استعاره4107یوانز )از دیدگاه ا     
ها، رویدادها نسبت به که در آن0ایهای اشارهاز: استعاره اند عبارتوجود دارند که 

که رویدادها نسبت به یکدیگر مطالعه  7ایهای زنجیرهشوند، استعارهبررسی می «4خود»
ها، رویدادها نسبت به جریان در حال حرکت در آنکه  4های برونیو استعاره شوندمی

 زمان ثابت هستند.
ها زمان هایی وجود دارد که در آندر بسیاری از زبان زمانرابطه استعاری بین فضا و     

آینده به عنوان حرکتی رو به جلو، زمان گذشته به عنوان حرکتی رو به عقب و زمان 
 درکحال نسبت به خود 

؛ 0999، 6گلون و هاردینگ؛ مک0991؛ لیکاف و جانسون، 0977، 5شوند )کلارکمی 
« جلو استآینده روبه»طورکلی با توجه به استعاره زمان (. به4111برودیتسکی، 

(، لیکاف و 0977ها، کلارک )در میان اینالگوهای مختلفی نسبت به زمان وجود دارد. 
( و دافی 4107(، ایوانز )4104و برودیتسکی ) 7(، فیدن4116(، ایوانز  )0999جانسون )

از:  اند عبارتاند که نموده ایزمانی اشاره -مکانی ۀ( توجه خاصی به دو استعار4104)
ما داریم به )در الگوی ناظرمتحرک متحرک. متحرک ب( انگاره زمانالف( انگاره ناظر

کند و ای است که ناظر بر روی آن حرکت میزمان زمینه( شویممهلت نهایی نزدیک می
ها و رویدادهای درک زمان به واسطۀ حرکت ناظر بر روی این زمینه به سوی لحظه

ای محصور در گیرد. در این انگاره زمان به عنوان مکانی ثابت یا ناحیهزمانی انجام می
گردد شود و از طریق حرکت ناظر است که گذر زمان درک میسازی میفضا مفهوم

 ( نمایش داده شده است.0. الگوی ناظر متحرک در شکل )(95: 4116، 9ایوانز و گرین)
 

 
 (95: 4116ایوانز و گرین، : الگوی ناظر متحرک )0شکل 

                                                           
1.deictic  
2.ego 

3.sequential 

4.extrinsic 

5.Clark 

6. McGlone, & Harding 

7.Fedden 

8.Green 
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گری وجود دارد که تجربه (شودمهلت نهایی نزدیک می) متحرکدر الگوی زمان     
 است. در این الگو، ناظر ثابت است« حال»دهنده شود و موقعیت او نشانناظر نامیده می

شوند. سازی میها و رویدادهای زمانی به عنوان اشیایی در حال حرکت مفهومو لحظه
روند. این کنند و با گذر از او به گذشته میاین اشیاء از آینده به سمتِ ناظر حرکت می

( ارائه 4(. این الگو در شکل )94: 4116شود )ایوانز و گرین، حرکت سبب گذر زمان می
 شده است.

 
 (95: 4116ایوانز و گرین، متحرک )الگوی زمان:  4شکل 

کند. را مشخص می0نقطه ارجاع« ناظر»مکانی، مکان  -زمانی برای این دو استعاره    
شود و به طور استعاری تجربه نقطه ارجاع مکانی است که به زمان کنونی مربوط می

متحرک، زمان انهای ناظرمتحرک و زمدهد؛ بنابراین، استعارهزمان حال را نشان می
: 4104کنند و با روابط زمان گذشته/حال سازگار هستند )دافی، ای را معرفی میاشاره

4   .) 

 روش پژوهش -7
 مشارکان .7-0

جامعه آماری  رویدادی است.ای یا پسمقایسه -های علیاین پژوهش از نوع پژوهش
بودند. دلیل و بلوچستان  دانشجوی کارشناسی دانشگاه سیستان چهلپژوهش شامل 

ها بود. سن انتخاب دانشجویان کارشناسی در این پژوهش، در دسترس بودن آن
وران نفر از گویش 44سال بود.  47ها سال و میانگین سن آن 47تا  09بین  ها آزمودنی
به لحاظ سن و تحصیلات همگن  مشارکاننفر زن بودند. در این پژوهش،  06مرد و 

از جمله  کشور مختلف زبان از میان مناطقفارسیوران شدند. محل زندگی گویش
  کرمان، اصفهان و شیراز انتخاب شده است.

 ابزار و مواد آزمودنی .7-2

از مصنوعات فرهنگی  هادر این آزمایش .شدبرای انجام این پژوهش سه آزمایش انجام 
ی هاپرسشها به یعنی تقویم و ساعت به عنوان ابزاری برای استخراج مستقیم پاسخ

گیرد هایی که در پژوهش حاضر انجام میتمامی آزمایش. شداستفاده  زمانی مبهم
 مک .( است0999مکگلون و هاردینگ ) بعد جلسه چهارشنبهمبهم پرسش مبتنی بر 

                                                           
1.reference point 
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-زمان و ناظرمتحرک دیدگاه دو میان تفاوت تشریح ی( برا0999) ینگگلون و هارد

 ،پارادایم یننمودند. در ا یمعرف را بعد چهارشنبه جلسه مبهم پرسشپارادایم  متحرک
 نشان را دیدگاه دو این معنایی تفاوت خوبی به که شودمی بیان زیر مبهم جمله ابتدا

 :دهد یم
3. The meeting originally scheduled for next Wednesday has been 
moved forward two days. 

 .است رفته جلو روز دو شود، برگزار بود قرار آینده چهارشنبه که ایجلسه
 شود کهمی سؤال مشارکانسپس از 

4. What day is the meeting now that it has been rescheduled? 

 شود؟می برگزار روزی چه در جلسه این  اکنون

پاسخ به این «. دوشنبه»و دیگری « جمعه»: یکی وجود دارددو پاسخ برای این پرسش  
در ، زیرا جمله دارای ابهام است. «جمعه»اشد و هم ب« دوشنبه»تواند پرسش هم می

، ابهامی وجود دارد که تنها با تمایز میان حرکت زمان و حرکت فرد قابل 7عبارت 
است. اگر از منظر حرکت فرد به این جمله بنگریم، رویدادهای آینده جلوتر از  تفسیر

ه زمانی دورتر از فرد در آینده ب شود تا آنهاو جلوتر رفتن آنها باعث می اند گرفته فرد قرار
از . دهدمتحرک را نشان میبازنمایی ناظر« جمعه». در نتیجه، پاسخ ارجاع داده شوند

؛ کند یمفردی که ثابت است، حرکت  سمت از منظر حرکت زمان، زمان به ،دیگر یسو
. از ندکمی تر یکنزدرویداد، آن را به فرد و در نتیجه زمان حال  بنابراین جلوتر افتادن

 پرسشمتحرک است. این پرسش یعنی حاکی از بازنمایی زمان «دوشنبه»این رو، پاسخ 
گلون و هاردینگ وسط مکت 0999اولین بار در سال  0بعد چهارشنبه جلسه زمانی مبهم

در زبان انگلیسی واژه  «forward»در ترجمه فارسی نیز همانند واژه مبهم . معرفی شد
خوانش نخست به ترتیب زمانی ایام هفته در تقویم دلالت  زیرا در ؛مبهم است« جلو»

که در خوانش دوم دارد که در آن روز دوشنبه جلوتر از روز چهارشنبه قرار دارد. درحالی
 توسط پرسش اینشود. می درکبه معنایی پس از روز چهارشنبه یعنی روز جمعه 

 داده مشارکان به نامهشپرس قالب در سپس،. شد برگردانده فارسی زبان به نگارندگان
 به توجه با پژوهش در شده گرفته بکار هایآزمون خرده اعتبار برآورد منظور به. شد

 77/1 آن مقدار که شد استفاده کرانباخ آلفای ضریب از شده استفاده پرسشنامه ماهیت
 بدین. شد استفاده محتوا روایی روش از آزمون جهت روایی همچنین،. شد محاسبه

 و گرفت قرار پژوهش موضوع یا مرتبط اساتید اختیار در نظرمورد نامهپرسش هک ترتیب

                                                           
1.Next Wednesday’s meeting 
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 تشخیص مناسب پژوهش یرهایمتغ گیریاندازه برای نامهپرسش مربوط اساتید نظر از
 .شد داده

 (0)آزمایش 
گلون و هاردینگ مک چهارشنبه جلسهپرسش  گیری ازگران زیادی با بهرهپژوهش

های فضاییِ وارهکه طرحبر تفکر زمانی بررسی نمودند. درحالی فضا را تأثیرات( 0999)
کل ـانه شـورت ناآگاهـبه ص هارشنبهـچ جلسهپرسش ها در مورد کننده پاسخهدایت

های خود از ماهیت مبهم این پرسش اغلب بلافاصله پس از ارائه پاسخ مشارکانگیرد، می
 (.4،4100دوناو مک 0شوند )کرانجکآگاه می

است که  فعالیتاین چالش شامل دو  .است  7فعالیتی چندیک چالش  (0) زمایشآ    
 دهند. را انجامثانیه( آنها  47دقیقه و  7به کلیپی ) کردن نگاهبا زمان باید هم مشارکان
در  مشارکانبه  اول فعالیترا انجام دهند. در  دو فعالیت ،باید تا انتهای کلیپ مشارکان

 ماهه 04 میتقودر  چهارشنبه جلسه پرسشیداد مبتنی بر تعدادی رو شرایط آزمون 
زیر  صورتاین رویدادها به . استیک برگ  چاپ شده در هر ماه از تقویم  .شودداده می
 ند:شد طراحی

  دی 31 شنبه

 .کنید مشخص تقویم روی را تاریخ این. است کرده لغو را کتاب نمایشگاه مهدوی آقای
 اردیبهشت 21 چهارشنبه

 .نمایید مشخص تقویم روی را جدید تاریخ. است شده موکول جلوتر روز دو هب جلسه
 شهریور 3 جمعه
 تقویم روی را جدید تاریخ. است شده ریزیبرنامه بعد جمعه برای شناسیزبان پژوهشی کارگاه

 .کنید مشخص
 .در تقویم علامت بزنندرا  شده ریزی برنامهکه روز  شددرخواست  مشارکاناز  سپس     

اصلی جواب  چهارشنبه جلسهپرسش به فقط  مشارکانر مقابل، در شرایط کنترل د
 .دادند
باید  0همزمان با فعالیت  مشارکانکه فعالیتی اختلالی است، همه  4برای فعالیت      
دهند. این کلیپ در در خصوص کلیپ مربوط به مغز  پاسخ  ایگزینهسهپرسش  7به 

 به دو دلیل انجام شد.پخش شد. این فعالیت اختلالی  انمشارکهای زبان برای آزمایشگاه
بود. هدف دوم این بود که اطمینان  مشارکانبه حداقل رساندن آگاهی فرازبانی  نخست

                                                           
1.Kranjec 

2.McDonough 

3. Multi-tasking Challenging 
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باید  مشارکان، . بدین منظوراندتوجه داشته ویدئوئیهایی به کلیپ مشارکانحاصل شود 
 . دادندمیت حداقل به دو مورد از سه پرسش مربوط به کلیپ پاسخ درس

از طریق تقویم )شرایط  چهارشنبه جلسهپرسش به  مشارکانهای پاسخسپس،    
اصلی یعنی صورت فرازبانی  چهارشنبه جلسهپرسش به  مشارکانهای آزمایش( با پاسخ

 . شدپرسش )شرایط کنترل( مقایسه 

 (2)آزمون 
زمانی ذهنی افراد انجام  الخط بر مسیررسمجهت  تأثیرمیزان  این آزمون برای بررسی

در تقویم نوع اول با  .شودمیداده  مشارکانیک ماهه به  تقویم دو نوع . در این آزمونشد
، روزهای هفته در بالای صفحه و با ترتیب صعودی از راست به (0)شکل  ترتیب معمولی

روزهای هفته همراه با معادل  (4)شکل  . در تقویم با ترتیب معکوسشدچپ تنظیم 
تنها رویداد  .شدئه لیسی در بالای تقویم با ترتیب صعودی از چپ به راست اراانگ

در زیر . استشده برای روز چهارشنبه ریزیبرنامه جلسهشده در هر دو تقویم، برجسته
 شود:هر تقویم دستورالعمل زیر نوشته می

 خرداد 01چهارشنبه 
 جلسه دو روز به جلو برده شده است.

 در تقویم مشخص کنید.اکنون روز جدید را 

 
 تقویم با ترتیب معمول 0شکل 

 
 تقویم با ترتیب معکوس 4شکل 

 (3)آزمون 
های یبازنمایزمان بر روی -های فضاهای مربوط به نگاشتازآنجا که تاکنون پژوهش
ای زمان های چرخهبازنماییهای جدید با بررسی اند، پژوهشخطی زمان متمرکز بوده

که ، درحالیترتیب بدینلعه تجربی بیشتر این حوزه هموار کرده است. به سوی مطا را راه
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به ( 7)اند، در آزمایشخطی زمان متمرکز شده های بازنماییبر  (4و0های)آزمایش
ها های هفته در تقویمروز ،طور معمولای زمان توجه خواهد شد. بههای چرخهبازنمایی

های ین روزها نیز خود به صورت ردیفشوند. اهای افقی بازنمایی میبه صورت ردیف
رتر قرار ـهای دیهـهای زودتر در بالای هفتهفتهاند. ها مرتب شدهای از هفتهعمودی

، یک مقابل درکنند. زمان را به صورت خطی بازنمایی می هارو، تقویماینگیرند، ازمی
 دهد.ها نشان میساعتها و ها، دقیقههای از ثانیهساعت آنالوگ زمان را به صورت چرخه

( ابزاری 0999گلون و هاردینگ )مک چهارشنبه جلسهپرسش که درحالی اساس،براین
نونز و همکاران  ظهر جلسهپرسش خطی زمان است،  های بازنماییمفید برای ارزیابی 

 تر خواهد بود.ای زمان مناسبچرخه های بازنمایی( برای بررسی 4116)
 ظهر جلسهپرسش ررسی نقش ساعت آنالوگ در حل ابهام به دنبال ب( 7)آزمون     

چگونه ابهام  مشارکانگرد این است که مشخص شود هدف آزمایش پاد ساعت است.
برای انجام این  کنند. حل میهای  است، ایی را که برخلاف جهت معمول عقربهزمانی

در جهت  اعدادی با ها: یکی از ساعتبدون عقربهآنالوگ  دو ساعت مشارکانآزمایش، به 
 های ساعتعقربه و دیگری در خلاف جهت گردش (0)شرایط های ساعتهگردش عقرب

در شوند. این دو ساعت روی یک صفحه کاغذ چاپ می . (7)شکل ارائه شد (4شرایط)
داشته ظهر وجود  جلسهبه پرسش  یایهای ترکیبیرود که پاسخاین موقعیت، انتظار می

گرد( هدایت وسیله جهت عکس حرکت ساعت )پادساعتبه که مشارکانبرخی : باشد
ی که مشارکانکه بعدازظهر را انتخاب کنند، درحالی 4که ساعت  داشتند، تمایل شدند

قبل از ظهر  01، ساعت گرد( هدایت شدندوسیله جهت معمول حرکت ساعت )ساعتبه
 . کردندرا انتخاب 

 :است شدهدر زیر تصویر دستورالعمل زیر نوشته 
زمان رویداد  لطفاًظهر فردا به دو ساعت جلوتر موکول شده است.  04ساعت  جلسه     

  را با ساعت و دقیقه در تصویر زیر مشخص نمایید

 
 گرد )سمت راست(گرد )سمت چپ( و ساعت با ترتیب پادساعتساعت با ترتیب ساعت 7شکل 

ها هر را با کشیدن عقربهظزبعدا جلسهزمان  شددرخواست  مشارکانآزمون از  این در   
  مشخص کنند.ها روی هر کدام از ساعت
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-و برای سنجش میزان معنی 40ورژن  SPSSافزار ها از نرمداده وتحلیل تجزیهبرای      

 دو استفاده شد.خیهمخوانی فارسی از آزمون زبان داری بین درک استعاری زمان در 

  هاتوصیف و تحلیل داده .7-3
پرسش استعاری  درکمبنی بر تأثیر تقویم بر  پژوهش 0-0ه فرعیفرضیبرای بررسی 

 0استفاده شد که نتایج آن در جدول  دوهمخوانی خیاز آزمون  جلسه چهارشنبه
  گزارش شده است.

 P آزادیدرجه  خی دو روز جمعه روز دوشنبه 

شرایط  
 کنترل

05/74 95/65 965/5 0 105/1 

شرایط  

 آزمون

4/04 9/97 

 تقویمنتایج حاصل از آزمون  0جدول 

در دو  جمعهو  دوشنبهشود توزیع فراوانی انتخاب روز آشکار می 0همچنانکه از جدول  
 استگروه مورد بررسی در شرایط کنترل و شرایط آزمون از نظر آماری متفاوت 

(x
2
=5/865 ،df=1، p<0/05)در شرایط آزمون  مشارکانتوان گفت . براین اساس می

در  مشارکانکه ( را انتخاب کنند. درحالی9/97) جمعهل دارند که پاسخ بیشتر تمای
برخلاف این را انتخاب نمودند.  جمعهپاسخ درصد  95/65 در شرایط فرازبانی )کنترل(

در شرایط آزمون و کنترل برابر خواهد  جمعه و دوشنبههای بینی که نسبت پاسخپیش
بنابراین،  ؛دهدرا بین دو شرایط نشان میدو تفاوت معناداری خیهمخوانی بود، آزمون 

تواند در درک استعاری تقویم مینتیجه،  شود. درمی یدتأیپژوهش  0-0فرضیه فرعی 
     وران فارسی نقش داشته باشد. زمان میان گویش

الخط فارسی بر یر جهت رسممبنی بر تأث 4-0ی فرضیه فرعی برای بررس ،علاوه به      
دو استفاده شد که خیهمخوانی نیز از آزمون  جلسه چهارشنبه پرسشاستعاری  درک

 ارائه شده است.  4نتایج آن در جدول 
 P آزادیدرجه  خی دو  روز جمعه روز دوشنبه 

تقویم 
 معمولی

9/04 0/95 69/5 0 109/1 

تقویم 
  معکوس

5/44 5/55 

 تقویم معمولی و معکوسنتایج حاصل از آزمون  4جدول 

را انتخاب کردند. در  درصد پاسخ جمعه 0/95 یتقویم معمول مشارکان، 4ل در جدو     
است. برای  درصد 5/55با تقویم معکوس  مشارکانهای پاسخپاسخ جمعه در  ،مقابل
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 همخوانی از آزمون زبان فارسیوران داری این تفاوت در بین گویشبررسی میزان معنا
x)خی دو  شود. نتایج حاصل از آزموندو استفاده میخی

2
=5/68 ،df=1، p<0/05)  حاکی

 این از دار است.و معکوس معنا یتقویم معمول مشارکاناز آن است که تفاوت بین پاسخ 
استعاری پرسش  درکالخط فارسی بر رسم تأثیرمبنی بر وجود  4-0رو، فرضیه فرعی 

عاری است درکالخط فارسی بر دیگر، رسمعبارتشود. بهمی تائیدجلسه چهارشنبه 
 گذارد.می تأثیرپرسش جلسه چهارشنبه 

های جهت عقربه تأثیرپژوهش مبنی بر  7-0برای بررسی فرضیه فرعی همچنین،      
دو جدول خی خوانیهم استفاده از آزمونبا   جلسه ظهر پرسشاستعاری  درکساعت بر 

  است. ارائه شده 7
قبل  01 ساعت 

 از ظهر
 2 ساعت

 بعدازظهر
درجه  خی دو

 دیآزا

P 

شرایط 
 گردساعت

4/04 9/97 96/04 0 111/1 

-شرایط پاد

 گردساعت

9/76 0/67 

 گردگرد و پادساعتساعتنتایج حاصل از آزمون  7جدول 

در شرایط  بعدازظهر 4ساعت دهد، درصد پاسخ نشان می 7طور که جدول همان     
برای بررسی میزان  تفاوت است.( م0/67گرد )( با شرایط پادساعت9/97گرد )ساعت

دو خیهمخوانی از آزمون  بعدازظهر 4ازظهر و قبل 01هایتفاوت پاسخداری معنا
است.  115/1 از  کمترp مقدار  و df 0، مقدار 96/04دو استفاده گردید. مقدار خی

زبان با شرایط وران فارسیدر بین گویشبعدازظهر  4ساعت  رو، تفاوت پاسخازاین
پژوهش مبنی بر  7-0بنابراین، فرضیه فرعی  ؛دار استمعناگرد اعتسگرد و پادساعت
دیگر، جهت عبارتشود. بهمی تائیدهای ساعت بر پرسش جلسه ظهر جهت عقربه تأثیر

 استعاری پرسش جلسه ظهر تأثیر دارد. درکهای ساعت بر عقربه

 و نتیجه بحث .7-7
ر خودکار از فضا برای بازنمایی طوهای مختلف بهها و فرهنگدر زبانسخنگویان 

های ها به شیوهمکان در زبان -این ارتباط قوی فضاکنند. رویدادهای زمانی استفاده می
های مورد استفاده افراد برای افراد در مورد زمان، کنش کردن صحبتمختلفی از قبیل 

منعکس رویدادهای زمانی و مصنوعات فرهنگی افراد برای بازنمایی زمان  دادن نشان
فضایی  های واره طرحاند که های پیشین نشان دادهپژوهش. (4104)دافی،  شودمی

مهمی بر بازنمایی زمان داشته باشد. برای مثال، انواع تفکر حرکت  تأثیرممکن است 
 هم درکفضایی ممکن است بر چگونگی استدلال افراد در خصوص رویدادهای زمانی و 
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 تأثیرهدف این پژوهش بررسی شناختی داشته باشد.  یرتأثهای زمانی مبهم زمان عبارت
، سه منظور بدیناستعاری زمان در زبان فارسی است.  درکمصنوعات فرهنگی بر 

 آزمایش با استفاده از مصنوعات فرهنگی ساعت و تقویم ارائه شد. 
در دو  چهارشنبه جلسهپرسش ها به پاسخ ارتباططور مستقیم به اولآزمایش      

در  مشارکاننتایج این آزمایش نشان داد  . کردرا بررسی  ی و فرازبانیتقویم شرایط 
را  جمعهدر شرایط فرازبانی تمایل دارند که پاسخ  مشارکانبیشتر از  یشرایط تقویم
 . انتخاب کنند

الخط فارسی را آزمون دوم، روابط خاص فرهنگی بین فضا و زمان و نقش جهت رسم     
 چهارشنبه جلسهپرسش های مقایسه پاسخ از. این امر کردرسی در استدلال زمانی بر

شده از طریق تقویم استخراج جمعهو  دوشنبه هایتقویم فارسی با پاسخ مستخرج از
میزان بیشتر  نتایج این آزمایش حاکی از آن بود که  .شدحاصل معکوس )انگلیسی( 

زمانی -شه در نگاشت فضانرمال ری یدر شرایط تقویم مشارکاندر میان  جمعههای پاسخ
در شرایط  مشارکان، مقابل درالخط زبان فارسی است. دارد که منطبق بر جهت رسم

الخط زمانی  )چپ به راست( که ناسازگار با جهت رسم-معکوس نگاشت فضا یتقویم
  جمعهو  دوشنبهی هارو، پاسخدهی شدند. ازاینزبان فارسی است، دچار اختلال در پاسخ

   .بود هم بهتقویم معکوس نزدیک  ارکانمشدر میان 
های مدور زمان، نقش ساعت آنالوگ در رفع ابهام بازنمایی بر تکیهدر آزمون سوم، با      
با ساعت دارای  مشارکانهای . این امر با مقایسه پاسخشدبررسی  ظهر جلسهپرسش از 

 بیشتر بودن پاسخها نشان داد که گرد انجام گرفت. یافتهگرد و پادساعتجهت ساعت
گرد ممکن است به استفاده با شرایط ساعت مشارکانبعدازظهر در میان  4ساعت 

های زمانی مربوط باشد که سازگار با حرکت معمول عقربه-از نگاشت فضا مشارکان
گرد( در فضا متناظر با حرکت دیگر، حرکت به سمت جلو )ساعتعبارتساعت است. به

زمانی -در شرایط استفاده از  نگاشت فضا مشارکان، ابلمق در. استبعدی در زمان 
های ساعت است دچار اختلال گرد که ناسازگار با جهت معمول حرکت عقربهپادساعت
 بهگرد نزدیک جهت پادساعت مشارکانها در میان رو، پاسخدهی شدند. ازایندر پاسخ

 . بود هم
(، اولت و 0990لمس و وینتر )های تورسکی، کوگاین نتایج همچون نتایج پژوهش    

و و تنسا(، کاسا4104(، برگن و لو )4101(، فورمن و برودیتسکی )4101همکاران )
کند که افراد متناسب با ( از این عقیده حمایت می4104(   و دافی )4107بوتینی )
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را  پرسش جلسه چهارشنبههای پاسخ های ساعتو جهت حرکت عقربه الخط تقویمرسم
 کنند.انتخاب می

همسو ( 0990تورسکی، کوگلمس و وینتر )با نتایج پژوهش  ،های پژوهش حاضریافته    
الخط زبان انگلیسی توالی انگلیسی متناسب با رسم مشارکاندریافتند که است. آنان 

کردند، یعنی  دهی سازمانهایی غذایی را از چپ به راست رویدادها مربوط به وعده
عربی  مشارکانکه شام در سمت راست ناهار، درحالی صبحانه در سمت چپ ناهار و

الخط زبان عربی آرایش مخالفی را نشان دادند. همچنین، در این رابطه  متناسب با رسم
اسپانیایی نسبت به واژگان گذشته با  مشارکان( دریافتند که 4101اولت و همکاران )

که این ند، درحالیاتری دادهجهت چپ و واژگان آینده با جهت راست پاسخ سریع
راست -دیگر، نگاشت جهت چپعبارتعبری برعکس بوده است.  به مشارکانعملکرد در 

( استدلال 4104گیرد. بعلاوه، برگن و لو )الخط هر گروه صورت میزمان مبتنی بر رسم
گویان انگلیسی و چینی زمان را به عنوان حرکتی از سمت چپ به کردند که سخن

گویان تایوانی از راست به کنند. در مقابل، بازنمایی زمان برای سخنراست بازنمایی می
 تأثیردیگر، نظام نوشتاری بر چگونگی بازنمایی زمان به صورت مکانی  بیان چپ بود. به

 دارد. 
( 4107کاسانو و بوتینی )های پژوهش نتایج این پژوهش با یافتهبراین، افزون     

های زمانی نوشتاری را در هنگامی که عبارت مشارکان نشان دادندآنها  همراستا است.
الخط معکوس نشان تری نسبت به رسمخوانند واکنش سریعالخط معیار میقالب رسم

های زمانی گذشته را با جهت چپ و گویان هلندی عبارتدهند. به بیان دیگر، سخنمی
 کردند.زمان آینده را با سمت چپ با سرعت بیشتری انتخاب می

اصطلاحات استعاری مبهم، افراد به طور  درککه در  داد نشان نیز (4104)دافی       
که  کنندها استفاده میزمان دسترسی دارند و از آن-فضاهای خودکار به بازنمایی

براین، با آن حرکت رو به جلو در فضا متناظر با حرکت بعدی زمان است. علاوه ۀدرنتیج
از زمان با اختلال مواجه  مشارکان،  درک استعاری مکان -برعکس کردن الگوی زمان

به عبارت دیگر، فرهنگ بر ؛ است مشارکانشود که این خود بازتاب استدلال زمانی می
در این راستا، نتایج پژوهش حاضر نیز نشان داد درک استعاری زمان تأثیرگذار است. 

  دسترسی دارند.   زمان-های فضازبان به طور خودکار به بازنماییفارسی مشارکان

که تقویم به عنوان یکی از مصنوعات ، به دلیل اینبا توجه با آنچه بیان گردید     
و این جهت منطبق  سازدفارسی برجسته میرا زبان جهت راست به چپ زمان  فرهنگی

ممکن است به  پرسش جلسه چهارشنبههای زبان است، پاسخاین الخط بر جهت رسم
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بندی افقی زمان در تقویم نسبت داده یکرد زمانی به سازمانخودی خود برخلاف رو
در مقایسه با  یدر شرایط تقویم جمعههای شود که چرا پاسخبنابراین، مشخص می ؛شود

های فرهنگی خاصی شرایط کنترل بیشتر است. افراد به طور خودکار به بازنمایی
این یافته با الگوی است. هالخط زبان بومی آندسترسی دارند که سازگار با جهت رسم

ایج پژوهش ـ( برای زبان فارسی  همسو است. نت0797نژاد )ضرابی و پهلواننصیب
زبانان افقی، از عقب نشان داد که زمان برای فارسی (0797) نژادضرابی و پهلواننصیب
 .استو از راست به چپ  به جلو

که دیدگاه هد مبنی بر ایندهای این پژوهش شواهدی را ارائه مییافتههمچنین،     
هایشان از حرکت در فضا افراد در مورد حرکت رویدادها در زمان نه تنها ناشی از تجربه

این،  بر ها با مصنوعات فرهنگی نیز دارد.  علاوه، بلکه ریشه در الگوهای تعاملی آناست
ر خودکار های استعاری مبهم زمانی، افراد به طوتعبار درکدهد که در نتایج نشان می

کنند. ها استفاده میزمان دسترسی دارند و از آن مورد درهای فضایی بازنماییبه 
هایشان اختلال زمان معکوس مواجه شدند، در پاسخ-که با نگاشت فضا مشترکانی
  شد.که این امر از طریق استدلال زمانی آنها منعکس  گردیدمشاهده 

گلون و این پژوهش بر اساس پرسش مک شده درهای انجامبه آزمایش توجه با     
های این مطالعه حاکی از آن بود که مصنوعات فرهنگی بر ، یافته(0999هاردینگ )

( معتقد است که مصنوعات 4100. تورسکی )دارد تأثیردر زبان فارسی  استدلال زمانی
 ؛کنندهای خارجی تبدیل میفرهنگی مانند تقویم و ساعت افکار را به صورت واقعیت

برای نگاشت مسیرهای زمانی در فضا  یبنابراین، مصنوعات فرهنگی نه تنها ابزارهای
در امتداد مسیر زمانی )خطی  نیز را یها یا رویدادهای خاصکنند، بلکه لحظهفراهم می
، مصنوعات فرهنگی به طور همزمان مدلی ترتیب بدیندهند. ای( نشان مییا چرخه

تری از شکل دقیق ،دهند. درنتیجهمی دست بهن انتزاعی و تصویری از الگوی زما
رو، مصنوعات  این دهند. ازهای زمانی نسبت به گفتار نمادین صرف ارائه میبازنمایی

تنها به کنند که نهشدگی ایفا میفرهنگی نقش مهمی در فرایند شناختی جسمی
 گذارد.نیز می تأثیرکند، بلکه بر آن شدگی کمک میشناخت جسمی

 فرهنگی مصنوعات تأثیر شناختی هدف از انجام این پژوهش بررسی، خلاصه طور به      

سه آزمون بر اساس پرسش  منظور بدینفارسی است.  زبان در زمان مفهوم بازنمایی بر
های این پژوهش شواهدی را ارائه طراحی شد. یافته( 0999)گلون و هاردینگ مبهم مک

د در مورد حرکت رویدادها در زمان نه تنها ناشی از که دیدگاه افرادهد مبنی بر اینمی
ها با مصنوعات ، بلکه ریشه در الگوهای تعاملی آناستهایشان از حرکت در فضا تجربه
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های استعاری تعبار درکدهد که در براین، نتایج نشان میعلاوه فرهنگی نیز دارد.
زمان دسترسی دارند  مورد در های فضاییمبهم زمانی، افراد به طور خودکار به بازنمایی

زمان معکوس مواجه شدند، در -ی که با نگاشت فضامشارکانکنند. ها استفاده میو از آن
تدلال زمانی آنها منعکس ـاهده شد که این امر از طریق اسـهایشان اختلال مشپاسخ

  شود.می
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Abstract 
Typology is a branch of linguistics which studies the structural similarities 
between languages, regardless of their history. Linguistic studies have proven 
that different languages in the world have similarities which called Language 
Universals. Study of Word Order is one of the most important topics in 
Typology of language, because of languages are more diverse in this respect, 
and this diversity is a tool for typological studies. One of these diversities is 
sequence of Relative Clause and Noun. Topologists have identified two types: 
Relative Clause – Noun (Rel N) and Noun - Relative Clause (N Rel). In their 
view, these two sequences correlate with the arrangement of the main 
constituents of language in particular (verb and object).Consequently, according 
to their predictions, (N Rel) sequence is predominantly in VO languages, and 
(Rel N) sequence in OV languages. In the present article, we study relative 
clause in Persian and Arabic languages in order to clarify what are the 
characteristics of relative clause in both languages and what are the similarities 
and differences between them. In addition, the research seeks to study the 
sequence of noun and relative clause in the light of the views of Topologists. 
The research method is descriptive-analytical and the sentences are collected 
from different official texts of both Persian and Arabic languages. Over ten 
thousand sentences were studied .The findings of the study showed that Persian 
and Arabic languages follow the dominant global pattern in the sequence of 
relative clause and noun, meaning that both languages have the sequence (N 
Rel). In this context, however, the Persian language does not follow the 
predictions made for the ending verbs or OV languages. While the Arabic 
language is consistent with the predictions presented for VO languages. Also 
another result of this study is that the phenomenon of relative clause movement 
in Persian language is possible but not in Arabic. 
 
 

Keywords: Typology, Language Universals, Relative Clause, Persian 
Language, Arabic Langugae. 
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 چکیده
ها ها را بدون توجه به تاریخ آنهای ساختاری بین زبانشناسی است که شباهتای از زبانشاخه 9شناسیرده

های مختلف دنیا مشترکاتی نیز که زبان کرده استهای زبان شناسان ثابت بررسی دهد.مورد بررسی قرار می
شناسی ترین مباحث ردهها یکی از مهمشود؛ بررسی ترتیب سازهگفته می 9های زبانها، جهانیه به آندارند ک

-رده ای برای بررسیمایهدهند و این تنوع دستها در این مورد تنوع بیشتری نشان میزبان است؛ زیرا زبان

شناسان دو گونه رده بند موصولی است.یکی از این موارد تنوع، توالی هسته و آید. شناختی زبان به شمار می
هسته. از نظر  -بند موصولی و بند موصولی  -اند: هسته ها مشخص کردهتوالی اسم و بند موصولی را در زبان

ها به ویژه )مفعول و فعل( همبستگی دارد. بنابر این طبق های اصلی زبانبا آرایش سازه آنها این دو توالی
هسته  -مفعول و توالی بند موصولی  -های فعل بند موصولی اکثراً در زبان -ی هسته های آنها، توالبینیپیش

های فارسی و عربی را در ساخت موصولی در زبان در گفتار حاضرفعل هستند.  -های مفعول در زبان
های فارسی و های ساخت موصولی در زبانویژگی تا روشن شود که کنیم میشناسی بررسی چهارچوب رده

، علاوهبه  ساخت در فارسی و عربی وجود دارد. هایی میان این دوها و تفاوتشباهت چگونه است و چهبی عر
توالی هسته اسمی و بند موصولی در هر دو زبان چه نسبتی این پژوهش در پی آن است تا مشخص کند که 

است و جملات مورد  تحلیلی -روش تحقیق توصیفی  دارد. شناسی ردهمتخصصین رویکرد های بینیبا پیش
بیش از ده هزار جمله  .آوری شده استجمع فارسی و عربی بررسی از متون مختلف گونۀ رسمی هر دو زبان

های فارسی و زبانروشن شد  که به این موارد اشاره کرد توان میپژوهش  نتایج از مورد بررسی قرار گرفت.
در هر دو زبان بند  یعنی کنندۀ اسمی تبعیت میعربی از الگوی غالب جهانی در ترتیب بند موصولی و هست

 برای شده انجام های بینی پیشاما در این زمینه زبان فارسی طبق ؛ گیردموصولی بعد از هستۀ خود قرار می
برای  شده ارائه های بینی پیشکند. در حالی که زبان عربی با نمی عمل OV هایهای فعل پایان یا زبانزبان
رخ دادن پدیدۀ خروج بند همچنین یکی دیگر از نتایج این تحقیق این است که  ار است.سازگ VOهای زبان

 .دهدپذیر است ولی در زبان عربی رخ نمیموصولی در زبان فارسی امکان
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 مقدمه -1

ها، از زبانی به زبان دیگر معنایی، واژگانی و نحوی زبانالگوبندی در سطوح آوایی،  

های که زبان کرده استثابت  یشناخت زبانهای متفاوت است، با وجود این بررسی

شود؛ یعنی گفته می 1های زبانها، جهانیمختلف دنیا مشترکاتی نیز دارند که به آن

شوند. بررسی ان مشاهده میهای جههایی وجود دارد که در همه یا در اکثر زبانویژگی

 رود.شناسی زبان پیش میهای زبان به موازات بحث ردهجهانی

ها های ساختاری بین زبانشناسی است که شباهتای از زبانشاخه9 دو یشناسرده

؛ (422: 9008، 3دهد )کریستالها مورد بررسی قرار میرا بدون توجه به تاریخ آن

 یهااز خانواده یانتخاب یهاشود تا زبانیم یسع ،سیشنا ردهدر مطالعات  نیبنابرا

. این برخوردار باشند یآمده از دقت کاف به دستج یها و نتایباشند تا بررس یمختلف زبان

  4شناسی به نام جراردهای زبانای دویست و پنجاه ساله دارد که با تلاشرویکرد سابقه

بندی ی مطالعات مربوط به مقایسه و ردهآغاز شد. با وجود این، کاربرد این اصطلاح برا

، 6رواج پیدا کرد )کرافت  9شناسی به نام گابلنتزتوسط زبان 1201مفاهیم زبانی از سال 

9003 :97.) 

شناسی به هم مربوط و مکمل یکدیگرند؛ چراکه مطالعۀ های زبان و ردهجهانی

مال کند و ـبشر اع هایی بر گوناگونی زبانکه محدودیت های زبان بر آن استجهانی

دی ـبنبقهـط ردازد؛ به علاوهـپها میونیـتقیماً به مطالعۀ این گوناگـناسی مسـشرده

شود. بررسی ترتیب ها میشناختی غالباً منجر به کشف اصول جهانی در ساختار زبانرده

وع ها در این مورد تنشناسی زبان است؛ زیرا زبانترین مباحث ردهها یکی از مهمسازه

شناختی زبان به شمار رده ای برای بررسیمایهدهند و این تنوع دستبیشتری نشان می

 یکی از این موارد تنوع، توالی هسته و بند موصولی است.آید. می

مؤلفۀ ترتیب سازه به توالی  94( ضمن معرفی 194: 1/ 1323دکتر دبیر مقدم )

 Relیا قبل از هسته  (1)هسته برونی. بند موصولی کرده استهسته و بند موصولی اشاره 

N  یا بعد از آنN Rel ت دوم را ـرو و حالحالت اول را پیش شناسان زبانگیرد. قرار می

                                                           
1. Language Universals 

2. Typology 
3. Crystal 
4. Gerard 
5. Gabelentz 
6. Croft 
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تفاده در ـهای مورد استـاربردترین ساخـولی یکی از پرکـنامند. بند موصرو میپس

رسی و های گوناگون در حوزۀ ساخت موصولی در هر دو زبان فاهاست. پژوهشزبان

 کنیم:عربی به انجام رسیده است که به بعضی از آنها اشاره می

. به عنوان مثال کرده استهای بند موصولی اشاره ( به بعضی از ویژگی1373صفوی )

وی  .است کردهبند موصولی را در جملات گوناگون فارسی بررسی  (9)گیری  وی درونه

 داند. ای از جملۀ )الف( می )ب( را ساختی درونهجملۀ 

 دوستم ]که برای چند نفری غذا پخته بود[]که مهمانش بودند[ باعث مسمومیت آنها شد -الف

 که مهمانش بودند[ غذا پخته بود[ باعث مسمومیت آنها شد]دوستم ]که برای چند نفری  -ب

 داند. وی جملۀ زیر را نادرست می مقابل در

 توبیخ شداین پسر ]که همان سربازی ]که مرا کتک زد[ است[  -*ج

های فارسی و آلمانی را بررسی ( راهبردهای ساخت موصولی در زبان1329بهرامی )

دهد که بین دو زبان تفاوت هست. راسخ مهند و . نتایج بررسی نشان میکرده است

یکی از  اند.ی کردهـبند موصولی در زبان فارسی را بررس (3)( خروج 1321دیگران )

 موصولی بندهای که هستند افعالی بیشترین ربطی فعالا های پژوهش این است کهیافته

 اکثر در که دید توان می این افعال اطلاعی وضعیت در را آن دلیل و کنندمی عبور آنها از

 .هستند مفروض اطلاع دارای موارد

( ساخت موصولی را در زبان عربی 9019و ادیب رمضان حیالی ) عبدالقادر عبدالعزیز

موصولی به شرایط  (4)های  پس از تعریف بند موصولی و توضیح اسم اند. آنهابررسی کرده

های ( ساخت موصولی را در زبان9014اند. کریم ناشد )حاکم بر بند موصولی اشاره کرده

. پژوهشگر نتیجه گرفته است که تشابهات کرده استعربی و انگلیسی بررسی و مقایسه 

 (9)های  ز موارد شباهت آن است که نشانهها بیشتر است. به عنوان مثال یکی ااز تفاوت

اشاره  (6)های زیرتوانند در آغاز جمله بیایند. وی به مثالموصولی در هر دو زبان می

 :کرده است
 )کسی که آمد محمد است( الذی جاء محمدٌ -د

Who sees mary is Ghon - ه   

که ترتیب  را های فارسی و عربیدر این پژوهش قصد داریم ساخت موصولی در زبان

در ( VSO)و زبان عربی با ترتیب (SOV)زبان فارسی با ترتیبسازه متفاوتی دارند. 

خ بدهیم: ــکلی پاس سؤالـاتشناسی بررسی کنیم تا بتوانیم بدین چهارچوب رده

ها ها و تفاوتهای فارسی و عربی چیست؟ شباهتهای ساخت موصولی در زبانویژگی
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 -گیرند؟ برای انجام بررسی روش توصیفی ای قرار میکدامند؟ هر دو زبان در چه رده

، 9، لمان1، گرینبرگشناسان غربی از جملههای ردهشود. آراء و نظریهتحلیلی اتخاذ می

توسط پژوهشگران  گرفته انجاممطرح و به نتایج تحقیقات  9و درایر 4هاوکینز 3ونمان

ی مناسب از متون مختلف هاشود. همچنین مثالزبان مراجعه میزبان و فارسیعرب

 گونۀ رسمی آورده خواهد شد.

 ها دادهتحلیل  -2

اسمی است که بند موصولی آن  6شود: هستهموصولی از سه رکن تشکیل می ساخت هر 

ای که در  شود و نشانهکه همان بند موصولی نامیده می 7کند؛ بند توصیفگررا توصیف می

بند موصولی با هسته است )ضمیر  8هندۀپیونددگیرد و ابتدای بند موصولی قرار می

 موصولی(.
 بند موصولی .2-0

ای است که وابسته (7) وارۀجمله»گوید: ( در تعریف بند موصولی می48: 1329وفایی )

 «.وارۀ هسته استگیرد و وابستۀ گروه اسمی یا جملهمعمولاً در جایگاه توصیف قرار می

-می موصولی جمله بررسی به جمله ساماق معرفی ضمن (994: 1368همچنین مشکور )

 به مگر شودنمی تمام آن معنای که استای جمله جملۀ موصولی کندمی بیان او .پردازد

صله »یا « صله»تور زبان عربی بند موصولی به نام در دس دارد. نام صله که بعدش جمله

( 371: 9/ 9011معروف است. در مورد تعریف موصول در شرح زمخشری ) «الموصول

معنی موصول با خودش کامل نیست و به بندی بعد از آن نیاز دارد »چنین آمده است: 

( در 494: 9009) 2تیو اشم چاردزیر«. شود، آنگاه معنی کامل خواهد بودتا با آن وصل 

را  یعبارت اسم ایاسم  کیاست که  یبند یبند موصول» گویند:تعریف بند موصولی می

 دهینام یموصول ریکند ضمیم یرا معرف یکه بند موصول (8) ضمیری و کندیم فیتوص

از  یکی موصولی بندکند که ( بیان می176: 9001همچنین گیون )«. شودیم

                                                           
1. Greenberg 

2.Lemann  
3.Vennemann  
4.Hawkins  
5. Dryer 

6. Head 

7. Restricting clause / Relative clause 

8. linking 

9.Richards and Schmidt  
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واقع  در. گیرد می ارقر و درون گروه اسمی اسم است که نقش توصیفگر  دارد های وابسته

 تفاوت نید و با ارویکار مه اسم ب کی فیـتوص یصفت است که برا همانند یبند موصول

 بند است. کیبلکه  ستیکلمه ن کیکه 

 نشانۀ موصول .2-2

 اسم موصول در زبان عربی .2-2-0

های موصول در عربی را به دو نوع خاص و مشترک  ( اسم192: 1/ 1224غلایینی ) 

تمایز جنس دستوری  اساس بر. اسم موصول خاص اسمی است که کرده است تقسیم

گانۀ )مفرد، مثنی و جمع( دستگاه امکانات سه اساس برین )مذکر و مؤنث( و همچن

شود. بدین ترتیب شش حالت وجود دارد و در هر میشمار در زبان عربی تشخیص داده 

موصول ویژۀ هر حالت  های رود. در جدول زیر اسمحالتی اسم موصول خاص به کار می

 شوند:بیان می
 جمع مثنی مفرد 

 الألى -الذِین  یناللذان / اللذَ الذی مذکر

 -اللائی  -اللواتی  -اللاتی  اللتان / اللتین التی مؤنث

 الألى

 های موصول خاص در زبان عربی ( اسم1جدول )

های موصول مشترک  تواند در شش حالت مذکور بیاید. اسماسم موصول مشترک می

برای غیر از « ما»از برای انسان و « من»در زبان عربی عبارتند از: من، ما، ذا، ذو و أی. از 

ها مشترک برای هر دو انسان و غیر از انسان به کار  شود. بقیه اسمانسان استفاده می

 روند. می

اشاره کرد. سایر دستورنویسان از   به عنوان نشانۀ موصول« ال»همچنین باید به 

، 1/ 1279و حسن ) (117: 1/ 9000(، سامرائی )148: 1/ 1280جمله ابن عقیل )

دانند که به صفت فاعلی یا مفعولی وارد شده می  را هنگامی نشانۀ موصول« ال»( 929

 کنیم:باشد. به عنوان نمونه به جملات زیر اشاره می

 :صفت فاعلی
للولایات  العميلة الانفصاليةللإنضمام إلى المیلیشیات   الرافضینتحالف واشنطن یستهدف الأهالی  -7

 (9018/ 6/6 چهارشنبه)سانا،   ةالمتحد

های جدا طلب وابستۀ به ایالات متحدۀ آمریکا را رد )پیمان واشنگتن اهالی را که پیوستن به گروهک

 دهد(.کنند، هدف قرار میمی
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 صفت مفعولی: 
 (9018/ 9/  7حول العالم )شبکه العالم، دوشنبه  المضطهدینالفلسطینیین رمز لکل  -8

 اند(.سر جهانها نمادی برای همۀ مظلومان در سرا)فلسطینی

 نشانۀ موصول در زبان فارسی .2-2-2

در غیر « چه»در انسان و غیر انسان و « که( »102: 1329به نظر قریب و دیگران )

( اظهار کرده است 933: 1368گیرند. همچنین مشکور )انسان مورد استفاده قرار می

ای غیر انسان. بر« چه»برای انسان و غیر انسان و « که»هست:  نشانهبرای موصول دو 

شود. آغاز می« که»( گفته است در فارسی بند موصولی با 41: 1378ماهوتیان )

( از حاجتی نقل کرده است: بند موصولی در فارسی بندی است 14: 1321) آبادی علی

را نشانۀ موصول بدانیم پس « چه»شود. اگر طبق دو دیدگاه اول آغاز می« که»که با 

 کنیم:                      چنین جمله را باید قبول 
 کتابی چه پسندیدم، خریدم-2* 

در « چه»زبان رایج نیست. در حالی که این جمله اصلاً میان سخنگویان فارسی

 شود:جملاتی نظیر جملات زیر دیده می
 (1327/  4/ 2در عراق اتفاق افتاد، در سوریه روی نخواهد داد )خبرگزاری فارس، شنبه  آنچه -10

 (74: 1389است، کتاب منطق ترجمۀ ابن مقفع است )بهار،  یادشدهاز این کتب  هآنچ -11

 موصولی در عربی برابر است.« ما»با « آنچه»به صورت « چه»و « آن»ترکیب 

اختیاری است و « آنچه»پس از « که»رسد آوردن نشانۀ موصول  همچنین به نظر می

( یک تکواژ پنهان 11( و )10)توان گفت که نشانۀ موصول در دو جملۀ  بنابراین می

 رعایت شده است.« که»است. در دو مثال زیر 
کند )بهار،  ایم، با این شیوه تطبیق می آنچه که در مقدمۀ فصول سابق و دقایق نثر فنی آورده -19

1389 :392) 

، حرکت به سمت صلح در گرفته است بر عهده تاکنونآنچه را که یونسکو از آغاز تأسیس خود  -13

 (123: 1386)اشرفی ریزی و کاظم پور،  بوده استن ابنای بشر میا

 تفاوت هستۀ بند موصولی در فارسی و عربی. 2-3

های فارسی و عربی آن است که در زبان تفاوت اصلی میان هستۀ بند موصولی در زبان

آید بلکه  میان هسته و بند موصولی به حساب می یونددهندهپعربی اسم موصول نه تنها 

رساند؛ بنابراین  پذیرد هم معنی آن را می هسته، هم نقش آن را می (2) رت غیبتدر صو

توان گفت که هسته و اسم موصول در عربی یکی است. به عنوان نمونه به جملات  می

 عربی زیر توجه کنید:
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 (40عنده علم من الکتاب أنا أتیک به )نمل:  الذی[ Øقال ] -14

 آورم(.[ نزد او بود گفت: من آن را نزد تو می)کسی که دانشی از کتاب ]لوح محفوظ

 (70)انعام: الدنیا  ةاتخذوا دینهم لعباً و لهواً و غرتهم الحیا الذین[ Øو ذر ] -19

گرفتند و زندگی دنیا آنان را فریفت، را بازی و سرگرمی می نشانید)و کسانی که 

 واگذار(.
 (37)هود: ظلموا  الذین[ Øو لا تخاطبنی فی ] -16

 اند، سخن مگو(.با من دربارۀ کسانی که ستم کرده)و 

 (91: 9010ترکوا موقعهم أربعون من سبعین )الغضبان،  الذین[ Øکما تقول الروایات أن عدد ] -17

ها آمده است، تعداد کسانی که جای خود را ترک کردند چهل نفر از هفتاد )همان گونه که در روایت

 بودند(.

بینیم که اسم موصول جایگزین هستۀ ه است و مینشانگر غیبت هست [Ø]علامت 

( به ترتیب نقش نهادی، مفعولی، 17(، )16(، )19(، )14اسمی شده است و در جملات )

زبان نشانۀ موصول دارد. شاید به همین دلیل دستورنویسان عرب یهیال مضافمتممی و 

دهنده است. همچنین اما در فارسی نشانۀ موصول تنها پیوند  ؛دانندرا از مقولۀ اسم می

شود، به  پذیر نیست و گرنه ابهامی در جمله ایجاد می غیبت هسته در این زبان امکان

 توان به جملات زیر اشاره کرد:عنوان مثال می
خود تبدیل به قهرمان  باره یکپدرانشان قهرمان زندگی بودند، به تا قبل از این اتفاق  ]کسانی[ که-18

 (11: 1327شوند )فرهنگ، چشمه، می

 (1327/ 4/  9اند )خبرگزاری فارس، هایی را[ که برای شکنجه برده بودند، هنوز نیاورده]بچه -12

ها حضور دارند، سرشان در گوشی تلفن همراهشان است هایی[ که در این مکانخیلی از ]آدم -90

 (14: 1327)جهرانی، موفقیت، 

پردازد کاملاً متفاوت ب امتحان به مطالعه میآموزی[ که فقط در شوضعیت وی با وضعیت ]دانش -91

 (66: 1384است )ایمانی، 

 های فارسی و عربیشناختی بند موصولی در زبانتبیین رده.2-4

ها را مؤلفه در مورد ترتیب سازه 94( 194: 1/ 1323قبلاً اشاره کردیم که دبیر مقدم )

 اساس برسته اختصاص دارد. ( به توالی بند موصولی و ه9ذکر کرده است. مؤلفۀ شمارۀ )

گیرد. قرار می N Relیا بعد از آن  Rel Nاین مؤلفه، بند موصولی یا قبل از هسته 

نامند. رو میو و حالت دوم را پسرحالت اول را پیش شناسان زبانهمچنین گفتیم که 

 رو درپس ولیـفاده از بندهای موصـاستکه  تـکرده اس( اشاره 143: 1289کینان )

 1. هاوکینز برای توجیه این مطلب، به اصل سهولت پردازشدنیا بیشتر است هایزبان
                                                           

1. Ease of processing 
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تر است تا قبل از آن. یعنی پردازش بند موصولی بعد از هسته آسان ؛شودمتوسل می

کند. به عقیدۀ وی ها را مطرح میهمچنین وی در این زمینه اصل سنگینی وابسته

گیرند. او تر پیش از اسم قرار میهای سبکتر، پس از اسم و وابستههای سنگینوابسته

 >صفت >اعداد >صفت اشاره سلسلۀ مراتب سنگینی را به صورت زیر بیان نموده است:

 (.81: 1324بند موصولی )رضایی و بهرامی،  >مضاف الیه 

های فارسی و  بند موصولی پس از هسته اسمی در زبان گرفتن قرارمحققان زیادی به 

 ند.ا عربی اشاره کرده

(، کامیار و 41: 1378توان از ماهوتیان )به عنوان نمونه در حوزۀ زبان فارسی می

( نام برد. 48: 1329( و وفایی )194:  1/ 1323(، دبیر مقدم )68: 1329عمرانی )

(، 371: 9/ 9011) زمخشری(، 192: 1/ 1224همچنین در حوزۀ زبان عربی )غلایینی، 

اند. به ( به این موضوع پرداخته114: 9011ب، ( و )ابن حاج342: 9007)ابن جنی، 

 توان به جملات زیر از دو زبان فارسی و عربی اشاره کرد:عنوان مثال می
 (7: 1327/ 92/3باید بیش از دیگران مراقبت کنند )ایران،  که صاحب تریبون هستند کسانی -99

 (17: 1384نی، کند )ایمادر عمق جان فرد نفوذ می شودکه فهمیده میمطالبی   -93

 (77: 1388جهل است )رودی،  که خارج از پوشش این سه بعد باشد علمی -94

 (31: 1327شود )گیوی، موفقیت، ، جز رویا نصیبش نمیکه همیشه در تختخواب است فردی -99

)اهرام، أن یضبط المنبه کل عشر دقائق  الذی یعانی السرحان و عدم الترکیز الطالبوعلى  -96

9/6/9018) 

 شود، بایستی زنگ ساعت را هر ده دقیقه ضبط کند(.می یشانیحواس پر)و دانشجویی که دچار 

 (93: 9006)شلق،  الذی لا یدرکه توقف أو قرار الزمانفهو رمز  -97

 )او نماد زمانی است که نه توقفی آن را دریابد نه قراری(.

 (99: 1323)عزیزی پور،  و تفتت وجودها الأمةالتی تمزق  الفتنمن أخطر  ئفيةالطا -98

 برد(.سازد و آن را از بین میهایی است که ملت را متفرق میترین فتنهگرایی یکی از خطرناک)فرقه

 (191)انعام: إلا بالحق  التی حرّم الله النفسو لا تقتلوا  -92

 )و انسانی که خدا او را محترم شمرده جز به حق نکشید(.

رار گرفتن بند موصولی بعد از هستۀ اسمی در زبان دبیر مقدم بیان نموده است که ق

های فعل پایانی مثلاً )ترکی، ای از این است که زبان فارسی مانند زبانفارسی، نشانه

؛ به نقل از دبیر مقدم( 99: 1321کند )راسخ مهند و دیگران، ای و ژاپنی( عمل نمیکره

-برای زبان شده بینی یشپا الگوی اما در مقابل ترتیب اسم و بند موصولی در زبان عربی ب
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شناسان در حوزۀ ساخت در ادامه به بررسی آراء ردههای فعل آغازی سازگار است. 

 .پردازیمموصولی می

 دیدگاه گرینبرگ .0 -2-4

آرایش جمله،  بر اساسشناسی در مقالات خود علاوه بر ارائۀ مبانی نظری رده 1گرینبرگ

های های مربوط به روابط نحوی عناصر و سازهیبندی جهانبه کشف و توصیف و طبقه

شناسی به شمار گذار نقطه عطفی در مطالعات ردهپردازد. بدین ترتیب او پایهجمله می

ها نوعی همبستگی های دستوری زبانآید. از نظر وی بین ترتیب سازه و سایر ویژگیمی

یار را در نظر ـا، سه معهانـدی زبـبنکلی جهت رده طور بهشناختی وجود دارد و رده

 دهد.می گیرد و آن را اساس کار خود قرارمی

آن معیارها عبارتند از: ترتیب فعل، فاعل و مفعول؛ ترتیب صفت و موصوف و ترتیب  

وی در حوزۀ توالی بند موصولی و اسم، جهانی تلویحی زیر را ارائه و متمم  اضافه حرف

 کند:می

باشد، زبان مربوطه دارای حروف اضافه پسین یا  اگر عبارت موصولی مقدم بر اسم»

)گرینبرگ،  «است و یا هر دو امکان وجود دارد موصوف بردر آن زبان، صفت مقدم 

1263 :76.) 
ها است؛ در این زبان برعکسهای فارسی و عربی کاملاً شناختی زبانهای ردهویژگی

فه پیشین هستند و صفت گیرد، حروف اضاکه بند موصولی بعد از هستۀ اسمی قرار می

توان گفت بین این سه توالی معین یعنی توالی آید. بدین ترتیب میبعد از موصوف می

صفت همبستگی وجود  -متمم )اضافه پیشین( و اسم  - اضافه حرفبند موصولی،  -اسم 

 .دارد

 دیدگاه لمان .2-4-2

اند، تفاوت شه فعل آغازیاند و آنهایی که همیهایی که دائماً فعل پایانیلمان بین زبان

 قائل شده است. برای او یک زبان با ثبات دارای دو معیار است: 

 .های اصلی به راحتی برای آن زبان قابل تشخیص استیک الگوی آرایش سازه -1

کند، بسیار الگوی دیگر مقولات که از ترتیب فعل پایانی یا فعل آغازی پیروی می -9

 منظم است. 

                                                           
1.Greenberg  
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های ژاپنی )فعل پایانی( و پرتغالی )فعل آغازی( صدق ی مثال در زباناین معیارها برا

کند که فاعل به گیری میکنند. علاوه بر این او در مورد وضعیت فاعل نتیجهمی

وی از فعل و ـیادین نحـهای بنتـت. وی بر آن است که ساخـعامل اصلی نیس وجه چیه

 VOو  OVز این لحاظ تنها در دو رده ها اشوند. بدین ترتیب، زبانکیل میـعول تشـمف

: 1273اند )لمان، ها در چهارچوب این دو رده قابل بررسیگیرند و بقیۀ توالیقرار می

های فعلی و اسمی ارائه های همبستگی از ترتیب وابسته(. بر این اساس وی زوج91

های در زبان بعد از اسم و VOهای بندی وی، بند موصولی در زبان. بنا به ردهکرده است

OV (. زبان عربی با ترتیب 74: 1324آید )رضایی و بهرامی، قبل از اسم میVO  با این

سازگار نیست. این مطلب  OVبندی سازگار است در حالی که زبان فارسی با ترتیب رده

 کنیم:را به صورت زیر بیان می
 

 VO                                                 N Rel   ( )زبان عربی           

 OV                                                   Rel N   (  ) زبان فارسی        
 

بندی وجود دارد و این امر از این نکته حاکی است که استثنائاتی برای این رده

اعتبار این  های بیشتر، ثابت شود که تعداد استثناها زیاد است،چنانچه با بررسی زبان

 گردد.بندی کم و ضعیف تلقی میرده

 دیدگاه ونمان .2-4-3 

ها به فعل پایانی / فعل آغازی و تأثیرگذار نبودن زیاد فاعل در بندی زبانونمان در رده

کند که همۀ کند. او تأکید می( پیروی می1273شناسی آرایش واژگان از لمان )رده

فعل و مفعول بستگی دارند، به طوری که در یک زبان به جایگاه نسبی  ییواژه آراقواعد 

-توان از آرایش نسبی فعل و مفعول پیشرا می ییواژه آرابا ثبات دستوری همۀ روابط 

را  1سازی طبیعیعبارات تلویحی گرینبرگ، اصل زنجیره بر اساسبینی کرد. ونمان 

وابسته( معروف  -)هسته  9پذیرعمل -کند که اغلب به عنوان نظریۀ عملگر مطرح می

 VOهای پذیر و در زبانعملگر پیش از عمل OVهای کند که در زباناست. او اظهار می

(. ونمان آرایش عملگرها و 347: 1274شود )ونمان، پذیر قبل از عملگر ظاهر میعمل

 پذیرها را در جدول زیر بیان کرده است:عمل

                                                           
1.Natural serialization principle  
2. Operator - operand 
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 پذیر ونمان( نشانگر توالی عملگر و عمل9جدول )

های فارسی و عربی را به صورت زیر ترسیم توان جدول ویژۀ زبانبرمبنای جدول بالا می

 کرد

 بندی ونمانرده بر اساس( نشانگر وضعیت توالی بند موصولی و اسم 3جدول )

بندی ونمان تبعیت م در زبان فارسی از ردهـروشن است که توالی بند موصولی و اس

 کند در حالی که زبان عربی با آن سازگار است.نمی

 دیدگاه هاوکینز .2-4-4

-کند. این اصل بر تناظر میان مقولهرا  مطرح می 1ایهاوکینز اصل هماهنگی بین مقوله

ار گرفتن ای بیانگر آن است الگوی قرهای زبانی مبتنی است. اصل هماهنگی بین مقوله

های مقولۀ دیگر مانند فعل های یک مقوله مانند اسم با الگوی قرار گرفتن وابستهوابسته

توان این دو حالت را در نظر بنابراین می؛ (80: 1324هماهنگ است )رضایی و بهرامی، 

 گرفت:
 هستۀ فعلی -هستۀ اسمی            وابسته  -الف( وابسته 

 وابسته. -هستۀ فعلی         وابسته     -ب( هستۀ اسمی 

ای در حوزۀ بند موصولی فارسی و عربی را به صورت زیر بیان اصل هماهنگی بین مقوله

 کنیم: می

 (فعل )هسته(  ) -مفعول )وابسته(   ≠بند موصولی )وابسته(  -فارسی: اسم )هسته( 

 (ابسته( )مفعول )و -بند موصولی )وابسته(   =  فعل )هسته(  -عربی: اسم )هسته( 

ای  بینیم که بند موصولی در زبان فارسی با اصل هماهنگی بین مقوله بدین ترتیب می

 سازگاری ندارد، درحالی که زبان عربی با آن انطباق دارد.

 

                                                           
1. Inter-categorical harmony 

فعل  قید مفعول عملگر

 اصلی

بند  صفت

 موصولی

 مضاف

 هیال 

حرف  شمار

 تعریف

گروه 

 اسمی

-عمل

 پذیر

فع فعل

 ل

فعل 

 کمکی

اضا حرف اسم اسم اسم اسم اسم

 فه

بندی سازگاری با رده لی بند موصولی و اسمتوا بندی ونمانرده الگوی سازۀ اصلی زبان

 ونمان

  بند موصولی -اسم  پذیرعمل -عملگر  فعل -مفعول  فارسی

  بند موصولی -اسم عملگر -پذیرعمل مفعول -فعل  عربی
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 دیدگاه درایر .2-4-1

 بر اساسرا مطرح کرده است.  1گیری از آراء هاوکینز نظریۀ سوی انشعابدرایر با الهام

-انشعابی یا چپ انشعابی باشند. زبانها تمایل دارند که راستاب زباننظریۀ سوی انشع

دهند، اما های انشعابی )گروهی( را پس از غیر انشعابی قرار میهای راست انشعابی مقوله

. جهت تبیین مطلب در (21است )همان:  برعکسهای چپ انشعابی این ترتیب در زبان

 کنیم:های زیر اشاره میعربی به مثالهای فارسی و حوزۀ بند موصولی در زبان

 (2) الطلاب الذین یتحدثون فی الصف -ع30 

 (10) اقرأ کتاب اللسانیات -ع31 

 کننددانشجویانی که در کلاس صحبت می -ف 30 

                                                     کتاب زبانشناسی را بخوان -ف 31 

 کنیم:                   زیر بیان میها را به صورت این مثال 
 الذین یتحدثون فی الصف )مقوله انشعابی(          ←    ع(  الطلاب )مقوله غیر انشعابی(30

 کتاب اللسانیات )مقوله انشعابی(          ←     ع(   اقرأ )مقوله غیر انشعابی(31

 )مقوله انشعابی(کنند حبت میکه در کلاس ص       ← مقوله غیر انشعابی() یانیدانشجوف( 30

 )مقوله غیر انشعابی(بخوان     ← )مقوله انشعابی(ف( کتاب زبانشناسی را 31 

 )عربی(                                                )فارسی(            

 
 

 های فارسی و عربیهای انشعابی و غیر انشعابی در زبان( نشانگر مقوله1نمودار )

نیم که در نمودار سمت چپ هر دو سازۀ گروه فعلی و گروه اسمی راست بیمی

انشعابی هستند، به سخن دیگر در هر دو ترتیب، هسته قبل از وابسته واقع شده است. 

در گروه فعلی، ابتدا فعل و سپس مفعول واقع شده و در گروه اسمی نیز، ابتدا هستۀ 

                                                           
1. To branching 
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اما در نمودار سمت راست، ؛ گرفته استاسمی و به دنبال آن وابستۀ بند موصولی قرار 

 . گروه فعلی چپ انشعابی است و گروه اسمی راست انشعابی

 قطع توالی هسته و بند موصولی )خروج بند موصولی( ۀمسئل .2-1

شناسی بحث فاصله افتادن بین هسته اسمی و بند موصولی مطرح است. گاهی از در رده

کنند. دو سؤال در این زمینه نیاز به پاسخ ر میخروج بند موصولی تعبیبا عنوان  این امر

پدیدۀ خروج بند  بر اساسهای فارسی و عربی را توان زباندارند. نخست اینکه چگونه می

 بندی کرد؟ و دیگر علل خروج بند موصولی چیست؟موصولی طبقه

بنا در واقع خروج بند موصولی به معنای قرار گرفتن آن پس از فعل اصلی جمله است. 

. جهت استهای فعل پایانی مانند زبان فارسی این ما معتقدیم این پدیدۀ ویژۀ زبان بر

 شود:تبیین مطلب مثال زیر ارائه می

 کرد )که در سمت راست نشسته بود(احمد به مردی  نگاه می - 39

 
 

هستۀ اسمی )مرد( توانسته است از هستۀ  کنندۀ یفتوصبینیم که بند موصولی می

حرکت  توان میفاصله بگیرد و بعد از فعل اصلی که آخرین رکن جمله است بیاید. خود 

 بند موصولی را به صورت زیر بیان کرد:

 

 

همان گونه که پیداست خروج بند موصولی در فارسی از سمت راست جمله صورت 

پذیرفت. در حالی که خروج بند موصولی از سمت چپ جمله به معنای قرار گرفتن آن 

 شود. پذیر نیست زیرا جمله غیر دستوری و غیر قابل فهم میاز فاعل امکانقبل 
 کرد)که در سمت راست نشسته بود( احمد به مردی نگاه می -33* 

 کنیم:هایی از خروج بند موصولی فارسی اشاره میبه نمونه
را آویخته از که آیندۀ یک یا تمامی نیروهای درگیر رسند می لحظات حساسیها به این کشمکش -34

 (109: 1384)رفیعا،  کنندمویی می

 (4: 1327)اسماعیل نژاد، چشمه،  پرسدکه هر ذهن پرسشگری از خود میهستند  سؤالاتیها این -39

( به ترتیب بعد از فعل تام و فعل ربطی قرار گرفته 39( و )34جملات )بند موصولی در 

 است.

Rel 
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ت چنین حرکتی اصلاً مطرح نیست، زیرا های فعل آغازی اسدر زبان عربی که از زبان

-ذاتاً الگوی ترتیب سازۀ آن، بند موصولی با هستۀ آن را پس از فعل اصلی جمله قرار می

 دهد. مثلاً در جملۀ زیر:

 (11) (الیمنى الجهةالذی کان جالساً فی )کان ینظرُ أحمد إلى الرجل  -36

می )الرجل( و وابستۀ پسین ای که عبارت است از یک هستۀ اسمتمم گروه حرف اضافه

ین بیان ـگیرد. جملۀ فوق چنآن یعنی بند موصولی پس از فعل اصلی جمله قرار می

 شود:می
{V  S  Pre (N Rel)} 

اگر فرض کنیم که پدیدۀ خروج بند موصولی در زبان عربی نیز هست، پس خروج 

از جمله و قبل بند موصولی در این زبان فقط از سمت چپ جمله خواهد بود یعنی در آغ

 ( چنین بگردد: 36از فعل اصلی قرار گیرد و جملۀ )
 ( کان ینظر أحمد إلى الرجلالذی کان جالساً فی الجهۀ الیمنى)-37* 

زبانان مبهم چنین ترتیب سازه در زبان عربی به هیچ وجه دستوری نیست و برای عرب

 است.

 یشناسان زبانتوسط  شده هارائخروج بند موصولی دلایل مختلفی دارد. یکی از دلایل 

 ،شده خارج موصولی بند این است که 4و تاکامی 3، کونو9کالیکوور ،1روچمنتچون 

 بیشتر دارد، فعلی گروه که اطلاعی از آن بودن نو میزان و دارد خود با نو اطلاعی معمولاً

(. این دلیل گفتمانی بدین معناست که جهت پررنگ 94: 1321)راسخ مهند،  است

د موصولی )عنصری که اطلاع نو دارد(، جایگاه آن تغییر داده شد. به عنوان کردن بن

 کنیم: میمثال به جملۀ زیر اشاره 
)پروینی، چشمه،  دین و انسانیت است بر اساسکه گذاری کرد پایه را تمدن نوین بشریپیامبر  -38

1327 :9) 

وینده قرار گرفته مورد تأکید گ« دین و انسانیت است بر اساس»در جملۀ فوق بند 

بر  یدتأکدر جمله است. در واقع تغییر جایگاه سازه جهت  یعنی دارای اطلاع نو و مهم

کند ( اظهار می107: 1321زاده )غلامحسینآن در فارسی مطرح است. به عنوان مثال 

گیرد تا این باشد، مفعول جلوتر از فاعل قرار میبر مفعول  دیتأکفارسی  اگر در جملۀ

                                                           
1. Rochemont 

2. Culicover 

3. Kuno 

4. Takami 
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بر مفعول  دیتأکدر این جمله  کتاب را حسن خرید(.)مشخص شود مانند:  دیتأک

 (19) .تر استاست یعنی مفعول از فاعل مهم «کتاب»

عبارت است از میزان طول بند موصولی؛ یعنی بند موصولی هنگامی دلیل دیگری 

اگر طول بند »گوید ( می38: 9010) 1کند که طولانی باشد. فرانسیسخروج می

( 910: 9001) 9گیون«. یشتر از گروه فعلی باشد، احتمال خروج بیشتر استموصولی ب

شدن  ترحضور بندهای موصولی طولانی در وسط جمله باعث سختمعتقد است که 

 کنیم:به عنوان مثال به جملۀ زیر اشاره می شود.میپردازش و درک جمله 
های علمی گذشته و از سویی ر تلاشکه از سویی مبتنی بگیرد جا می پیوستاریهر تحقیقی بر  -32

 .(133: 1388)رودی،  دیگر مبنایی برای تولیدات علمی آینده است

شود و در ما معتقدیم آمدن دو فعل پشت سرهم در جمله نیز باعث دشواری آن می

گردد و آن هنگامی است که دو بعضی موارد جمله علاوه بر سخت شدن، بدساخت می

تواند دلیلی برای خروج بند موصولی نیز باشد. به دو امر میفعل شبیه هم هستند. این 

 کنیم:جملۀ زیر به عنوان نمونه اشاره می
های معرفت و تربیت در تمامی لحظات زندگی که بنیانکنیم صحبت می شخصیتیما در خصوص  -40

 (8: 1327)میرخانی، چشمه،  او به خوبی شکل گرفته است

های پا و سینۀ که باعث خمیدگی استخوانشوند دچار می اشیتیسمبیماری ربیشتر کودکان به  -41

 (139: 1323)عزیزی پور، شود آنها می

-صحبت می»شد و فعل اصلی جمله ( اگر بند موصولی خارج نمی40در جملۀ )

-ماند، درک و پردازش جمله سختدر جای اصلی خود یعنی آخر جمله باقی می« کنیم

شد، آرایش پایان جمله ( اگر بند موصولی خارج نمی41شد. همچنین در جملۀ )تر می

تر شدن، به لحاظ آرایشی که علاوه بر سخت« شوندشود دچار می... می»بود: چنین می

 چندان جالب نیست. 

بریم که گاهی هستۀ اسمی ساخت این مطلب را با ذکر این نکته به پایان می

رد. در این صورت نیز بند موصولی گیموصولی فارسی بین دو بخش فعل مرکب قرار می

 کنیم:های زیر اشاره میخارج است. به عنوان نمونه به مثال
 فیلمی را انتظارای که صهیونیسم جهانی بر مردم منطقه تحمیل کرده است باید از معرکۀ پیچیده -49

 (11: 1327)چشمه، فروردین  که پر از مفاهیم عمیق باشد داشت

 (33: 1388)پور عمرانی،  که لخت و پتی کنار رودخانه ایستاده بود ردک پسرکبه  رومروان  -43

                                                           
1. Francis  
2.Givon  
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)اشرفی ریزی و  که پیامد بارز آن بحران کنونی جهان است شد های سردیجنگ درگیر جهان -44

 (901: 1386کاظم پور، 

  نتیجهبحث و   -3

ی شناسهای فارسی و عربی در چهارچوب ردهدر این تحقیق ساخت موصولی در زبان 

زبان مورد بررسی قرار گرفته است. در آغاز به تعریف بند موصولی و سپس معرفی 

. آنگاه ساخت موصولی هر دو زبان با شده استهای موصول در دو زبان پرداخته  نشانه

شناسانی چون گرینبرگ، لمان، ونمان، درایر و هاوکینز بررسی مطرح کردن آراء رده

و رفتار دو زبان نسبت به این پدیده توضیح  . همچنین خروج بند موصولیشده است

 :استهایی که از این پژوهش به دست آمده به شرح زیر . یافتهشده است داده

های فارسی و عربی از الگوی غالب جهانی در ترتیب بند موصولی و هستۀ اسمی زبان

ما در این ا؛ گیردکنند، در هر دو زبان بند موصولی بعد از هستۀ خود قرار میتبعیت می

عمل OV های های فعل پایان یا زبانها برای زبانبینیزمینه زبان فارسی طبق پیش

 سازگار است. VOهای ها برای زبانبینیکند. در حالی که زبان عربی با پیشنمی

و عدم هماهنگی یا هماهنگی VO با ترتیب سازۀ   N Relهماهنگ بودن توالی علت 

نظریۀ سوی انشعاب درایر قابل توجیه است. در زبان عربی  سبر اساکمتر با توالی دیگر 

هر دو گروه فعلی و گروه اسمی راست انشعابی هستند، به سخن است،  VOکه یک زبان 

شود. در گروه فعلی، ابتدا فعل و دیگر در هر دو ترتیب، هسته قبل از وابسته واقع می

سمی و به دنبال آن وابستۀ بند آید و در گروه اسمی نیز، ابتدا هستۀ اسپس مفعول می

گروه فعلی چپ است،  OVاما در زبان فارسی که یک زبان ؛ گیردموصولی قرار می

 است.  انشعابی و گروه اسمی راست انشعابی

پذیر است ولی در زبان رخ دادن پدیدۀ خروج بند موصولی در زبان فارسی امکان

ولی، قرار گرفتن آن میان دو بخش های خروج بند موصدهد. یکی از نمونهعربی رخ نمی

در واقع خروج بند موصولی به معنای قرار گرفتن آن پس از فعل اصلی فعل مرکب است. 

در  .استهای فعل پایانی مانند زبان فارسی ویژۀ زبان پدیدۀ نیا از این رو جمله است. 

یرا ذاتاً های فعل آغازی است چنین حرکتی اصلاً مطرح نیست، ززبان عربی که از زبان

 دهد.الگوی ترتیب سازۀ آن، بند موصولی با هستۀ آن را پس از فعل اصلی جمله قرار می

های موصول آنها یکسان نیست.  های دو زبان، این است که کارکرد نشانهیکی از تفاوت

در زبان عربی اسم موصول نه تنها پیوند دهنده میان هسته و بند موصولی به حساب 

پذیرد هم  ورت نبودن هسته در روساخت جمله، هم نقش آن را میآید بلکه در ص می
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اما در فارسی نشانۀ موصول تنها نقش پیوند دهندگی را ایفا ؛ رساند معنی آن را می

 کند.  می

 هانوشتپی
 درونی هسته مقابل ۀبه این معناست که هسته خارج از بند موصولی است. رد (head -external)برونی  هسته. 1

(head - internal) گیرد مانند زبان ژاپنی. البته زبان ژاپنی هر دو  است که هسته درون بند موصولی قرار می

 گولد، و ایرلوین یوشیتاکا) گیرد می قرار موصولی بند از پس هسته زبان، این برونی هسته ۀگونه دارد، در گون

9014 :160). 

ای یکی از  بند در درون بندی دیگر است. بند درونهبه معنای به کار رفتن یک  (embedding)گیری  درونه.9

 رود. تر به شمار می های بند بزرگ سازه

شود و به انتهای جمله )پس از  خروج بند موصولی به این معناست که بند موصولی از مجاورت هسته خارج می.3

 کند.  فعل اصلی( حرکت می

 .شود می گنجانده اسم ۀهای موصول زیرمجموع در دستور زبان عربی نشانه.4

 همان از عربی زبان برای اما فارسی زبان برای همچنین و کلی طور به موصول ۀدر تحقیق حاضر از نشان.9

 شود. استفاده می« اسم موصول» یعنی عربی دستور کتب در کاررفته به نامگذاری

دارد اما معنی آن در در روساخت حضور ن (the man)  و در دو جمله )د( و )ه(  به ترتیب هسته )الشخص(.6

در تحقیق حاضر به این نکته به عنوان یکی از موارد تفاوت دو زبان فارسی و عربی وصول هست.  م ۀخود نشان

 اشاره شده است. 

 واره برابر با بند است. جمله.7

 است. (pronoun) ۀواژ یاللفظ تحت ۀترجم.8

توان حذفش کرد اما همیشه تشخیص هسته  ، میمعمولاً در مواردی که هسته از بافت سخن قابل تشخیص است.2

 :زیر ۀشود مانند جمل توان حذفش کرد و گرنه برای شنونده ابهام ایجاد می در عربی میسر نیست؛ بنابراین نمی

که در آن متولد شدم تنگ شده است(. حذف هسته در این کشوری [ الذی ولدت فیه )دلم برای Øاشتقتُ إلی ]

 شود که منظور چه هست؟ خانه، محله، شهر، کشور و... می جمله باعث ابهام معنایی

مفعول در این  –فعل  –مفعول است؛ اما در واقع آرایش فاعل  –فاعل  –آرایش اصلی در عربی به صورت فعل .10

 را نکته این( 6)  ۀتوان آن را جایگزین آرایش اصلی قلمداد. جهانی زبانی گرینبرگی شمار زبان پرکاربرد است و می

 –مفعولند، آرایش فاعل  –فاعل  –هایی که دارای آرایش غالب فعل  زبان ۀهم(: »6: جهانی زبانی )کند می أییدت

«. های بنیادین بدیل یا به صورت تنها آرایش بنیادین بدیل دارد مفعول را به صورت یکی از آرایش –فعل 

 (1263)گرینبرگ، 

 مین دلیل ترجمه نشده است.ه به ،( استف31) و( ف30) ۀع( همان دو جمل31ع( و )30معنی دو جمله ).11

 .است نشده ترجمه دلیل همین بهاست.  فارسی( ف39) ۀمعنی این جمله همان جمل 1

 چنین نیز عربی در. نیست فارسی زبان ۀویژ کردن مقدم ۀوسیل به آن کردن پررنگ یا سازه بر تأکید ۀمسئل.19

 ۀجمله را آرایش اصلی است که بر اساس آن یک ساز»گوید:  می ( در این عرصه چنین37: 9007) سامرائی. است

 که شوی می کردن پس و پیش باب وارد کنی جا به جا را سازه یک چنانچه... . گیرد می قرار دیگری از قبل معین

ابد ی ها سامان می تیب سازهتربر اساس  اهمیت سپس... است تر مهم مؤخر ۀساز از مقدم ۀساز اینکه برکننده  دلالت

 اهمیت آن آورده است: یلوی مثال زیر را برای تقدم مفعول به دل«. ای برسد تا به آخرین سازه

 (84هدینا من قبل )انعام: نوحاً و 
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 منابع 

 حسین انصاریان. ۀقرآن مجید، ترجم

(. شرح اللمع فی النحو، تحقیق محمد خلیل مراد الحربی، بیروت، 9007عثمان ) ابوالفتحابن جنی، 

 .ةالعلمي الکتب

 ؛ کراتشی، کتابخانه بشری.كافية(؛ 9011ابن حاجب )

، قاهره، دار دیعبدالحم نیالد یمح(. شرح ابن عقیل، تحقیق محمد 1280ابن عقیل الهمدانی المصری )

 التراث.

 ، تهران، چاپار.جغرافیای سیاسی اطلاعات(. 1386پور )اشرفی ریزی، حسن و زهرا کاظم

 ، تهران، انجمن اولیا و مربیان.9، چشناسی مطالعهبآسی(. 1384ایمانی، محسن )

 ، تهران، توس.9شناسی بهار، به کوشش سید ابوطالب میرعابدینی، چ(. سبک1389بهار، محمدتقی )

های فارسی و آلمانی،      شناختی راهبردهای ساخت بند موصولی در زبان(. بررسی رده1329بهرامی، کاوه )

 .76 - 61بهار و تابستان، صص  1های خارجی، ش زبان شناختی در های زبانپژوهش

نامه، تهران،  های قابوس (. چلچراغ: بازآفرینی چهل داستان از حکایت1388الله مهدی ) پورعمرانی، روح

 تیرگان.

 .، قاهره، دار المعارف3(. النحو الوافی، چ1279حسن، عباس )

 .https://www.sana.sy/?p=763797، محلیات، 9018/ 6/6سانا، چهارشنبه  خبرگزاری

 ، گروه حماسه و مقاومت، حوزه دفاع مقدس،1327/ 9/4خبرگزاری فارس، شنبه 

https://www.fars news.com/news/13970402000680 
 غرب آسیا الملل، حوزۀ ، گروه بین1327/ 2/4، شنبه فارس خبرگزاری

https://www.farsnews.com/news/13911121000902 
 .، تهران، سمت9های ایرانی، چشناسی زبان(. رده1323محمد )دبیر مقدم، 

های (. تبیین نقشی خروج بند موصولی در زبان فارسی، پژوهش1321راسخ مهند، محمد و دیگران )

 .40 - 91بهار و تابستان، صص  6زبانشناسی، ش

 دانشگاه بهشتی.شناسی زبان، تهران، انتشارات (. مبانی رده1324رضایی، والی و فاطمه بهرامی )

 ، تهران، امیرکبیر.9(. ماهیت سینما، چ1384رفیعا، بزرگمهر )

 (. دانشگاه و مرجعیت علمی، تهران، دانشگاه امام صادق.1388رودی، کمیل )

 .9018/ 9/6شنبه،  ، سه48098، ش 149روزنامه اهرام، س 

 .1327/  3/  92شنبه ، سه6809، ش 94روزنامه ایران، سال 

 .العلمية (. شرح المفصل، با اهتمام امیل بدیع یعقوب، بیروت، الکتب1190زمخشری )

 (. معانی النحو، عمان: دار الفکر.9000سامرائی، فاضل صالح )

 ، عمان: دار الفکر.9تألیفها و أقسامها، چ الجملة العربية(؛ 9007) صالح فاضل سامرائی،

 ، 9018/  9/  7شبکه العالم، دوشنبه 

 الزمان فی الفکر العربی و العالمی، بیروت، دار الهلال. (.9006شلق، علی )
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های بندهای موصولی فارسی، مجموعه مقالات دومین (. برخی از ویژگی1373صفوی، کوروش )

شناسی نظری و کاربردی، سید علی میرعمادی )گردآورنده(، تهران، دانشگاه علامه کنفرانس زبان

 .127 -181طباطبایی، صص

صلته فی  جملة(. الاسم الموصول و 9019، فراس و شیبان ادیب رمضان الحیالی )قادرعبدال زیعبدالعز

 .98 - 1النحو العربی، آداب الرافدین، 

 ، تهران، سمت.2؛ چالمتداولة فی الصحافةالعربية(. المصطلحات 1323عزیزی پور، محمدرضا )

های درسی، چهارچوب برنامه(. توصیف و آموزش بندهای موصولی در 1321آبادی، مرضیه شکوهی ) علی

 نامۀ کارشناسی ارشد، دانشگاه علامه طباطبایی.پایان

 ، قاهره: دارالسلام.النبوية ةالسير(. أخلاقیات الحرب فی 9010الغضبان، منیر محمد )
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 Abstract  

The term “binomials” in the literature refers to the sequence of two words 
pertaining to the same form-class, and ordinarily connected by some kind of 
lexical link. In this term, “nomi” (which means “name”) doesn’t refer to names 
only, but it is a cover term and can refer to names, adjectives, verbs, adverbs and 
conjunctions. One important point in binomials relates to the order of constituents. 
In this regard, there is a model called Constraints’ Model which was proposed by 
Mollin (2014). The Constraints’ Model has some constraints which determine the 
order of constituents in binomials. The constraints of this model are: semantic-
pragmatic constraints, nonmetrical-phonological constraints, metrical-
phonological constraints, and frequency and alphabetic order constraints. The 
constraints in the model compete with each other to determine the order of 
constituents in the binomials. In this model, there is the possibility that one 
constraint can determine the order of constituents in some binomials, but it is 
possible that it can’t determine the order of constituents in all binomials. The 
reason for separating these four constituents from each other is that they have 
differences from each other. In this model, the constituents interact with each 
other and they have often significant correlations with each other. The paper 
aims to analyze Persian binomials based on Constraints’ Model and to determine 
their interactions with each other and finally to rank the constraints. To do the 
research, the data, including 534 Persian binomials, were analyzed based on 
Constraints’ Model.  Then  model’s constraints were ranked according to 
Persian binomials, finally the competition and interaction of the constraints were 
determined in the Persian language. The results showed that non-metrical-
phonological constraints can explain the most of Persian binomials, so they rank 
first, but semantic-pragmatic constraints can explain the least of Persian 
binomials, so they rank last. 

 
Keywords: Binomial; Irreversible; Constraints; Ranking; Interaction. 
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 رِیناپذ برگشت های دواسمیِساختدر  مولين یها تیمحدود بندی و تعاملرتبه
 زبان فارسی 

 

 ادان عربانی علی
 .رانیا ،شناسی همگانی، دانشگاه اصفهاندانشجوی دكتری زبان 

 0رفيعی عادل
 دانشگاه اصفهان، اصفهان، ایران. شناسی همگانیاستادیار زبان 

 نژادبتول علی
 .رانیدانشگاه اصفهان، اصفهان، ا ناسی همگانیشدانشيار زبان 

 55/6/77 ؛ تاریخ پذیرش مقاله: 32/5/79تاریخ دریافت مقاله: 
 (504تا  557) از ص 
 پژوهشی -علمی 

 چكيده
 كه كلمه دو توالی»: ودش می، این گونه تعریف مربوط به این اصطلاح پيشينة در دواسمی هاي ساخت
منظور از . «شوند و عموماً با یك رابط واژگانی به هم مرتبط می دستوري یكسان هستند طبقة داراي

 تواندمییك اصطلاح پوششی است كه نيست، بلكه « اسم» دستوري مقولةدر این اصطلاح، « دواسمی»
 هاي ساخت دریك مسئله مهم  .رديدر بربگو حرف را  قيد فعل، صفت، اسم، دستوري هايمقوله

مدلی موسوم به مدل  ست. براي تعيين این ترتيب،ها ساختاین در  اهسازه و عناصر ترتيب، دواسمی
 هایی تیمحدودمدل داراي اصول و  این( مطرح شد. 3450كه توسط مولين ) داردوجود  ها تیمحدود

ها  این محدودیت. كندمی مشخص را دواسمی هاي ساختعناصر در  قرار گرفتن ترتيب كه است
 هاي تی، محدودیوزنريغ-هاي واجی تیمحدودكاربردشناختی، -یمعنای هاي تیمحدوداز:  اند عبارت
هاي  ها در این مدل براي تبيين ساخت محدودیتالفبایی.  بسامد و ترتيب هاي تیمحدودوزنی و -واجی

هاي  كنند. این امكان وجود دارد كه یك محدودیت خاص در مورد همة ساختدواسمی با هم رقابت می
هاي دواسمی خاصی اعمال شود. دليل جداسازي  و فقط بر روي ساختدواسمی كاربرد نداشته باشد 

ها با هم تعامل  هاي موجود در آنهاست. در این مدل، محدودیتها از یكدیگر به علت تفاوت محدودیت
 یِدواسم يها ساخت یبررس حاضر، تحقيق هدفكنند و اغلب همبستگی معناداري با هم دارند. می

هاي مولين و نيز تعامل و رقابت محدودیت بندي، رتبهمدل نیا چارچوب در یفارس زبان رِیناپذ برگشت
 این انجام براي .است ی زبان فارسیدواسم يها ساختدر  هاآنها با یكدیگر براي تعيين ترتيب سازه

 ها تیمحدوداساس مدل  بر است، ی فارسیساخت دواسم 520تحقيق كه مشتمل بر  هايداده پژوهش،
ی زبان فارسی دواسم يها ساختهاي مولين بر اساس  ، سپس محدودیتر گرفتمورد تحليل قرا

تحليل نتایج  ها در زبان فارسی مشخص گردید. بندي شد و در نهایت تعامل و رقابت این محدودیت رتبه
هاي دواسمی زبان فارسی را  ، بيشترین تعداد از ساختیوزنريغ-محدودیت واجی كه دادنشان ها  داده

كاربردشناختی، كمترین تعداد از -، اما محدودیت معناییقرار داردد و در رتبة اول كنتبيين می
 قرار دارد. ها محدودیت كند و از این نظر در مرتبة آخرهاي دواسمی زبان فارسی را توجيه می ساخت
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 مقدمه -0

 :ودش می، این گونه تعریف مربوط به این اصطلاح نةپيشي در 5دواسمی ياه ساخت
دستوري یكسان هستند و عموماً با یك رابط واژگانی به  ةطبق داراي كه كلمه دو توالی»

 مقولةدر این اصطلاح، « دواسمی»منظور از  .(552:5757)ملكيل، «شوند هم مرتبط می

 دستوري هايمقوله تواندمیاست كه  شیاصطلاح پوشیك نيست، بلكه « اسم» دستوري
 مانند يانمونه به توانیم ،فیتعر نیا طبق. رديدر بربگحرف را   قيد، فعل، صفت، اسم،

 با هستند اسم دو هر كه «لگِ» و «آب» هاياشاره كرد كه در آن، كلمه« لگِآب و »
 جزءدو  این ،«ترش و شيرین» دواسمی ساخت در اند؛شده مرتبط هم به «و» رابطِ

 قيدسازنده،  جزءاین دو  ،«چندوچون» دواسمی ساخت در؛ سازنده، صفت هستند

و  («كتاب متاب»مانند ) «اتباع»تواند ساخت دواسمی در معناي عام خود میهستند. 
 اصطلاحاتخود داشته باشد، اما  رمجموعهیزرا هم در ( «دوان دوان»مانند )« تكرار»
 هستند كه متفاوت به خود مخصوص مستقل و تعریف هر یك داراي« تكرار»و « اتباع»

در  نيز ،شوندمی خوانده 3آوایی نمادگراییكه  ییها ساختباشند. از یكدیگر می
 هر در «زم-»  زنجيره كه «رزم و بزم» مثل د،نگيرمی قرار دواسمی ساخت زیرمجموعة

 یا 2یرذـپتـبرگش دـواننـتمی میـدواس يها تـساخ .است شده تكرار كلمه دو
 از يا نقطه در یدواسم ساخت هر» :گویددر این زمينه میمولين  باشند؛ 0ناپذیر برگشت

آن، انجماد  گریو طرف د (پذیري)برگشت كامل ییجاهجاب آن طرف كی كه وستاريپ كی
 دواسمی هاي ساخت (.3452 ،)مولين «رديگ یقرار م ،است يریناپذ برگشتو 

 عوض كرد، مانند توان یمها در آنها را ه ترتيب سازههایی هستند كیر، ساختپذ برگشت

 هاي ساخت نيز صحيح است، اما« رنج و درد»كه ساخت معكوس آن یعنی« درد و رنج»
عوض  توان ینمها در آنها را هایی هستند كه ترتيب سازهیر، ساختناپذبرگشت دواسمی

 «.وهوا آب» كرد، مانند 
: ازجمله ،اندرفته كارهب گوناگون يها نام با مختلف متون در یدواسم يها ساخت

 يها هیپا هم ،8یترادف ییگوهمان ،9فرمولی دواسمی ،6منجمد ساخت ،5جفتی كلمات

                                                 
1.binomials 
2.sound symbolization 
3.reversible 
4.irreversible 
5.hendiadys 
6.freeze 
7.formulaic binomial 
8.synonymic dittology 
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 ،5دوقلو يها قالب ،یدواسم يها جفت ،ریناپذ برگشت يها هیپا همثابت،  بيترت يدارا

 تكلما ،0دیشدت تكرار، ،2دهيبه هم چسب يدوقلوها ها، هیهما ،3يمواز یجفت يها عبارت

 .ییآوا تجانس يدارا گروه ،تكرارشونده یِجفت كلمات ،یجفت

و  ها سازهبوده است كه ترتيب  مطرح سؤالدواسمی همواره این  يها ساخت در

در  هاسازه و عناصر ترتيبنحوۀ  زمينةاست. در  هاییعناصر تابع چه محدودیت

كه توسط مولين  داردد وجو 5ها تیمحدوددواسمی، مدلی موسوم به مدل  يها ساخت

 قرار گرفتن ترتيب كه است ییها تیمحدودمدل داراي اصول و  این( مطرح شد. 3450)

 یبررس ،حاضر تحقيق هدف. كندمی مشخص را دواسمی يها ساختعناصر در 

 6بندي، رتبهمدل نیا چارچوب در یفارس زبان رِیناپذ برگشت یِدواسم يها ساخت

 يها ساختدر  ها يين ترتيب سازهبا یكدیگر براي تعها آن 9و نيز تعامل هامحدودیت

 :مدنظر هستند زیر سؤالات  ،راستا نیا در. است یدواسم

 بر اساس مدل یزبان فارس در رِیناپذ برگشت یِدواسم هايختساتحليل  -5

 ؟شودمی انجامبه چه صورت (  3450)  نيمول يها محدودیت

دواسمی زبان  اي تعيين ترتيب عناصر در ساختها با یكدیگر براین محدودیت رقابت -3

 است؟ به چه صورتبندي آنها فارسی و نيز رتبه

هاي دواسمی ها با یكدیگر و نقش آنها در ساختتعامل و همبستگی این محدودیت -2

 است؟ چگونهزبان فارسی 

 هپيشين-2

راً هرگز به ظاهاما است، انجام شده  ییها پژوهشهاي دواسمی،  با اینكه در مورد ساخت

هاي  این، در دههها پرداخته نشده است. باوجود عنوان یك موضوع مركزي به این ساخت

افزایش  -به ویژه در زبان انگليسی -هاي دواسمی ساخت ةگذشته، تحقيقات در زمين

شان هاي خاص یافته است. تحقيقات قبلی در این زمينه را با توجه به كانون و حوزه

ساخت »اولين فردي كه اصطلاح  هاي مختلف قرار داد. عنوان ةعتوان در زیرمجمو می

 ( بود.  5757را بكار برد، ملكيل )« دواسمی
                                                 

1.twin formulas 

2. paired parallel phrase 

3.siamese twins 

4.intensification 

5.constraints 

6.ranking 

7.interaction 
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سال  044در  ینيدر كار پان توان می را دواسمی يها ساخت یبررس خاستگاهالبته 

 عنصرِ ،ییها ساخت نيدر چن كه دهد یم حيتوض ینيكرد. پان دايپ حيمس لاديقبل از م

بحث علمی  نياولحال  نیا با. (352:5794)كاردونا، دیآ  یكمتر در ابتدا م يهجاها يدارا

( 322:5745) نسپرسیبه  قرار گرفتن آنها بيو ترت دواسمی يها ساخت ۀدربار

 كه بهاقل .«دیايب یقبل از عنصر طولان دیبا كوتاه عنصر»: دكن یماظهار  كه گردد یبرم

 تا شیگرا نیا كه شودیم یمدع ،سپرسنی و ینيپان نظر دیيأت بابود،  سپرسنی با معاصر

؛ (3450 مولين، از نقل به )است « وزن در انتها قرار گرفتن» یِكل اصل خاطر به يا اندازه

است و  «بلند قبل از كوتاه»و  «كوتاه قبل از بلند»اما زبان ژاپنی داراي هر دو ترتيب 

خيلی بيشتر از ترتيب  «كوتاهبلند قبل از »الب توجه این است كه بسامد ترتيب نكتة ج

( علت این ناسازگاريِ زبان ژاپنی با 64:3450است. لومان و تاكادا ) «كوتاه قبل از بلند»

دهند كه زبان ژاپنی  محدودیت پانينی، یسپرسن و بهاقل را به این واقعيت ربط می

 ،و چانگیاماشيتا  بنا به استدلالاما ؛ است یانیهسته پاداراي حرف اضافة پسين است و 

هاي كوتاه هستند، چون  تر از سازه هاي طولانی و بلند از لحاظ معنایی قوي سازه

 كنند دهند و اهميت آن را بيشتر می واحدهاي واژگانیِ بيشتر، معناي اسم را افزایش می

      خود ذات در دو هر بهاقل و سپرسنی يسازمرتب يها تیمحدود (.52:3445)

است  ممكن زين ییكه عوامل معنا شودیم یمدع( 5738قل )هستند، اما بها یوزن-یواج

كه  كندمی ذكر را هاییمثال اونقش داشته باشند.  یساخت دواسم يها سازه بيترت در

 یتوال» ، بهparents and childrenمثال  عنوانبه ،«هاسازه مصداق اجتماعی تيموقع»به 

 heavenبراي مثال  ،«یت قبل از منفمثب» تیو به اولو cause and effectمثلاً  ،«یزمان

and hell فهرست نیا( 5754) آبراهام .(3450) به نقل از مولين،  كند یاشاره م 

 ییو معنا یكه احتمالاً عوامل واج كند یو اشاره م دهد یرا بسط م ییمعنا مراتبسلسله

ن گوستافسو .هستند تعامل دربا هم  یساخت دواسم يها سازه بيترت نييدر تع زين

 يبرا شاخص نیبهتر ،یی( نيز نشان داد كه نه تنها تعداد هجاها بلكه كشش آوا5790)

: 5795) راس و كوپرباور  به .است یسيانگل زبان یِاسمدو يها ساختطول كلمات در 

 رفته كارهب ثابت يها هیپا همعناصر در  بيترت نحوۀ نييتب يكه برا يقواعد  ،(66-65

 در( 526:5787) اوزلون-فنك. شودیم ییو معنا یواج يها تیشامل محدود ،است

 يبرتر: » گویدمی و است قائل بسامد اصل براي زیادي اهميت ها، تیارتباط با محدود

ساخت  نی. ا«نشان داد horse and riderساخت دواسمی  با توان یمرا  اصل بسامد
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تناسب با اصل كرده است، اما م قضن را «انسانريغ از قبل انسان» تیمحدود دواسمی،

با این محدودیت قابل تبيين است ) به  اوزلون-فنكهاي از داده درصد 80 بسامد است.

هاي گوید كه بسامد، زیربناي بسياري از محدودیتاو می (.3446نقل از بنور و لوي، 

قبل از نشاندار )محدودیت نشانداري صوري(، كوتاه قبل از  نشان یبدیگر است از جمله: 

 دیگر كرد. يها تیمحدوددیت طول هجا(، از این رو باید بسامد را جایگزین بلند )محدو

هاي كند كه بسامد كلمه ارتباط نزدیكی با محدودیتاوزلون اشاره می-در ضمن فنك

 يها ساخت اد،يبنكرهيپ قي( در یك تحق3446و لوي ) بنور معنایی و وزنی دارد.

 املتع وۀيشقرار دادند و به  یرد بررسرا مو يعاد و ( منجمد)  ناپذیربرگشت یدواسم

 یفيمدل توص ميپيشنهاد دادند كه اگر بخواه آنهامختلف پرداختند.  يها تیمحدود

حتماً لازم است  ،ميبده ارائه یدواسم يها ساخت ديو تول يريگ شكل نةيزم در كارآمد

  در نظر گرفته شود. زين ها ساخت نیمعكوس ا بيشكل و ترت

 بيترت نييدر تع یعامل مهم ،5یدرك تيكه اهم دادند( نشان 5785) كوپر و يكانلو

( با مستندات تجربی نشان دادند كه 5772دونالد و همكاران )مككلمات است. 

محدودیت معنایی )جانداري( بالاتر از محدودیت وزنی )شمارش تعداد هجاها( قرار دارد. 

به این نتيجه رسيد   كرد و هاي دواسمی در زبان آلمانی را تحليل (، ساخت5779مولر )

هاي وزنی نيز بالاتر  هاي وزنی و محدودیت هاي معنایی بالاتر از محدودیت كه محدودیت

(، 3443رایت و هی ) .(3446هاي واجی دیگر است ) به نقل از بنور و لوي،  از محدودیت

 می مذكر بارا مورد مطالعه قرار دادند و به این یافته رسيدند كه اسا مؤنثاسامی مذكر و 

گرایش دارند كه در جایگاه نخست  مؤنثشان بيشتر از اسامی  توجه به ساختار واجی

چنين متوجه شدند كه جنسيت )كه اساساً یك عامل معنایی  ها هم قرار بگيرند. آن

ها اهميت دارد. رایت، هی و بنت  سازي سازهاولویت مرتب، در یشناس واجاست( بيشتر از 

هایی  و محدودیتسازي اسامی تحت قواعد  هاي مرتب اولویت گویند كه( می3445)

در »گوید: ( می 24:5783بردسانگ ). استشناسی و بسامد همچون جنسيت، واج

هاي دواسمی گاهی مسائل كلامی و كاربردي حاكم است، مثلاً براي ترتيب ساخت

 بر( 3442) تاناكا. «you and Iشود:  گفته می I and you گفتن يجا بهرعایت ادب، 

 مسئلة كی هیپامه عناصر در ها سازه بيترت كه دهد یم نشان مستندات اساس

 است.  یچندعامل

                                                 
1. perceptual salience 
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 فارسی زبان در دواسمی یها ساختانجام شده در مورد  آثار پيشينة -3

در  شود،می مطرح دواسمی ساخت عنوان تحت ملكيل توسط كه مواردي و هامثال

یا  وندخوردهيپ يهااسم» جملهصطلاحات مختلف از فارسی، با عناوین و ا زبان پيشينة

« مركب اسم»، (5262،ی)شفائ «جنسهم ياعضا»(، 5205 ،یاقيس ريدب) «مركب

 ؛5295 ،و همكاران بیقر ؛5260 عت،یشر ؛5260 ،رخف همایون ؛5254مشكور،)

 ياحمد و يانور)« فعل شةیر از دوگانه ییها ساخت»(، 5295 خيامپور،و  5293،یمقرب

(، 5285،يخانلر) «مشتق كلمات» ،(5295 ،یسامع)« يسازواژه ندیفرا»، (5290،يويگ

 ،يذاكر و 5297 ،)مشيري «اتباع»(، 5283 دورد،ي)فرش« یرفعليغ مركب يها اسم»

 شده مطرح ،(5283، به نقل از طباطبایی، 5760،یشك) «یربط يها بيترك» ،(5285

با بيان و اصطلاحات مختلف توصيف  را این مفهوم فقط محققان ایرانی ،در واقع ؛است

 ي ساخت دواسمیهاسازه قواعد موجود در بين، به آنهااز  كی چيه ، امااندكرده

 .اندنپرداخته

 محدود پژوهش چند فارسی، زبان در دواسمی ساخت به مربوط جدید مطالعات در

 و امگلف پژوهش :كرد اشاره موارد نیا به توانیمكه از آن جمله  است شده انجام

 و گلفام .است پرداخته ها ساخت نوع این به تیشناخ صرفِ دیدگاه از (3450) همكاران

 ،اندپرداخته تصویرگونگی موضوع به كه خود تحقيق در (5274) ايقمشه الدین محيی

نيز این ساخت را  هااز پژوهش تعدادي .اندداده قرار بررسی مورد را 5ها ختسا دوگان

مورد بررسی قرار  زبانو آموزش  و به منظور اهداف كاربردي تطبيقی دیدگاه ازفقط 

ساخت  ،دیگر عبارت به ؛(3452 سامري، و زاده خطيب ؛5776 فرضی، جمله، از)  اندداده

حاكم بر  يها تیمحدودو  آن دربارۀارائه شده  هايمدل ،دواسمی، چارچوب نظري

 مورد فارسی زبان در كنونتا مهبا  ها تیمحدودرقابت و تعامل این  ،آن يها سازهترتيب 

  .است نگرفته قرار پژوهش

 تحقيق نظری مبانی -1

توان  تصادفی را نمی ۀها در ساخت دواسمی معنادار است و هر جفت واژ بين سازه هرابط

، اصول و دواسمی هاي ساخت در نكات اساسیاز  یكی ساخت دواسمی تلقی كرد.

 كند.ها تبيين میرا در این نوع ساخت هاقرار گرفتن سازه ترتيبكه  است قواعدي

 ترتيب كه كردند مطرح را اصول و قواعدي(، 5757) ملكيل دورۀقبل از  شناسانِ زبان

                                                 
1.reduplicative constructions 
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قرار  كه دادند شرح شناسانزبان. این دكر می  مشخص دواسمی هايساخت در را ها سازه

 ساختار و گفتار ریتم معنا، همچون عواملی تابع دوم یا و اول جایگاه در ها سازه گرفتن

این  ،دارد اهميت خاص طور به دواسمی عبارات در آنچه (.3:3450)مولين،  است آوایی

 قرار زبانی يها محدودیت سري یك اساس بردر ساخت دواسمی  ها سازهاست كه 

دواسمی، مدلی توسط  يها ساختدر  هاسازه و عناصر ترتيبنحوۀ  زمينةدر  .دنگير می

( و سپس 5795قبل از آن ابتدا توسط كوپر و راس ) كه شد معرفی( 3450مولين )

 ها تیمحدودموسوم به مدل  مولين، مدل .بود ه( مطرح شد3446توسط بنور و لوي )

( در این مدل، اصول و 5795( و كوپر و راس )3446(، بنور و لوي )3450) مولين است.

 انگليسی سمیدوا يها ساختعناصر در  قرار گرفتنرا براي ترتيب  ییها تیمحدود

 يبرا «تیمحدود»از اصطلاح  ( 3450) مولين و( 3446) اند. بنور و لوي مطرح كرده

الفبایی و  ،یواج ،يبسامد ،ی/كاربردشناختی، وزنییمعنا يها از مشخصه یاشاره به بعض

مؤثر هستند، استفاده  یها در ساخت دواسم سازه بيكه بر ترت گرید يها مشخصه

كه داراي ترتيب  ریناپذ برگشتدواسمی  يها ساختعمدتاً به  اه تیمحدوداین  .كنند یم

 پژوهش شوند.مربوط می ،عوض كرد توان یمنرا  ي آنهاها سازه بيترتو  ثابت هستند

 يها تیمحدوددر چارچوب مدل  زبان فارسی دواسمیِ يها ساخت یبررس به حاضر

 .زدپردامی با هم ها تیمحدودرقابت و تعامل این  و (3450مولين )

 ها تیمحدودمدل  معرفی

( در چهار گروه اصلی یعنی 3450مولين ) مدلمطرح شده در  يها تیمحدود

 يها تیمحدود، 3یوزنريغ-واجی يها تیمحدود ،5كاربردشناختی-معنایی يها تیمحدود

این چهار  .گيردمی قرار (5الفبایی ترتيب و 0بسامد ) دیگر يها تیمحدودو  2وزنی-واجی

 :به شرح زیر است ،شوندمحدودیت را شامل می 58ر كل گروه اصلی كه د
 زیر است: يها تیمحدودریز كه شامل یكاربردشناخت/ییمعنا يها تیمحدود -5

از نظر ساختاري  اول سازۀاساس این محدودیت،  بر: 6يصور ينشاندار  تیمحدود-الف

 ينشاندار فهومم يبرازیر را  يارهايمع( 5774) ستلايبات. است دوم سازۀاز  ترنشانبی

                                                 
1.semantic- pragmatic constraints 

2. nonmetrical- phonological constraints 

3. metrical- phonological constraints 

4. word frequency 

5.alphabetic order 

6.formal markedness 
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 آنها عیتوز-3باشند، داشته يا گسترده و یكل يمعنا -5: دیبا نشان یب عناصر :شماردبرمی

 لحاظ از -0باشد،  شتريب دیبا هاآن يا مقولهریز يزهایتما تعداد -2 باشد، تر گسترده دیبا

 flowers and rosesمی ـدر ساخت دواس flowersواژۀ  .باشند تر ساده دیبا يساختار

 نشان است.بی

 دركی نظر از اول سازۀ محدودیت، این اساس بر: 5یدرك ينشاندار تیمحدود -ب

خاص  يها یژگیاز و یكه بعض نویسدمی( 5785) رتالریما. استاز سازۀ دوم  ترنشان بی

 ،«مفرد» ،«جاندار» هايویژگی ،مثال عنوان بههستند،  نشان یب و دركی ییاز لحاظ معنا

 هاياما ویژگی ،نشانبی ،«يعمود» ،«بالا» ،«جلو» ،«ملموس» ،«مثبت» ،«راست»

 ،«نیيپا» ،«عقب» ،«یانتزاع» ،«یمنف» ،«چپ» ،«جمع» ،«جان یب» یعنی آنها معكوس

 تواند یم یآسان به را نشان یب عناصر ندهیگو كه كندذكر می او .هستند نشاندار ،«یافق»

 .كند درک

 جهان روابط به مولين يها تیمحدود در مدل قدرتمفهوم : 3قدرت تیمحدود -ج

 قرار اول گاهیجا در تر يقو سازۀعنصر و  ،تیمحدود نیا بر اساس. شود یم مربوط یواقع

 از جمله یسن يها ، جفت«husband and wife» جمله از یتيجنس يها جفت. رديگ یم

«mother and child»، جمله از فرمانبر و فرمانروا يها جفت «prince and pauper»، 

 قدرت محدودیت ةرمجموعیز در «man and beast» جمله از جان یب و جاندار يها جفت

 .دیآ یم فيضع عنصر از قبل يقو صرعن ،دواسمی يها ساخت نیا همة. در دگيرن یقرار م

 بر اساسكه  مفهومدو  اگر محدودیت، این اساس بر :2یرگونگیتصو یتوال تیمحدود -د

 بخواهند كنار هم قرار بگيرند، اند، رخ داده منطقی رابطةیا یك  یزمان یتوال كی

ظاهر  یدر ساخت دواسم یتوال و بيترت همان به مربوط به آنها نيز زبانیِ يها سازه

 .«spring and summer»مثل شوند،  می

 :است زیر يها تیمحدودریزاین محدودیت داراي  :یوزن-یواج يها تیمحدود-3
 ،دوم سازۀهجاهاي  تعدادكه  گویدمی محدودیت این: 0هاهجا تعداد تیمحدود-الف

 .«warm and friendly»مثل است،  اول سازۀاز تعداد هجاهاي  تربيش

                                                 
1. perceptual markedness 

2.power 

3. iconicity 

4. number of syllables 
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 كیاز  شيب ،دواسمی ساختاساس این محدودیت،  بر: 5افُت اجتناب از تیمحدود-ب

)كه داري  «part and parcel»مثل  ،ندارد 2يقو يهجاها نيدر ب یمتوال 3سبكِ يهجا

 است( cvcc-cvcccایی ساخت هج

 دوم سازۀكه  گویدمی محدودیت این :0دوم سازۀ یانیپا ةيتك از اجتناب تیمحدود-ج

 .«time and energy»مثل  ،نيست یانیپا ةيتك يدارا
 است: ها تیمحدودریز نیا این محدودیت داراي :یروزنيغ یواج يها تیمحدود-2

 دوم سازۀدار در هجاي تكيه واكة محدودیت، این اساس بر: 5واكه كشش تیمحدود -الف

 .«rank and file»مثل ، است اول سازۀاز  تركشيده

در  دارهجاي تكيه واكةكه  گویدمی محدودیت این :6واكه بودن نيپس تیمحدود -ب

 .«inner and outer» ، مثلاست اول سازۀ در دارهجاي تكيه واكةاز  تر نيپس ،دوم سازۀ

، دوم سازۀ دار درهجاي تكيه واكة محدودیت، این اساس بر :9واكه ارتفاع تیمحدود -ج

 .«horse and cart»مثل ، است اول سازۀ از ترافتاده

هاي  داراي همخوان دوم سازۀاساس این محدودیت،  بر: 8اول يها خوانهم تیمحدود -د

 .«ups and downs»مثل  ،بيشتري است ةاولي

در ساخت  دوم سازۀ محدودیت، ینا بر اساس :7یانیپا يها همخوان تیمحدود -ه

 .«for and against» مثل ،رددا يتربيش یانیپا يها خوانمه ،یواسمد
كه  ايبسته يهجاهااساس این محدودیت،  بر :54دار هيتك يهجاباز بودن  تیمحدود -و

 .«profit and loss»مثل ، گيرندمیقرار  دوم سازۀ گاهیهستند، در جا یاصل تكيةداراي 

 تكيةسنگينی كه داراي  يهجاها اساس این محدودیت، بر :55هجا وزن تیمحدود -ز

 .«May and June»مثل  رند،يگمیقرار  دوم سازۀ گاهیدر جاهستند،  یاصل

                                                 
1. avoidance of lapse 

2. light syllable 

3. heavy syllable 

4. avoidance of ultimate stress 

5. vowel length 

6.vowel backness 

7. vowel height 

8.initial consonants 

9. final consonants 

10. syllable openness 

11. syllable weight 
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رساتر از  ،اول سازۀاول  واجكه  گویدمی محدودیت این: 5اولواج  ییرسا تیمحدود -ح

 .«here and there»مثل ، است دوم سازۀاول  واج
 ،دوم سازۀآخر در  واج ییرسا محدودیت، این اساس بر :3آخر واج ییرسا تیمحدود -ط

 .«well and truely»مثل  ،است اول سازۀدر واج آخر  ییرسااز  شتريب
 :ییالفبا بيترت و بسامد هايتیمحدود-0

بيشتري  قوعداراي بسامد و اول سازۀگوید كه این محدودیت می بسامد: تیمحدود -الف

 «.time and effort»مثل است،  دوم سازۀنسبت به 

 ییالفبا تيموقعها در ساخت دواسمی تابع  سازه بيترت: ییالفبا بيترت تیمحدود -ب

 «.back and forth»مثل حرف اول كلمه است، 

 پژوهش روش-1

 دورۀهمشهري و ایران در یك  هايروزنامه ،رمان فارسی 34 از پژوهش این يها داده

)موتور جستجوي  وب تحت پيكرۀنيز  و معاصر فارسی انزب لغت فرهنگ ،ساله یك

 آنها از زیادي تعداد كه آمد به دست ساخت 5759 فوق، پيكرۀ از .دآم  به دست گوگل(

 مجموعه ها در: بعضی از این ساختشدند گذاشته كنارهاي زیر دارا بودن ویژگی علت به

نه با حرف ربط  -« یا»حرف ربط  تعدادي از آنها با گرفتند،قرار می «اتباع» یا «تكرار»

( نيز لحاظ false positive) هاي دواسمی كاذب به هم متصل شده بودند، ساخت -« و»

، یك «تنها شدم من»و « تومریم آمد دنبال »در جمله « تو و من»ساخت )نشدند 

هاي آن به دو جمله مختلف تعلق دارد(. در  ساخت دواسمی كاذب است، چون سازه

كه در پيكرۀ فوق داراي بسامد وقوع بيشتري  ریناپذ برگشت دواسمی اختس 520 نهایت

بر  ناپذیربرگشت دواسمی يها ساخت انجام این پژوهش، براي آمد. به دستبودند، 

 سپس قرار گرفتند. ليوتحل هیتجزمورد هاي آن و محدودیت( 3450اساس مدل مولين )

بندي دستی استفاده شد.  از روش رتبهبندي آنها  ها و رتبه براي تحليل تعامل محدودیت

هاي مختلف براي  توانایی محدودیت ها است؛ این روش مبتنی بر تلاقی محدودیت»

 ،در ادامه(. 93: 3450)مولين، « اسمیهاي دو بروندادهاي متفاوت در ساخت ینيب شيپ

 .شودیم ارائه هاداده ليوتحل هیتجز جینتا

 

                                                 
1. initial sonority 

2. final sonority 
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 هاداده ليوتحل هیتجز-1

 مدل اساس بر ریناپذ برگشت یدواسم ساخت 520 پژوهش یعنی ینا يهاداده

 بر اساس ها داده تحليل ۀشيو. قرار گرفت ليتحل مورد (3450) نيولم يها تیمحدود

 به شرح زیر است: ها تیمحدودمدل 

این گونه تحليل  ها تیمحدود، در چارچوب مدل «نشو و نما»دواسمی  ساخت

، بيشتر از تعداد هجاهاي دوم سازۀهجاهاي  تعداد -5 ،: در این ساخت دواسمیشود می

 سازۀ آخرِ واجرسایی  -3 ،(است شده رعایت هجاها تعداد تیمحدود)است  اول سازۀ

 ییرسا تیمحدود)/ است  vیعنی / اول سازۀآخر  واج/، بيشتر از رسایی ɑیعنی / دوم

 واكة كشش از بيشتر ،/ɑیعنی / دوم سازۀ دار درهجاي تكيه ةكشش واك -2 ،(آخر واج

 سازۀ در دارهجاي تكيه واكة واكة -0 ،كشش واكه( تیاست )محدود / aیعنی/ اول سازۀ

 بودن نيپس تیمحدود) است /aیعنی / اول سازۀ یاصل واكة از تر نيپس ،/ɑیعنی / دوم

را تبيين « نشو و نما»در اینجا چهار محدودیت توانسته است ساخت دواسمی  ،(واكه

 این است توانسته محدودیتچهار  مولين، هاي تیمحدودگر، از بين به عبارت دی كند.

         ،«گاهيبگاه و »ساخت دواسمی  در .كند تبيين را فارسی زبان دواسمی ساخت

 تعداد تیمحدوداست ) اول سازۀ، بيشتر از تعداد هجاهاي دوم سازۀهجاهاي  تعداد -5

  تی)محدود است دهش مشتق اول سازۀاز  دوم سازۀ -3 ،(است شده رعایت هجاها

 است منفی دوم، سازۀمثبت و  اول، سازۀ -2 ،رعایت شده است( يصور ينشاندار

از  ،«گاهيبگاه و »دواسمی  ساختپس  ،رعایت شده است( معنایی ينشاندار  تی)محدود

 ساخت در .را رعایت كرده است محدودیت سهمختلف مولين،  هاي تیمحدودبين 

 ،آیدمی «مبتدا» ابتدا خارج جهان هايواقعيت اساس بر -5 ،«مبتدا و خبر» دواسمی

 سازۀاول  واجرسایی  -3،كندو این به محدودیت تصویرگونگی اشاره می« خبر»سپس 

 ییرسا تیمحدود) است /χ یعنی/ دوم سازۀاول  واج/، بيشتر از رسایی  mیعنی / اول

كه  است اول سازۀ، بيشتر از /rیعنی / دوم سازۀپایانی  هايتعداد همخوان -2 ،(اول واج

هجاي پایانی  -0، (یانیپا يها همخوان تی)محدود به واكه ختم شده است، نه همخوان

مبتدا »دواسمی  ساختپس  ،باز بودن هجا( تیداراي هجاي باز است )محدود اول سازۀ

 .را رعایت كرده است محدودیت چهارمختلف مولين،  هاي تیمحدود، از بين «و خبر

 واكة از ترافتاده ،/aیعنی / دوم سازۀ ةواك -5 ،«گيج و منگ»دواسمی ساخت  در

 سازۀپایانی  هايتعداد همخوان -3 ،(واكه ارتفاع تی)محدود است/ iیعنی / اول سازۀ
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 ،(یانیپا يها همخوان تیمحدود) است، / dʒ/  یعنی اول سازۀ/، بيشتر از nɡیعنی / دوم

 تیاست )محدود« نگم»یعنی  دوم سازۀاز بيشتر « گيج»یعنی  اول سازۀبسامد  -2

ی زبان فارسی را رعایت ترتيب الفبای ،میـاخت دواسـدر این س ها سازه -0 بسامد(،

 .كند تبيين را دواسمی ساخت این است توانسته محدودیتچهار پس  اند.كرده

از قدرت بيشتري  «پسر»نسبت به  ،«پدر» -5،«پدر و پسر»ساخت دواسمی  در

 محدودیت یكپس ، (قدرت تیمحدودآمده است ) اول سازۀت و در جایگاه برخوردار اس

 .كند تبيين را دواسمی ساخت این است توانسته

 منفی ،دوم سازۀمثبت و  ،اول سازۀ -5، «هستی و نيستی»ساخت دواسمی  در

/، بيشتر از hیعنی / اول سازۀاول  واجرسایی  -3 (،يصور ينشاندار  تیمحدود) است

 سازۀبسامد  -2، اول( واج ییرسا تیمحدود)است  /nیعنی / دوم سازۀاول  واجرسایی 

بسامد(، پس  تیاست )محدود« نيستی»یعنی  دوم سازۀبيشتر از « هستی»یعنی  اول

 .كند تبيين را دواسمی ساخت این است توانسته محدودیتسه 

ها را سازه تواند ترتيبیك یا چند محدودیت میدهد كه هاي فوق نشان میتحليل داده

 هاي دواسمی زبان فارسی تبيين كنند.در ساخت
 (2101) مولين های تیمحدودناپذیر بر اساس مدل دواسمی برگشت های ساخت: نتایج تحليل 0 جدول

 محدودیت رعایت
 )درصد(

 محدودیت رعایت
 )عدد(

 اصلی محدودیت محدودیتریز

 كاربردشناختی-معنایی كل آمار 565 24
  صوري نشانداري تمحدودی 95 2/52

  دركی نشانداري محدودیت 535 6/33
  توالی تصویرگونگی اصل 06 6/8

  قدرت محدودیت 2 2/52

 وزنی-واجی محدودیت كل آمار 393 7/54

  هجاها تعداد محدودیت 393 7/54

 غيروزنی-واجی محدودیت كل آمار 005 5/83
  كشش واكه تیمحدود 559 0/37

  بودن واكه نيپس تیمحدود 562 5/24

  ارتفاع واكه تیمحدود 506 2/39

  یانیپا يها خوان هم تیمحدود 07 5/7
  اول واج ییرسا تیمحدود 527 36

  آخر واج ییرسا تیمحدود 333 5/05
  هجا بودن باز محدودیت 35 6/0

 دیگر موارد   

  بسامد 254 7/68

  الفبایی اصل 599 5/22

بر روي  محدودیت 58د دفعاتی كه تك تك این آماري، تعدا بنديجمع براي
آماري حاصل از  نتایج. شد محاسبه بودند، شده رعایت پژوهش این دواسمی هايساخت
لازم  5دربارۀ جدول  آمده است. 5در جدول  ریناپذبرگشت یدواسم يها ساختتحليل 
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 ساخت 565)كاربردشناختی-مربوط به محدودیت معنایی كل آماربه ذكر است كه 
كاربردشناختی قادر به -است كه محدودیت معنایی هایی دادهمعناي كل  بهدواسمی( 

به  آن هاي تیریزمحدودمجموعه عددهاي  كردن جمعتوجيه آنهاست. این آمار الزاماً با 
دواسمی( هستند كه چندین  هاي ساخت) ها دادهچون بعضی از  آید،نمی دست

مال و » دواسمی ساخت مثلاً. كنده میآنها را توجي زمان همبه طور  محدودیت ریز
( و هم با اول سازۀمشتق از  دوم سازۀ) صوري نشانداري محدودیت با هم ،«اموال

 مورد در. است توجيه قابل( سازۀ مفرد قبل از سازۀ جمع)محدودیت نشانداري دركی 
 جینتا مربوط به محدودیت واجی/غيروزنی نيز وضعيت این گونه است. 005 كلِ آمار
 نشان( 3450اساس مدل مولين ) بر ناپذیربرگشتدواسمی  يها ساخت ليوتحل هیزتج
 تی)محدود آن يها رمجموعهیو ز ی/كاربردشناختییمعنا يها تیمحدود كه دهدمی

 تیمحدود -یرگونگیتصو یتوال تیمحدود-یدرك ينشاندار تیمحدود-يصور ينشاندار
اما در  ،شودمی رعایت ین فارسزبا در یهمگ یبسامد و اصل الفبای تیقدرت(، محدود

در زبان  توان یرا م هاهجا تعداد تیفقط محدود ی/وزنیواج يها تیمجموعه محدود
 یدر زبان فارس ،سازه یانیپا ةيتك تیو محدود فتاُ تیمحدود و كرد اعمال یفارس

هاي  تابع تكيه هجاها و آرایش صرفاً، چون این دو محدودیت مذكور شودنمی رعایت
هاي مولين هم در چارچوب همين زبان  اي هستند؛ زبان انگليسی كه داده يهمختلف تك

اي است، اما زبان فارسی از نظر جایگاه تكيه  هاي گوناگون تكيه است، داراي آرایش
هاي فارسی را روي آخرین هجا  واژه ةمعمولاً تكي»است؛  ینيب شيپتقریباً ثابت و قابل 

اي واژگانی مقوله اسم )به معنی اعم( با استثنائاتی دانند. این موضوع در مورد واحده می
 مجموعه در گر،یدطرف  از (.39:5297)وحيدیان كاميار، « ، درست استریپذ هيتوج

 تیمحدود(، 3450) نيمول توسط شده مطرح یِروزنيغ-یواج يها تیمحدود
زیرا  ،دنشونمی رعایت یفارس زبان درنيز  هجا وزن تیمحدود و اول يها همخوان

هجا فقط یك  ۀ؛ یعنی در آغازاست CVCCاخت هجایی زبان فارسی به صورت س
بيشتر در مورد آن   هاي اولية خوان تواند ظاهر شود، پس محدودیت هم همخوان می

هاي مختلف  مصداق ندارد، از طرف دیگر، بحث سنگين بودن هجا كه تابع آرایش
نتایج و آمار كل مربوط به ، 5 جدول .ستيناي است، نيز در زبان فارسی مطرح  تكيه

دهد و تحليل نشان می -و نه به طور مستقل-هاي مولين را به صورت با هم محدودیت
بازگو هاي مولين همة محدودیت بر اساسهاي دواسمی زبان فارسی را كل ساخت

، چندین هاي دواسمی زبان فارسید. بر اساس این جدول، بسياري از ساختكن می
 كنند.میرعایت  زمان هم محدودیت را به طور
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 ها ناپذیر بر اساس تك تك محدودیتهای دواسمی برگشت : تحليل ساخت2جدول 
رعایت محدودیت  رعایت محدودیت )درصد(

 )عدد(
 محدودیت اصلی محدودیتریز

 كاربردشناختی-معنایی آمار كل 55 9/56

  محدودیت نشانداري صوري 4 4

  محدودیت نشانداري دركی 9 8/9

  اصل توالی تصویرگونگی 9 8/9

  محدودیت قدرت 5 5/5

 وزنی-محدودیت واجی آمار كل 36 7/38

  محدودیت تعداد هجاها 36 7/38

 غيروزنی-محدودیت واجی آمار كل 07 0/50

  محدودیت كشش واكه 2 2/2

  محدودیت پسين بودن واكه 6 9/6

  محدودیت ارتفاع واكه 55 2/53

  هاي پایانی وانخ محدودیت هم 2 2/2

  اول واجمحدودیت رسایی  59 7/58

  آخر واجمحدودیت رسایی  7 54

  محدودیت باز بودن هجا 4 4

 جمع  74 544

در  ها تیمحدودبراي افزایش اعتبار نتایج و تعيين ميزان قدرت و نقش مستقل 
ا یك هاي دواسمی( كه فقط بهایی )ساختهاي دواسمی، آمار دادهسازي ساختمرتب

آمده است. در  3جدول  محدودیت قابل تبيين بودند، نيز محاسبه شد كه نتایج آن در
هاي بسامد و ترتيب الفبایی به كنار گذاشته شدند، چون دوم، محدودیت محاسبهاین 

محدودیت »( و 76:3450مولين، )« بسامد به تنهایی یك محدودیت مستقل است»
(. از طرف 74: 3453)مولين، « ل توجيه نيستترتيب الفبایی نيز از لحاظ نظري قاب

كنند، نه از بنور و لوي نيز از احتمال رعایت محدودیت ترتيب الفبایی صحبت می دیگر،
از آنجایی كه بخش عمدۀ »ساخت دواسمی؛  يها سازهنقش قطعی آنها در تعيين ترتيب 

ها در ساخت  ازهآمده بود، احتمال دارد كه ترتيب س به دستپيكرۀ ما از منابع مكتوب 
هایی (. مثال34:3446)بنور و لوي، « دواسمی تابع موقعيت الفبایی حرف اول كلمه باشد

 back and forth به عنوان مثالكنند، هم كه آنها براي تأیيد این محدودیت ذكر می
 هاي معنایی نيز هستند. همگی تحت حاكميت یكی از محدودیت

 



 زبان فارسی رِناپذی برگشت دواسمیِ هایدر ساخت های تمحدودی تعامل و بندیرتبه /031

 هادودیت: تعامل و ارتباط دوسویه مح3جدول 

دهد. در ها را نشان میمحدودیت یوقوع همتعامل و و ارقام مربوط به ، آمار 2جدول 
ها را  این محدودیت» اند، چونمحاسبه نشده غيروزنی-واجیهاي  ، محدودیتاین جدول

الگوهاي صریح و شفافی براي برطرف كردن  ، زیراتوان به طور وضوح مرتب كرد نمی
وان ت را می از آنها و عموماً سه یا چند محدودیتها ندارند  تضاد و یا همپوشی محدودیت

محدودیت . (76:3450مولين، ) «اسمی مشاهده كرددر یك ساخت دو زمان همبه طور 
دو  (.74: 3453لين، ترتيب الفبایی نيز به علت عدم قابليت توجيه نظري، لحاظ نشد )مو

اند، محدودیت تعداد هجاها و محدودیتی كه در این جدول، معيار مقایسه قرار گرفته
دیگر  يها تیمحدودبالاتر از  ،بسامد بودند، چون آمار وقوع این دو محدودیت محدودیت

 هجاها تعداد محدودیتقدرت و  محدودیتاي كه به ارتباط هنخا ،2در جدول  است.
را قدرت  محدودیتكه  هاي دواسمیدر ساخت، چون ود، خالی مانده استشمربوط می

 .یكسان بود شاندر هر دو سازه هجاها تعداد، دادند یمنشان 

 نتيجه و بحث-1
به بحث گذاشته  ،حاضر پژوهش هايیافته ها،داده ليوتحل هیتجز بر اساساین بخش،  در

 .شودمی

، بر كه داراي ترتيب ثابت هستند یارسزبان ف ناپذیرِیِ برگشتدواسمي هاساخت

تحليل شدند و نتایج نشان داد كه  (3450) نيمول يهاتیمحدود اساس مدل

رعایت  زمان همبه طور  یا چند محدودیت رایك  ،ناپذیربرگشت یِدواسم هاي ختسا

ها را در تواند ترتيب سازهكنند، به عبارت دیگر، یك یا چند محدودیت میمی

هاي دواسمی سمی زبان فارسی تبيين كنند. به علاوه، در تحليل ساختهاي دوا ساخت

 در زبان فارسی تیمحدود 50، نيمولمطرح شده توسط  تیمحدود 58از زبان فارسی، 

 است قادر مدلاین  ،ریناپذ برگشت یساخت دواسم 520 كل نياز بشود. مشاهده می

ارتباط با 
بسامد  محدودیت

 )درصد(

ارتباط با 
 محدودیت

 بسامد )عدد(

ارتباط با 
 تعداد محدودیت

 )درصد(هجاها 

 محدودیتارتباط با 
 )عدد( هجاها تعداد

تعداد 
 كل

 

 بسامد محدودیت 254 584 58  
 محدودیت 06 55 7/32 34 5/02

 تصویرگونگی

 قدرت محدودیت 2   3 6/66

نشانداري  محدودیت 95 52 6/90 60 5/74
 صوري

نشانداري  محدودیت 535 55 5/03 98 0/60
 دركی
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ساخت  55 اما كند، هيتوجدرصد( را  2/79) یساخت دواسم 534 موجود در بيترت

 نبود. نييقابل تب نيمدل مول بر اساسفوق  ۀكريدرصد( در پ 9/3) یدواسم

ها و رقابت آنها با یكدیگر براي تعيين ترتيب این محدودیت بنديرتبه زمينة در
ها نتایج جدولبه ، بندي آنهاهاي دواسمی زبان فارسی و نيز اولویتعناصر در ساخت

 كنيم:مراجعه می

آمار و  بر اساسها  محدودیت بنديرتبه ناپذیر،هاي دواسمی برگشتورد ساختدر م

 به شرح زیر است: ،5ارقام جدول 

 :5بندي رتبه
 >محدودیت بسامد  > وزنی-محدودیت واجی >محدودیت الفبایی  > كاربردشناختی-معناییمحدودیت 

 غيروزنی -محدودیت واجی

ها را به طور مستقل كه رتبة محدودیت 3 ها بر اساس آمار جدولبندي محدودیترتبه

 دهد، به شرح زیر است:نشان می

 :3بندي رتبه
 غيروزنی-محدودیت واجی >وزنی -محدودیت واجی >كاربردشناختی -محدودیت معنایی

ودیت           محدبندي فوق یك همسویی وجود دارد: در هر دو، بين دو رتبه

ند، از هاي دواسمی را تبيين ك داد از ساختغيروزنی توانسته است بيشترین تع-واجی

 است.كرده  نييتب/كاربردشناختی، كمترین تعداد را سوي دیگر، محدودیت معنایی

 ة، یافت3و  5هاي بنديرتبهدر  غيروزنی-واجیاول محدودیت  ةرتب در ارتباط با

 هاي واجی د، محدودیتنتيجه گرفتن است كه حاضر همسو با پژوهش پينكر و بردسانگ

شناسان بخواهند الگوهاي يست كه زبانن مفهومیشناسی واقعی است و صرفاً از نظر روان

، اما با پژوهش مولين (546:5797سازي را با آن توجيه كنند )پينكر و بردسانگ، مرتب

در پژوهش در رتبة آخر قرار دارد، ناهمسو است.  غيروزنی-محدودیت واجی ( كه3450)

غيروزنی در -واجیكاربردشناختی در رتبة اول و محدودیت مولين، محدودیت معنایی/ 

 (.76:3450مولين رار دارد )رتبة آخر ق

محدودیت بسامد اگرچه در رتبة اول قرار نگرفته است، اما درصد بالایی را به خود 

حاضر  ة، یافت5 بنديرتبهدر  این اصلنسبتاً بالاي  ةدر ارتباط با رتباختصاص داده است. 

فنك ) اهميت زیادي براي اصل بسامد قائل است ( است كه5787ك اوزلون )همسو با فن

نيز ( 3445هاي رایت و همكاران )پژوهش ة( و در ضمن با یافت526:5787اوزلون، 

اول(  ۀهاي پربسامد و كوتاه ترجيحاً در جایگاه الف )ساز گویند، اسمسازگار است كه می
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ساخت دواسمی نسبت به محدودیت  57فقط  ( هم3446بنور و لوي )  ۀآیند. در پيكر می

 تفاوت بود. بسامد بی

، یافتة 3و  5 بنديبا توجه به رتبة پایين محدودیت معنایی/كاربردشناختی در رتبه

گویند كه در بحث مربوط ( ناهمسو است. آنها می5795حاضر با پژوهش كوپر و راس )

ی غالب است )كوپر و راس، ها، عوامل معنایی بر عوامل واج به قاعده تركيب سازه

( كه 5772دونالد و همكاران )هاي مك(. به همين صورت با پژوهش80:5795

محدودیت معنایی )جانداري( را بالاتر از محدودیت وزنی )شمارش تعداد هجاها( قرار 

(، رایت و هی 5779مولر ) يها پژوهشدر ضمن، یافتة حاضر با  ، ناسازگار است.دادند

( نيز ناهمسو است، بدین صورت كه 3440( و لوت و سدي )3446لوي ) (، بنور و3443)

هاي وزنی و  هاي معنایی را بالاتر از محدودیت محدودیت در پژوهش خود،( 5779مولر )

رایت و هی  رار داد؛هاي واجی دیگر ق هاي وزنی را نيز بالاتر از محدودیت محدودیت

ساً یك عامل معنایی است( را در ها، جنسيت )كه اسا سازي سازهمرتب در( 3443)

فقط دو نمونه از  ،(3446بنور و لوي )در تحقيق  ؛شناسی قرار دادنداولویتی بالاتر از واج

 ؛ وها مؤید این محدودیت بودندایی ناسازگار بودند و بقيه دادهبا محدودیت معن ها داده

هاي وزنی قرار  هاي معنایی را بالاتر از محدودیت محدودیت نيز( 3440لوت و سدي )

 دادند.

هاي ها با یكدیگر و نقش آنها در ساختتعامل و همبستگی این محدودیت زمينة در
دهد كه بين محدودیت بسامد و نشان می 2نتایج جدول ، دواسمی زبان فارسی

محدودیت تعداد هجاها یك رابطة معنادار وجود دارد، یعنی یك سازگاري بين این دو 

بدین صورت كه كم بودن طول سازه همسو با افزایش بسامد آن محدودیت وجود دارد، 

آن، كلمات  بر اساسف است كه و در واقع بازتاب قانون زیهمسو  ،سازه است. این یافته

 (.28: 5726تر، پربسامدتر هستند ) كوتاه

نيز یك ارتباط بين محدودیت قدرت و محدودیت بسامد ، 2نتایج جدول  بر اساس

هاي دواسمی كه محدودیت درصد از ساخت 6/66، بدین صورت كه معنادار وجود دارد

 پس ، محدودیت بسامد نيز در مورد آنها قابل اعمال است.كردند یمقدرت را رعایت 
 پرقدرت از بسامد بالاتري برخوردار است. ۀگفت كه ساز توان می

ودیت محدودیت نشانداري صوري نيز ارتباط معناداري با محد 2نتایج جدول  بر اساس

هاي درصد از ساخت 5/74 بسامد و محدودیت تعداد هجاها دارد، بدین صورت كه
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، محدودیت بسامد نيز در كردند میدواسمی كه محدودیت نشانداري صوري را رعایت 

هاي دواسمی كه محدودیت درصد از ساخت 6/90مورد آنها قابل اعمال است و 

داد هجاها نيز در مورد آنها قابل ، محدودیت تعكردند مینشانداري صوري را رعایت 

نشان )از لحاظ صوري( داراي طول هاي بیسازه گفت كه توان میاعمال است. پس 

و بسامد آنها نيز  ، چون ارتباط مستقيمی با محدودیت تعداد هجاها دارندكمتري هستند

 بيشتر است.

اما  ،اردمحدودیت نشانداري دركی با محدودیت تعداد هجاها، ارتباط معناداري ند

شود و یتر درک ماي كه راحتارتباط آن با محدودیت بسامد معنادار است، یعنی سازه

آید، از بسامد بالاتري برخوردار است، اما الزاماً در جایگاه نخست ساخت دواسمی می

( است كه 3446) داراي طول هجاي كمتري نيست و این همسو با یافتة بنور و لوي

هایی كه انداري دركی مستقيماً باهم ارتباط دارند، چون عبارتبسامد و نش»نویسد، می

بنور و ) «كنند، در پيكره از بسامد وقوع بالایی برخوردارنددركی اشاره میهاي  مقوله به

 (.38:3446لوي، 

در مورد محدودیت تصویرگونگی نيز ارتباط معناداري بين این محدودیت و محدودیت 

 وجود ندارد. تعداد هجاها و محدودیت بسامد
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Abstract 
Accounting for the verbal agreement and its interaction with case marking in 

both accusative and ergative alignments have always been an interesting line of 

investigation in generative syntax. Two main approaches have been proposed in 

this regard within the general framework of Minimalism. The first one, referred 

to as the classic approach in the available literature, envisages agreement as a 

parallel mechanism with case marking, taking place in narrow syntax. The 

second approach, generally known as dependent case-marking approach, not 

only separates agreement from case marking, but also analyzes it as a two-step 

phenomenon being unfolded  both in narrow syntax, through Agree-Link, and 

PF, through Agree-Copy. Employing the theoretical apparatus of the dependent 

case-marking approach, the present paper seeks to study the patterns of verbal 

agreement in ergative constructions in Hawrami. The explanatory adequacy of 

this very approach is specifically observed in the theoretical analysis of a special 

type of ergative constructions in which the direct object takes the form of a 

possessive NP. The manner through which the possessor of the direct object is 

overtly manifested in these ergative constructions can determine the outcome of 

the verbal agreement: if the possessor is expressed via person-marker clitics, the 

verb agrees in person and number with the possessor, however, if the possessor 

is realized as an overt NP, the verb agrees with the possessed element. With the 

intention of analyzing this pattern, it is argued that in both cases the potential 

targets which the head of T, and consequently the main verb, can agree with are 

determined in narrow syntax, through Agree-Link while the ultimate form of the 

agreement affix is determined post-syntactically via Agree-Copy. More 

specifically, we maintain that Agree-Copy has a direct access to the internal 

structure of potential targets, and this very fact plays a vital role in determination 

of agreement patterns.  

 

Keywords: Hawrami, Ergative Alignment, Agreement, Dependent Case 

Marking, Dependent Case, Possessive Constructions, KP.  
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های کنایی در هورامی: رویکردی  الگوهای مطابقه در ساخت
 گرا کمینه

 0زانیار نقشبندی
 ، ایران.استادیار گروه زبان و ادبیات کردی، دانشگاه کردستان، سنندج

 آرا بهروز چمن
 ، ایران.استادیار گروه زبان و ادبیات کردی، دانشگاه کردستان، سنندج

 15/6/99پذیرش مقاله  ؛ تاریخ99/ 2/5تاریخ دریافت مقاله: 
 (164 ص تا 141ص  از) 

 پژوهشی -علمی

 چکیده
های ارگتیو همواره یکی از  تبیین پدیدۀ مطابقۀ مفعولی به مثابۀ یکی از خصوصیات بنیادین ساخت

های اساسی در رویکردهای زایشی بوده است. در چارچوب رویکرد کلاسیک مفروض در قالب برنامۀ  پرسش
های  ارزند که هر دو در جریان فرایند اشتقاق نحوی ساخت ایی و مطابقه دو پدیدۀ همنم گرا، حالت کمینه

دهی وابسته، مطابقه همچون   شوند با این حال در رویکردهای متأخرتر نظیر رویکرد حالت زبانی تعیین می
ق سازوکار شود که بخشی از آن در نحو از طری نمایی در نظر گرفته می فرایندی مرتبط اما مجزا از حالت

Agree-Link آوایی از طریق سازوکار  و بخشی دیگر در سطح رابط صورتAgree-Copy گردد.  تکمیل می
های  دهی وابسته و مکانیسم   گیری از مفاهیم موجود در رویکرد حالت مقالۀ حاضر درصدد است تا با بهره

نشان در هورامی تحلیل نماید.  یهای ارگتیو ب پسانحوی مرتبط با آن الگوی مطابقۀ مفعولی را در ساخت
کار گرفته شده در تحلیل پدیدۀ مطابقه در جستار حاضر مخصوصاً ه کفایت تبیینی بالایِ رویکرد پسانحوی ب

ای  های ملکی  ها نوع تبلور سازه مالک در ساخت شود که در آن های ارگتیویی مشخص می در بررسی ساخت
بدین صورت ؛ شود د به بروز الگوهای متفاوتی از مطابقه منجر میان که در جایگاه مفعول مستقیم واقع شده

شود و در مقابل، بروز  تبلور عنصر مالک به صورت واژه بستی منجر به مطابقۀ فعل با عنصر مالک می که
عنصر مالک به صورت گروه اسمی آشکار، موجب مطابقۀ فعل با سازۀ مایملک خواهد شد. در این راستا چنین 

نایی فوق با استفاده از سازوکار های کُشود که در بخش صرفاً نحوی فرایند اشتقاق ساخت استدلال می
Agree-Link هایی که به صورت بالقوه توانایی مطابقه با فعل را دارند با عنوان اهداف موجه تعیین  سازه

مطابقه  شکل نهایی وند Agree-Copy سازوکار شود و در قدم بعدی و در بخش پسانحوی از طریق می
های مورد بحث نیز از طریق دسترسی  گردد. علاوه بر موارد فوق، تفاوت الگوی مطابقه در ساخت تعیین می

 مطابقۀ پدیدۀبرای اینکه به بتوان فرایندهای پسانحوی به ساخت درونی اهداف موجه توجیه خواهد شد. 
 نمود به مباحث طرح شده دقت نظر فرمایید. تبیینرا  مفعولی

 

دهی وابسته، حالت وابسته،  ، مطابقه، رویکرد حالتکناییهورامی، الگوی انطباق  کلیدی: ایهواژه

 ساخت ملکی، گروه حالت.
 

 مقدمه -0

 هایزبانهای گورانی است که به شاخۀ شمال غربی  ای از خانوادۀ زبان هورامی گونه
و  های اورامی ا نامشناسی ایرانی ب در ادبیات زبان زبان کهاین  (1)ایرانی نو تعلق دارد.

ای،  های مختلفی نظیر لهونی، تختی، پاوه واجد گونه اورامانی نیز معرفی شده است
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در سطوح  ها های موجود در این گویش تفاوت (2)ای و کرمانشاهی است. ژاورودی، کندوله
های  بازنمایی موضوعات فعلی در ساختواژگانی، آوایی و نحوی، به خصوص در نحوۀ 

ای است که در کلیۀ  پدیده 1با این حال وجود الگوی انطباق گسستهاست.  زبانی مختلف
الگوی انطباق خاص که در بسیاری دیگر وجود این شود.  های هورامی مشاهده می گونه

های زبانی بر  بخشی از ساخت تاشود  موجب می های ایرانی نو نیز دیده شده است از زبان
 3بخشی دیگر بر مبنای الگوهای غیرمفعولیو  2مفعولی -اساس الگوی انطباق فاعلی

تشکیل شوند. عامل  5غیرمفعولی -و یا الگوی غیرمفعولی 4مطلق -کنایینظیر الگوی 

های ایرانی، عمدتاً زمان دستوری و  اصلی برانگیزندۀ تغییر الگوی انطباق در زبان
 :ی، ارانسک1966 7مکنزی: ،2۰۰۲ 6:های زبانی است )هیگ های نمودی ساخت ویژگی
کوشد  جستار حاضر به طور مشخص می (.1392 :، دبیرمقدم139۰ :، نقشبندی135۲

های  ای خاص از ساخت شیوۀ اشتقاق دسته ۲دهی وابسته تا بر پایۀ مفاهیم رویکرد حالت
نشان نامیده خواهند شد، تبیین نماید  بی کناییهای  که ساخت غیرمفعولی را در هورامی

 بهبرای الگوهای مختلف مطابقۀ مفعولی در این زبان و از این رهگذر توجیهی نظری 
ها سازۀ  هایی خواهد بود که در آن دهد. در این میان تمرکز اصلی بر ساخت دست

و یا واژگانی  بستی واژهاست و تجلی عنصر مالک به شکل  ملکیمفعول دارای ساخت 
شده جهت  گرفته به کارهای  دادهسبب تفاوت در شیوۀ مطابقۀ مفعولی خواهد شد. 

از رو  در مقالۀ پیشخصوصیات الگوی انطباق غیرمفعولی در هورامی  گرای کمینه تحلیل

که این گونه از هورامی از تکواژ  آنجایی  گرفته شده است. از زبانای این  گونۀ پاوه
برای متمایز ساختن حالات مستقیم و غیرمستقیم بهره  آشکار 9نمای غیرفاعلی حالت

گویش هم یک از الگوهای انطباق را در این  خصوصیات مربوط به هرتوان  گیرد، می می
 .یی و هم در سطح مطابقه مشاهده کردنما در سطح حالت

نمایی و مطابقه در  دهی وابسته برای تبیین الگوهای حالت استفاده از رویکرد حالت

( از 1393) همکاران(، بدخشان و 139۰) کریمیهای ایرانی سابقۀ چندانی ندارد.  زبان

                                                           
1. Split alignment  

2. Nominative-accusative  

3. Non-accusative  

4. Ergative-absolutive  

5. Double oblique  

6. Haig  

7.Mackenzie  

8. Dependent Case Marking 

9. Oblique marker  
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های مفعولی و غیرمفعولی در کردی  نمایی در ساخت این الگو برای تحلیل شیوۀ حالت
( از رویکرد موردبحث برای تحلیل 2۰1۲) 1آتالاماز و بیکراند و  مرکزی بهره گرفته

 .اند شمالی استفاده کردههای کردی  های مختلف مطابقۀ مفعولی در برخی از گونه شیوه
بخش دوم که به بیان در  :ستار حاضر بدین شکل استترتیب ارائۀ مطالب در ج

 نظری ابزاردهی وابسته به عنوان  رویکرد حالت استملاحظات نظری اختصاص یافته 
پس از در بخش سوم . به شکل کامل معرفی خواهد شد در این جستار ها تحلیل داده

ور خاص به ، به طها در هورامی و خصوصیات اصلی آن نشان بی کناییهای  معرفی ساخت

ها مفعول  ی خواهیم پرداخت که در آنکناییهای  ساخت الگوهای مطابقه در توصیف
در بخش چهارم اشکال مختلف مطابقۀ مفعولی و نیز . است ملکیمستقیم دارای ساخت 

مفروضات نظری  اساس بر نشان بی کناییهای  دهی سازۀ فاعل در ساخت روند حالت
. در نهایت نتایج و دستاوردهای ه تبیین خواهد شددهی وابست موجود در رویکرد حالت
 در بخش پنجم بیان خواهند شد. حاضر نظری مترتب بر پژوهش

 گرا دهی و مطابقه در چارچوب برنامۀ کمینه حالت. 3
های اسمی و نیز نحوۀ مطابقۀ  گروه همراه بابررسی روند بازبینی مشخصۀ حالت 

های زبانی یکی از موضوعات اصلی در  تهای اسمی با هستۀ گروه زمان در ساخ گروه
دهی و مطابقۀ موضوعات فعلی در جملات  نظریۀ زایشی بوده است. تفاوت در شیوۀ حالت

تر این موضوع برای  پیچیدگی بیشبه  کناییمفعولی و واجد الگوی انطباق متعدی 

 نونتاکگرا  در چارچوب برنامۀ کمینهبه طور کلی  .شناسان زایشی منجر شده است زبان
 اولدر رویکرد  نمایی و مطابقه شده است. برای تبیین رابطۀ بین حالتدو رویکرد عمده 

( متبلور شده و در ادبیات زایشی با 2۰۰۰،2۰۰1)چامسکی  که نخستین بار در آرای
 و مطابقه حالت معروف گردیده است، بازبینی مشخصۀ عنوان رویکرد ساختاری

. به دیگر دهند می روی 2ر قالب سازوکار تطابقکه د هستندی اساساً نحوی هایفرایند

دو روی یک سکه محسوب  در این رویکرد دهی و مطابقه فرایندهای حالتسخن، 
شوند؛ بدین معنا که در جریان فرایند  شوند و هر دو بر مبنای رابطۀ تطابق تبیین می می

 4از طریق سازۀ هدف 3عنصر جستجوگر روی برتطابق مشخصۀ حالتِ حاضر 
نشده بر روی سازۀ هدف  گذاری ارزشفای  های شود و در مقابل مشخصه می گذاری شارز

                                                           
1. Atlamaz and Baker  

2. Agree  

3. Probe  

4. Goal  
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شده بر روی سازۀ جستجوگر بازبینی و  گذاری ارزش 1های فای از طریق مشخصه
 (.122  :2۰۰۰، چامسکی) شوند می گذاری ارزش

دهی و مطابقه در چارچوب  دومین رویکرد فراگیری که برای تبیین رابطۀ میان حالت
 دهی وابسته گرا پیشنهاد شده در ادبیات زایشی با عنوان رویکرد حالت رنامۀ کمینهب

های ارائه شده در این جستار در قالب ابزارهای  داده آنجاییاز  (3) معروف گشته است.
خواهد شد تا کلیات رویکرد مذکور در  کوشش ظری این رویکرد تحلیل خواهند شد،ن

 بخش حاضر به تفصیل معرفی گردد.

زمان بودن  ارز و هم در چارچوب این رویکرد که برخلاف رویکرد پیشین قائل به هم 
های اسمی پیش از مطابقه روی  دهی گروه دهی و مطابقه نیست، مکانسیم حالت حالت

و یا به عبارتی دیگر بازبینی مشخصۀ حالت، در این  دهی دهد. علاوه بر این حالت می
مراتبی  های نقشی که از طریق رابطۀ سلسله با هستهرویکرد نه از طریق رابطۀ تطابق 

دهی  . مفهوم حالتگیرد صورت میهای اسمی حاضر در جمله  موجود بین گروه

بنای نظری این رویکرد نظری برای نخستین بار از سوی  مراتبی به عنوان سنگ سلسله
یگری نظیر د شناسان زبان( معرفی گردید و پس از آن به مرور در آثار 1991) 2مارانتز

 :2۰14: 2۰1۰) 6( و بیکر2۰۰۲) 5(، بابلجیک2۰۰4) 4(، مک فیدن1996) 3بیتنر و هیل
( 1991مراتب پیشنهادی مارانتز ) بندی شد. سلسله تری صورت کامل( به شکل 2۰15

مراتب  گرا با عنوان سلسله های اسمی که در ادبیات کمینه دهی به گروه برای حالت

 عرفی شده است، بدین ترتیب است:م نیز 7تفکیکی تبلور حالت
 حالت تعیین شده از طریق خصوصیات واژگانی عناصر زبانی() ۲الف. حالت واژگانی

 (کناییحالت مفعولی و حالت ) 9ب. حالت وابسته
های  حالت فاعلی و مطلق در جملات و حالت اضافی در گروه) 1۰نشان ج. حالت بی

 اسمی(

                                                           
1. Phi features  

2. Marantz  

3. Bittner, Hale 

4. McFadden 

5. Bobaljik  

6. Baker  

7. Case Realization Disjunctive Hierarchy  

8. Lexically governed case  

9. Dependent case   

10. Unmarked case 
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گونه حالتی دریافت  ای که هیچ های اسمی روهبه گ اعطاشدهحالت ) 1فرض د. حالت پیش
 اند( نکرده

دهی  دهد که در این رویکرد خاص به حالت مراتب فوق نشان میدقت در سلسله
ای به مطابقه نشده است. به دیگر سخن در چارچوب این رویکرد  گونه اشاره هیچ

ه ترتیب و قاق نحوی بهای اسمی حاضر در فرایند اشت مشخصۀ حالت حاضر بر روی گروه
های نقشی  مراتب فوق و بدون دخیل شدن در فرایند تطابق با هستهسلسه اساس بر

گردد و پس از آن سازوکارهای مربوط به مطابقه در جریان  و حذف می گذاری ارزش

دهد. نکتۀ حائز اهمیت در مدل پیشنهادیِ مارانتز این  های زبانی رخ می اشتقاق ساخت
فرض به صورت ترتیبی و یکی از پس از  نشان و پیش بسته، بیاست که حالات واژگانی، وا

کنند؛ بدین معنا که صورت عدم وجود شرایط لازم برای اعطای حالت  دیگری عمل می
های بعدی در صورت  کنند و در گام های اسمی حالت وابسته دریافت می واژگانی، گروه

فرض  پیشنشان و یا  ت بیهای اسمی حالا فقدان شرایط دریافت حالات وابسته، به گروه

مراتب فوق، گزینۀ )ب(، یعنی حالت وابسته، از اهمیت اعطا خواهد شد. در سلسله
تری برخوردار بوده و همچون سنگ بنای دومین رویکرد تبیین حالت در دستور  بیش

در  شیوۀ اعطای حالت وابسته را( 2۰1۰) 2بیکر و وینکوروا .زایشی معرفی شده است
 د:ان ی دوگانۀ زیر بیان نمودهها گزاره قالب

در یک حوزۀ نحوی یکسان واقع شده باشند  (NP1, NP2)الف. اگر دو گروه اسمی مجزا 

 3ای فرمانش سازه (NP2)بر گروه اسمی دوم  (NP1)به صورتی که گروه اسمی نخست 
حالتی دریافت نکرده  (NP1)داشته باشد، در این صورت چنانچه گروه اسمی نخست 

 به صورت مفعولی بازبینی خواهد شد. (NP2)صۀ حالت گروه اسمی دوم باشد، مشخ
در یک حوزۀ نحوی یکسان واقع شده باشند  (NP1, NP2)ب. اگر دو گروه اسمی مجزا 

ای  فرمانش سازه (NP2)بر گروه اسمی دوم  (NP1)به صورتی که گروه اسمی نخست 

حالتی دریافت نکرده باشد،  (NP2)داشته باشد، در این صورت چنانچه گروه اسمی دوم 
 بازبینی خواهد شد. کناییبه صورت  (NP1)مشخصۀ حالت گروه اسمی نخست 

دو گروه اسمی در یک حوزۀ  زمان همآید وجود  های فوق برمی گونه که از گزاره همان
شیوۀ تعریف حوزۀ نحویِ نحوی واحد شرط اصلی اعطای حالات وابسته است. 

ای است که در جریان تکامل  نمایی وابسته نیز نکته حالت رهای اسمی د گروه دربرگیرندۀ
                                                           

1. Default case  

2. Vinokurova  

3. C-Command  
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تحت حاکمیت  حوزۀ نحوی( 1991مارانتز )این رویکرد دستخوش تغییر شده است. 
کند و بر  ه تعریف میرا به عنوان حوزۀ لازم برای تعیین حالات وابست (V+I)مجموعۀ 

و ۀ مفعولی د حالات وابستتوانن میهای اسمی موجود در این حوزه  که گروه این باور است
بندی خود از حالات  ( در صورت2۰1۰بیکر و وینکوروا ) دریافت نمایند. در مقابل کنایی

واحد قرار  1کنندۀ این حالات باید در یک فاز های اسمی دریافت وابسته معتقدند که گروه
 ( به جای استفاده از مجموعۀ2۰1۰گرفته باشند. به دیگر سخن بیکر و وینکوروا )

(V+I) های اسمی دریافت  از ابزار نظریِ فاز برای تعیین حوزۀ نحوی دربرگیرندۀ گروه

 کنند کنندۀ حالات وابسته استفاده می
است که بخشی از آن  ای دو مرحله مطابقه مکانیسمی دهی وابسته، حالت در رویکرد

و بخش گیرد  در نظام محاسباتی صورت می موجوددر حوزۀ نحو و در جریان فرایندهای 
ل حاکم بر آن حوزه تکمیل اصو اساس برو  دیگری از آن در سطح صورت آوایی

توانند وارد فرایند مطابقه با هستۀ  هایی که می تعیین سازه تر گردد؛ به عبارتی دقیق می

که تعیین  رخداده در بخش نحو است در حالی انفعالاتگروه زمان شوند محصول فعل و 
آتالاماز و بیکر  ول حاکم در سطح صورت آوایی است.اص برآیندشکل دقیق مطابقه 

گیری  تر و با بهره ای دقیق ای مطابقه را به شیوه اند تا ماهیت دو مرحله کوشیده( 2۰1۲)
از اصطلاحاتی تخصصی تحلیل کنند و در همین راستا برای هریک از دو مرحلۀ مفروض 

ها تعیین اهداف بالقوه  به باور آن اند: ای را در نظر گرفته های ویژه در مطابقه، مکانیسم

 هستۀ گروه زمان به مثابۀ جستجوگر در مرحلۀ یکم فایِ های مشخصه گذاری ارزشبرای 
گیرد و در مقابل تعیین شکل دقیق مطابقۀ  صورت می Agree-Link مکانیسم اساس برو 

ام به انج Agree-copyمکانیسم  اساس برفعلی در مرحلۀ دوم در سطح صورت آوایی و 
-Agreeدهی است و  نحوی نظیر حالت وانفعالات فعلحساس به  Agree-Linkرسد.  می

Copy دهندۀ  های تشکیل عناصر زبانی نظیر ترتیب سازه اساس خصوصیات پسانحویِ بر

صورت نهایی مطابقه را  2واحدهای واژگانی و یا سازوکارهای صرفیِ پسانحوی نظیر ادغام
خصوصیات و سازوکارهایِ صرفیِ پسانحوی بر شکل نهایی کند. به دلیل تأثیر  تعیین می

 3گرا با عنوان نظریۀ مطابقۀ حساس به صرف مطابقه، رویکرد حاضر را در ادبیات کمینه
ها به وضوح مشاهده خواهد شد  گونه که در بخش تحلیل داده همان اند. ه معرفی نمود نیز

                                                           
1. Phase  
2. fusion 

3. Theory of Morphology-Sensitive agreement  
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تری از  تصویر موجه Agree-Copyو  Agee-Linkهای دوگانۀ  قائل شدن به مکانیسم
 خواهد داد. دست بهدر هورامی  کناییهای  فرایند مطابقۀ مفعولی در ساخت

دهی وابسته بسیار به آن پرداخته شده  نکتۀ حائز اهمیت دیگری که در رویکرد حالت
آتالاماز و بیکر  (4)دهی و مطابقه است. های حالت بندی عملکرد فرایند ترتیب و زمان

باورند که بازبینی و تکمیل حالات وابسته پیش از عملکرد مطابقه به  بر این (2۰1۲)
دهی وابسته در جریان اشتقاق  رسد. بدین ترتیب پس از اعمال فرایند حالت انجام می

ها را از حوزۀ عملکرد  های دارای حالت وابسته، این سازه نحوی و مشخص شدن سازه

های  به عنوان سازه فرض و پیش نشان بی های های دارای حالت و سازه شده خارجمطابقه 
مکانیسم مطابقه،  شوند؛ به دیگر سخن بخش نخستِ ممکن جهت مطابقه معرفی می

های  مشخصه گذاری ارزشموجه برای  ینشان را به عنوان اهداف های واجد حالت بی سازه
ت های دارای حال کند و در مقابل از ورود سازه گذاری می فای هستۀ گروه زمان نشان

آتالاماز و بیکر نماید.  وابسته به مرحلۀ دوم مطابقه در سطح صورت آوایی جلوگیری می

(KP) تر از مفهوم گروه حالت ای فنی برای بیان همین نکته به شیوه (2۰1۲)
 که 1

بیتنر و به باور  اند. ( معرفی شده است بهره گرفته1996تر از سوی بیتنر و هیل ) پیش
های  ای نقشی در نظر گرفت که گروه وان همچون هستهت ( حالت را می1996هیل )

ارز  ای هم دهد و فرافکنیِ بیشینه اسمی و یا حرف تعریف را به عنوان متمم خود قرار می
 آورد: به وجود می  (CP)ساز با گروه متمم

 
دار هستند،  که در این دیدگاه تنها حالاتی که به لحاظ صرفی نشان شایان ذکر آن 

های ایرانی، توانایی تشکیل فرافکنی بیشینۀ  رفاعلی در بسیاری از زباننظیر حالت غی

دارای حالت  (DP,NP)های اسمی و یا حرف تعریفِ توانند گروه حالت را دارند و می
نشان، نظیر حالت فاعلی،  حالات بی مقابل دروابسته را در قالب گروه حالت قرار دهند و 

و حرف تعریف واجد این حالت در همان فرافکنیِ های اسمی  چنین امکانی ندارند و گروه

                                                           
1. Kase Phrase  
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با در نظر مانند.  باقی می ، یعنی گروه اسمی و یا گروه حرف تعریف،بیشینۀ اصلی خود
آتالاماز و  توان نتیجه گرفت که در رویکرد گرفتن توضیحات فوق در نهایت چنین می

 گروهن بیشینۀ دهی وابسته در قالب فرافک از حالت پسکه  یهای سازه (2۰1۲)بیکر 

های فای هستۀ زمان  گیرند از لیست اهداف مجاز برای بازبینی مشخصه قرار می حالت
هایی که کماکان در قالب گروه اسمی و یا گروه حرف  قابل سازهشوند و در م خارج می

مطابقه همچون اهداف مجاز در  توانند در مرحلۀ پسانحویِ ند مینما باقی می تعریف
 های فای هستۀ زمان مشارکت کنند.  شخصهفرایند بازبینی م

 در هورامی کنایی بندهای -3

گونه در مقدمۀ جستار حاضر نیز ذکر آن رفت هورامی دارای نظام انطباق گسستۀ  همان
ها از ستاک حال مشتق شده باشد، الگوی  هایی که فعل آن مبناست. در ساخت-ستاک

شود و در مقابل در  ده میانطباق مفعولی در سطح حالت نمایی و مطابقه مشاه
هایی که فعل اصلی دربرگیرندۀ ستاک گذشته باشد، الگوهای انطباق غیرمفعولی  ساخت

های غیرمفعولی در هورامی خصوصیات کلاسیک  شود. اگرچه در کلیۀ ساخت یافت می
های غیرمفعولی را در  تسامح کلیۀ ساخت اندکی شود، با مشاهده نمی کناییهای  نظام

که به  کنیم. شایان ذکر آن معرفی می کناییهای  با عنوان کلی ساختاین جستار 
 1تکمیلیشان از نوع  های حال و گذشته استثنای افعال معدودی که رابطۀ بین ستاک

های ایرانی، از اضافه  ، ستاک گذشته در هورامی، همچون بسیاری دیگر از زباناست

توان  می ترتیب بدینشود.  میبه ستاک حال فعل حاصل  /t,d/ساز  شدن مادۀ گذشته
ساز در ساخت فعل  عامل اصلی تغییر الگوی انطباق را در هورامی حضور ماده گذشته

 دانست. 
 نشان بی کنایی. بندهای 3-0

هایی که  در ساخت کناییهورامی از دو مکانیسم مجزا برای نشان دادن الگوی انطباق 

ساز  ان دیگر واجد تکواژ گذشته، یا به بیاند افعالشان از ستاک گذشته مشتق شده
های ایرانی دارای الگوی  سازوکار نخست که در بسیاری از زبان گیرد. ، بهره میهستند
شود که در این مقاله  هایی می شود، منجر به تولید ساخت گسسته نیز مشاهده می کنایی
تقاق سازوکار دوم منجر به اششوند و در مقابل  نشان نامیده می کنایی بی های ساخت
که دارای ساخت نحوی و اطلاعی متفاوتی از دستۀ نخست شود  هایی می ساخت

دار  نشان کناییهای  هستند و به همین دلیل با عنوان کلی ساخت کناییهای  ساخت

                                                           
1. Suppletive  
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که هدف  آنجایی. از (1392 :راسخ مهند و نقشبندی ؛139۰ :ندی)نقشب اند معرفی شده
 کناییهای  مفعولی در دستۀ نخست ساختاصلی پژوهش حاضر تحلیل الگوهای مطابقۀ 

دار  نشان کناییهای  های مربوط به ساخت در هورامی است، در این بخش به توصیف داده
 نخواهیم پرداخت. 

نشان در هورامی گروه اسمی مفعول از طریق وندهای  بی کناییهای  در ساخت
وندهای مطابقۀ  کند. تصریفی مطابقه با فعل متعدی جمله رابطۀ ارجاع متقابل برقرار می

بکار رفته در این دسته از جملات، در بندهای لازمِ زمان گذشته نیز مورد استفاده قرار 

های غیرفاعلی هم مرجع با فاعل  بست ، واژهکناییهای  در این دسته از ساخت گیرند. می
 به عنوان نشانۀ مطابقه با فاعل بند متعدی بر روی نخستین سازۀ غیرفاعل جمله قرار

 گیرند. می
1.točašt–aka =t                    ward –Ø           

    you          food –DEF =2SG.OBL                eat.Past -3SG 
 .«تو غذا را خوردی»

2. Hiwafærš-æk-e=šbærd-e  
     hiwa         carpet-DEF-PL=3SG           take.PAST-3PL 

 . «بردها را هیوا فرش»

 نشان دارای ساخت ملکی بی کنایی. بندهای 3-1

نشان در هورامی واجد ساخت ملکی باشد، نوع  بی کناییچنانچه سازۀ مفعول در بندهای 
تر وند  مطابقۀ فعلی تابعی از ساختار درونی سازۀ مفعول خواهد بود. به بیانی واضح

نشان بر  بی کناییر روی فعل متعدی گذشته در این دسته از بندهای مطابقۀ حاضر ب
 در ساخت ملکیِ مفعول تعیین خواهد شد.  اساس نوع تبلور عنصر مالک

برای بازنمایی  مکانیسمهای ایرانی نو، از دو  هورامی، همچون بسیاری دیگر از زبان
نخست مالک به  یسممکانکند: در  استفاده میهای ملکی  در ساختآشکار عنصر مالک 

، بدون حضور اضافه، به دهندۀ شخص های نشان بست واژه در قالب و 1یافته صورت تخفیف
 شود. عنصر مایملک افزوده می

3. mašin-ækæ=m 

    Car-DEF=1SG 
 «ماشینم»

4.  særæ=šan (5)
 

      Head=3PL 
 «سرشان»

                                                           
1. Attenuated  
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در ، /u/ز نشانۀ اضافه در دومین مکانیسم عنصر مالک به شکل گروه اسمی آشکار، پس ا
های  کار رفته در ساخته ذکر آنکه نشانۀ اضافۀ ب شایان (6)گیرد. کنار مایملک قرار می

شود و به همین دلیل در این  ملکی در هورامی عنصر اعطاکنندۀ حالت محسوب می
 نماید.  شکار دریافت مینمای غیرفاعلی آ مکانیسم، مالک تکواژ حالت

5.   mašinu           zawro-k-an  

        Car        Izafe         child-DEF-PL.OBL 
 «ها بچه ماشینِ»

6.   dæftær            u             mahnaz-e  
        Notebook       Izafe       Mahnaz-OBL-FEM 

 «دفترِ مهناز»
خست برای تبلور عنصر از مکانیسم ن ها که در آن (4)و  (3)ملکی  های چنانچه ساخت

 نشان واقع شوند، آنگاه بی کناییمالک بهره گرفته شده در جایگاه مفعول صریح ساخت 
وند مطابقۀ  و در عوض ها سلب شده از آن بست عنصر مالک از طریق واژه امکان تبلور

 گر خصوصیات فای عنصر مالک خواهد بود: بیان حاضر بر روی فعل متعدی
7. Hiwa     mašin-ækæ=š      bærd-ane 

      Hiwa        car-DEF=3SG                take.PAST-1SG 
  .«هیوا ماشینم را برد»

8.  to         særæ=t                 mærd-e 
     You       head=2SG             break.PAST-3PL 

 . «تو سرشان را شکستی»

در  های فوق مشهود است سازۀ مفعول صریح مثالکه در ترجمۀ فارسی  گونه همان

دقت در ساختار درونی بندهای ، با این حال دارای خوانش ملکی است این جملات
 های بست ها نه از طریق واژه  صر مالک در آنادهد که عن نشان می( ۲( و )7)  متعدی

اند. در این  یافته مجال بروزوندهای مطابقۀ فعلی  یلۀوس بهمتصل به عنصر مایملک که 
 هم مرجعهای  بست همیزبان واژ ،کنندۀ مالک بست بیان ه جملات عنصر مایملک بجای واژ

ها عنصر مالک به  که در آن( 6( و )5)های ملکی  در مقابل اگر ساختبا فاعل است. 

صورت گروه اسمی آشکار و در قالب مکانیسم دوم متبلور شده است، در جایگاه مفعول 
های  کنندۀ ویژگی بیان علینشان قرار گیرند، آنگاه وندهای مطابقۀ ف بی کناییبندهای 

 صر مایملک خواهند بود. فایِ عن
9. Hiwa     mašin u         zawro-k-an=š                   bærd-Ø 
      Hiwa       car          Izafe    child-DEF-PL.OBL               take.PAST-3SG.M 

  .«ها را برد چهیوا ماشینِ به»

10. aɹe     dæftær       u          mæhnaz-e=šanbærd-Ø 
    They    notebook    Izafe        Mahnaz-OBL.F=3PL             take.PAST-3SG.M 

  .«ها دفترِ مهناز را بردند آن»
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دهندۀ خصوصیات فای  نشان( 1۰( و )9) کناییدر بندهای  کاررفته بهوند مطابقۀ 
به  های ملکی حاضر در جایگاه ساختاری مفعول صریح هستند. عنصر مایملک در ساخت

 را های فوق گزارۀ توصیفی ارائه شده در ابتدای این بخش داده یۀبر پاتوان  طور کلی می
 یاو  بستی )مکانیسم نخست( واژه مالک به شکلبیان  کرد: یبند صورتبه شکل دیگری 

که مفعول صریحشان  ای کناییدر قالب گروه اسمی آشکار )مکانیسم دوم( در بندهای 
کند؛  واجد ساخت ملکی است، نوع الگوی مطابقۀ فعلیِ مشهود در این بندها را تعیین می

 کناییکار رفته در بند ه بدر صورت استفاده از مکانیسم نخست، وند مطابقۀ 

گیری از مکانیسم دوم  مالک است و در صورت بهره کنندۀ خصوصیات فای عنصر منعکس
 های فای عنصر مایملک را نشان خواهد کرد. وند مطابقه ویژگی

 نشان در هورامی بی کنایی بندهایتبیین نظری الگوی مطابقه در  -4
دهی وابسته، الگوهای  کوشیم تا با تکیه بر اصول نظری رویکرد حالت در این بخش می

ن نماییم. در این نشان را در هورامی تبیی بی کناییهای  فته در ساختمطابقۀ فعلی بکار ر

و  1 های مثال)های ملکی  فاقد ساخت کناییبقۀ فعلی هم در بندهای راستا الگوی مطا
( مورد بحث و تحلیل قرار 1۰تا  7های  ( و هم در بندهای دارای ساخت ملکی )داده2

   خواهد گرفت. 
 ت ملکیفاقد ساخ کنایی. بندهای 4-0

فاقد ساخت ملکی، شیوۀ اشتقاق  کناییهای  جهت تبیین الگوی مطابقۀ فعلی در ساخت

خواهد شد تکرار  مجدداً( را که جهت سهولت در ارجاع در این بخش 2نحوی مثال )
با این حال ذکر این نکته ضروری است که در نحوۀ ارائۀ اطلاعات  کنیم. تحلیل می

تر که پیش گونه همانیر کوچکی اعمال شده است. دستوریِ فعل در مثال مذکور تغی
توان ستاک گذشتۀ ذکر آن رفت به استثنای برخی از افعال پربسامد در هورامی می

و یا  /t/ساز در ساخت افعال را در این زبان محصول اضافه شدن مادۀ گذشته کاررفته به

/d/  گذشته  ستاک گرفتن این نکته، در نظربه ستاک حال افعال دانست. با/bærd/  در
 حاصل شده است: bær/ /به ستاک حال  /d/ساز ساخت فعل از اضافه شدن مادۀ گذشته

 11. Hiwa          færš-æk-e=šbær-d-e  
         hiwa       carpet-DEF-PL=3P                take.PAST-3PL 

 . «ها را بردهیوا فرش»

عنصر فعلی با موضوع درونی خود،  فرایند اشتقاق نحوی ساخت فوقرحلۀ در نخستین م
شود. در گام بعدی  ای فرافکنده میو گروه فعلی هسته شده ادغامسازۀ مفعول صریح، 

شود و مقدمات تشکیل ادغام می (v) یاای با هستۀ گروه فعلی پوستههستهگروه فعلی  
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در  کناییهای در ساخت معتقدند (2۰1۲)آتالاماز و بیکر گردد. گروه فعلی فراهم می
ساز بکار رفته در ای در حقیقت مادۀ گذشتههای ایرانی، هستۀ گروه فعلی پوستهزمان

، توانایی بازبینی ساز مذکورتاریخی مادۀ گذشته ملاحظات بر اساس ساخت فعل است و
 نا بربمشخصۀ تعبیرناپذیر حالتِ موجود بر روی گروه اسمی مفعول صریح را ندارد. 

ای محل اولیه گروه فعلی پوسته یمشخصگگرا جایگاه مفروضات زیربنایی برنامۀ کمینه
که بروز الگوی انطباق  ییآنجااز فاعل، خواهد بود.  ۀساز قرار گرفتن موضوع بیرون فعل،

بر مبنای حضور ستاک  از ساخت نمودی افعال نیست و صرفاًکنایی در هورامی متأثر 

ساز در جایگاه هستۀ تر بر مبنای حضور مادۀ گذشتهه بیانی دقیقو یا ب گذشتۀ افعال
یابد، به لحاظ نظری نیازی به وجود گروه نمود در ای مجال بروز میگروه فعلی پوسته

، هستۀ گروه در ادامهدر هورامی نیست.  کناییهای جریان فرایند اشتقاق نحوی ساخت
و پس از فرافکنده  شده ادغامثابۀ متمم خود، ای، به مبا گروه فعلی پوسته زمان مستقیماً

گام نهایی با اضافه شدن هستۀ شود. در گر گروه زمان کامل میشدن جایگاه مشخص

ساز و قرار گرفتن گروه زمان در جایگاه متمم هستۀ نقشی مذکور، گروه متمم سازمتمم
 شود. تشکیل می

گر های ساختاری مشخصهای اسمی فاعل و مفعول که به ترتیب در جایگاهگروه
های اند دارای مشخصهای قرار گرفتهای و متمم گروه فعلی هستهگروه فعلی پوسته

حالت هستند. مشخصۀ حالت این عناصر واژگانی بیرپذیر فای و مشخصۀ تعبیرناپذیر تع

پیش از رسیدن اشتقاق زبانی به سطح صورت منطقی  1اصل خوانش کامل بر اساسباید 
 دلیل وجود مشخصۀ تعبیرناپذیر در به صورت نیادر غیر  چراکه ف شودبازبینی و حذ

چنانچه بخواهیم روند بازبینی و ساقط خواهد شد.  طح صورت منطقی ساخت زبانیس
دهی های واژگانی فوق در چارچوب رویکرد حالتمشخصۀ حالت را در سازه یگذار ارزش

را های اسمی دربرگیرندۀ گروهباید در گام نخست حوزۀ نحوی  وابسته تبیین نماییم،

نوع رابطۀ ساختاری موجود بین گرفتن  در نظربا  توانیممی بعدی در گامکنیم. مشخص 
 موجودهای گزینه بر اساس نیز و شانهای نحوی دربرگیرندهدر حوزه های مذکورسازه

را های واژگانی موردبحث سازه های حالتمشخصه، مراتب تفکیکی تبلور حالتسلسله در
بیان شد، در صور  که در بخش چارچوب نظری به تفصیل گونه همانکنیم.  یگذار ارزش

های اسمی از مفهوم فاز برای تعیین حوزۀ نحوی گروه دهی وابستهمتأخر رویکرد حالت

ساز در در هورامی به دلیل وجود مادۀ گذشته کناییهای ساخت شود. در گرفته می هبهر

                                                           
1. Principle of Full Interpretation  
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عدم توانایی این عنصر در بازبینی و حذف  نیز ای ووستهجایگاه هستۀ گروه فعلی پ
، به عنوان ایگروه فعلی پوسته فاز مربوط به مشخصۀ حالت گروه اسمی مفعول،

 فاز گیریشکل. به علت عدم شودنمیتشکیل گرا، نخستین فاز مفروض در برنامۀ کمینه
حقیقت متمم هستۀ  ای که دردر این بخش از فرایند اشتقاق، گروه فعلی هسته نخست

شود و دربرگیرندۀ عنصر فعلی و سازۀ مفعول است به ای محسوب میگروه فعلی پوسته
گروه حاشیۀ در  از ابتدا فاعل که سازۀ شود و به همراهارسال نمیپسانحوی  سطوح رابطِ

ماند. در ادامه فرایند گرفته است در بخش نظام محاسباتی باقی می ای قرارپوسته فعلی

ساز، حوزۀ نحویی دربرگیرندۀ گروه متمم گیری فاز دوم پس از فرافکنیاق با شکلاشتق
شود. به دیگر سخن فاز دوم، حوزۀ نحوی های اسمی فاعل و مفعول مشخص میگروه

 در هورامی خواهد بود.  کناییهای های اسمی فاعل و مفعول در ساختدربرگیرندۀ گروه
وجود دو گروه اسمی در یک حوزۀ نحوی و یا به عبارتی دیگر یک فاز یکسان موجب می

مراتب تفکیکی تبلور حالت، های نظری مفروض در سلسلهشود از بین مجموعه گزینه

های اسمی فاعل و گروه مشخصۀ حالت در سازوکار حالت وابسته برای بازبینی و حذف
ای سازه سازۀ فاعل بر سازۀ مفعول فرمانش جوددر حوزۀ نحوی مو مفعول انتخاب گردد.

مشخصۀ حالت  کناییهای تر دیدیم که در فرایند اشتقاق ساختدارد. علاوه بر این پیش
بندی عنایت به این موارد و نیز با توجه به صورت سازۀ مفعول قابل بازبینی نیست. با

ت گروه اسمی فاعل به دهی وابسته، مشخصۀ حال( از شیوۀ حالت2۰1۰بیکر و وینکورا )

با بازبینی حالت سازۀ فاعل، گروه اسمی مفعول تنها  گردد. تعیین می کناییصورت 
اش خواهد بود و به همین دلیل از میان عنصر فاقد حالت در حوزۀ نحوی دربرگیرنده

دهی بیمراتب تفکیکی تبلور حالت، سازوکار حالتهای نظری موجود در سلسلهگزینه
از  کند.الت گروه اسمی مفعول را به شکل فاعلی بازبینی و حذف مینشان مشخصۀ ح

بیتنر  دیدگاه بر اساستوان دار است می، حالتی نشانکناییآنجایی که در هورامی حالت 

دهی از شکل ، چنین استدلال کرد که سازۀ فاعل در انتهای روند حالت(1996و هیل )
به مراحل بعدی خواهد رفت و در  تگروه حالشود و در قالب خارج می گروه اسمی

به  گروه اسمی نشان، به همان صورتمقابل سازۀ مفعول به دلیل دریافت حالت بی
ای که در این بخش برای تکمیل فرایند اشتقاق تنها نکتهمراحل بعدی وارد خواهد شد. 

 گر( باید به آن اشاره کرد، حرکت سازۀ فاعل از جایگاه اولیۀ مشخص11نحوی جملۀ )

نماست. عامل برانگیزندۀ این گر هستۀ گروه متممای به جایگاه مشخصگروه فعلی پوسته
حرکت که در بخش نحوی و پیش از ارسال اشتقاق زبانی به سطوح رابط به انجام می
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است. در چارچوب  1رسد، وجود مشخصۀ تعبیرناپذیر و قوی اصل فرافکنی گسترده
شود و به هستۀ گروه زمان مرتبط می ده معمولاًرگرا مشخصۀ فرافکنی گستبرنامۀ کمینه

باور عام بر این است که وجود این مشخصه در جریان فرایند اشتقاق نحوی موجب 
شود. با این حال پستسکی و گر گروه زمان میهای اسمی به جایگاه مشخصحرکت گروه

که در  هایی استاز جمله مشخصه که مشخصۀ مذکور ند( بر این باور2۰۰4) 2تورگو
شود و به همین میش وساز به هستۀ گروه زمان ترامتمم صورت لزوم از هستۀ گروه

توان همچون جایگاه اصلی و اولیۀ مشخصۀ اصل ساز را میدلیل هستۀ گروه متمم

فرافکنی گسترده در نظر گرفت. در این جستار با استفاده از دیدگاه پستسکی و تورگو 
جود اصل فرافکنی گسترده بر روی هستۀ گروه متممشود که و( چنین فرض می2۰۰4)

ترین عنصر واژگانی در دسترس، به ساز موجب حرکت سازۀ فاعل، به عنوان نزدیک
( پس از تحلیل روند پیدایش 2۰1۰گردد. کریمی )ساز میگروه متمم گرجایگاه مشخص
فارسی باستان  های زبانگیری از دادهدر کردی میانی با بهره کناییهای و تطور ساخت

کردی میانی دارای  در کناییهای گیرد که سازۀ فاعل در ساختمی چنین نتیجه
خوانش کاربردشناختی مبتداست. به همین دلیل حرکت گروه اسمی فاعل به جایگاه 

تواند مبتدا بودن این گروه اسمی را نیز تبیین نماید ساز میگر گروه متمممشخص
ز جایگاه مناسبی برای فرود مبتدا در نظر گرفته شده ساگر گروه متممچراکه مشخص

 کناییهای توان به ساخت( را می2۰1۰است. تحلیل پیشنهادشده از سوی کریمی )

گر گروه متممرا به جایگاه مشخص نشان در هورامی تعمیم داد و حرکت عنصر فاعل بی
را   رکت مذکوربه مبتدابودگی این عنصر نسبت داد و از سوی دیگر ح سو کیساز از 

اصل فرافکنی گسترده و  همچون راهکاری نحوی در جهت بازبینی و حذف مشخصۀ
( 2۰1۰جلوگیری از ساقط شدن اشتقاق زبانی در سطح صورت منطقی دانست. کریمی )

اش، ، ردی از آن در جایگاه اولیهکناییمعتقد است پس از حرکت فاعل در بندهای 

ماند و همین رد در سطح بازنمایی آوایی به ی میای، باقگر گروه فعلی پوستهمشخص
توان به شود. این تحلیل را نیز میمرجع با فاعل متبلور میبست غیرفاعلی همشکل واژه

های همبستنشان در هورامی تعمیم داد و از این رهگذر وجود واژهبی کناییهای ساخت
اظ نظری تبیین نمود. نمودار به لح کناییهای مرجع با فاعل را در این دسته از ساخت

 دهد:( فعل و انفعلات نحوی رخداده را تا این مرحله نشان می2)

                                                           
1. Extended Projection Principle (EPP) 

2. Pesetsky and Torrego  
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های اسمی حاضر در تعیین حالت گروه های حالت وبازبینی مشخصه با اتمام فرایند
و  دهی وابستهحالتراساس سازوکارهای دخیل در رویکرد ب کناییاشتقاق بندهای 

، گروه اسمیو  گروه حالتفاعل و مفعول به شکل  هایسازه شکل نهایی مشخص شدن

همانگونه که در  رسد.می (11) نوبت به تبیین الگوی مطابقۀ فعلی موجود در جملۀ
ندی دو ـابقه فرایـمط ،دهی وابستهتـ( گفته شد در چارچوب رویکرد حال2بخش )
آوایی  ای است که بخشی از آن در نحو و بخش دیگری از آن در سطح صورتمرحله

های فای بازبینی مشخصهامکان  هایی که عملاًنخست سازه گیرد. در بخشصورت می
گردند و تعیین می Agree-linkبر اساس سازوکار   خواهند داشتروه زمان را هستۀ گ

هستۀ زمان  دهد شکل نهاییدر سطح صورت آوایی رخ می در بخش دوم که منحصراً
براساس سازوکار  مطابقه از طریق تجلی وندهای فای آن پس از بازبینی مشخصه

Agree-copy  مشخص خواهد شد. براساس مقدمات فوق و توضیحات تفصیلی بیان شده
( را به این شکل به پایان 11) کناییفرایند اشتقاق نحوی جملۀ توان می (2) در بخش
حذف  برای بازبینی وهستۀ گروه زمان  ،های اسمیپس از بازبینی حالت گروهرساند: 

کوشد تا به عنوان عنصر جستجوگر عناصر هدف مشخصات فای تعبیرناپذیر خود می
نزدیکترین که با اینای خود را شناسایی کند. سازۀ فاعل موجود در حوزۀ فرمانش سازه

ای این هستۀ نقشی قرار و تحت فرمانش سازه هستۀ گروه زمان استعنصر نحوی به 
 ،در جریان فرایند بازبینی حالت انتخاب شود چرا کهتواند همچون عنصر هدف نمی دارد

، حالت بیشینۀبه دلیل قرارگرفتن در فرافکنی دریافت کرده و  کنایی دارِحالت نشان

از لیست اهداف مجاز برای بازبینی مشخصات فای هستۀ  Agree-linkبوسیلۀ مکانیسم 
رای بازبینی ینۀ ممکن بد. با حذف گروه اسمی فاعل تنها گزشوزمان خارج می
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مشخصات فای هستۀ گروه زمان سازۀ مفعول است. برخلاف عنصر فاعل، مکانیسم 
Agree-link در  کند چراکه این عنصرعنصر مفعول را همچون هدفی مجاز شناسایی می

قرار  گروه اسمینشان دریافت کرده و کماکان در قالب حالت بی ،جریان فرایند بازبینی
مجاز برای بازبینی مشخصات فای  ول به عنوان سازۀ هدفِدارد. با تعیین عنصر مفع

هستۀ گروه زمان در بخش نخست فرایند مطابقه، در بخش دوم مطابقه از طریق عملکرد 
، بر روی هستۀ جمعمشخصات فای سازۀ مفعول، سوم شخص  Agree-copyسازوکار 

 جمعشخص  شود. حاصل نهایی این فرایند تجلی وند مطابقۀ سومکپی می گروه زمان

 گیرد. ( قرار می11) کناییاست که بر روی فعل زمان گذشته در جملۀ 
 دارای ساخت ملکی کنایی. بندهای 4-1

که فاقد ساخت ملکی در جایگاه  ای کناییهای پس از تبیین الگوی مطابقه در ساخت
ه تحلیل کنیم ککوشیم تا این بخش روند مطابقه را در بندهایی شان هستند، میمفعولی

هایی خواهیم ها واجد ساخت ملکی است. نخست به بررسی ساختسازۀ مفعول در آن

بست، متبلور ها از طریق مکانیسم یکم، استفاده از واژه نآپرداخت که رابطۀ ملکی در 
بی کناییهای ( ذکر شد در این دسته از ساخت2-3شده است. همانگونه که در بخش )

های متصل به عنصر مایملک که  بست طریق واژه عنصر مالک نه ازنشان در هورامی 
تبیین الگوی مطابقۀ فعلی در این یابد. برای  بوسیلۀ وندهای مطابقۀ فعلی مجال بروز می

 ( را که جهت سهولت در ارجاع در۲، شیوۀ اشتقاق نحوی مثال )کناییدسته از بندهای 

 تکرار خواهد شد تحلیل خواهیم کرد.  این بخش مجدداً
12.  to        særæ=t                 mærd-e 
        You     head=2SG         break.PAST-3PL 

 . «تو سرشان را شکستی»

بجای آنکه مشخصات فای سازۀ فوق  کناییوند مطابقه در جملاتی همچون جملۀ  
، اطلاعات مربوط به شخص و شمار مالکِ سازۀ مفعول را نشان مفعول را بازنمایی کند

نیز شیوۀ بازبینی و حذف  دهندۀ بند فوق و های تشکیل م سازهروند فرایند ادغاهد. د می

دقیقاً  در این مثال دهی وابسته های حالت برپایۀ اصول مفروض در رویکرد حالت مشخصه
( است. در این بند نیز به دلیل قرارگرفتن 11شده در مثال )پیشنهادبا روند  مشابه
دهی وابسته فراهم  وزۀ نحوی فاز دوم، شرایط اعمال حالتهای فاعل و مفعول در ح سازه
گذاری ارزش کناییشود مشخصۀ حالتِ سازۀ فاعل به شکل  شود و این امر موجب می می

گردد. با حذف مشخصۀ حالت فاعل، سازۀ مفعول به تنها عنصر واژگانیِ فاقد حالت در 

ت این عنصر به صورت حوزۀ نحویِ فاز دوم تبدیل شود و به همین دلیل مشخصۀ حال
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( نیز پس از 12به عبارت دیگر در روند اشتقاق نحوی جملۀ )؛ شود نشان بازبینی می بی
گروه حالت و گروه در قالب  به ترتیب های فاعل و مفعول پایان فرایند حالت دهی، سازه

فاقد ساخت  کناییتر در ارتباط با بندهای  گونه که پیش نآ .شوند متبلور میاسمی 
به عنوان سازوکار غالب در بخش نحوی  Agree-linkمکانیسم  نیز گفته شد،ملکی 

هدف مجاز  تنها دهی وابسته، سازۀ مفعول را به عنوان مطابقه در چارچوب رویکرد حالت
در  چه که آننماید.  ۀ گروه زمان انتخاب میهای فایِ هست گذاری مشخصهبرای ارزش

( 12لی موجود در جملاتی نظیر مثال )منجر به تفاوت الگوی مطابقۀ مفعو حقیقت

شود، فعل و انفعالاتی  ( می11نسبت به الگوی مشاهده شده در جملاتی نظیر نمونۀ )
است که پس از گذر از این مرحلۀ نحوی در بخش دوم فرایند مطابقه در رویکرد 

  دهد. دهی وابسته روی می حالت
که در بخش دوم  Agree-copyباورند که سازوکار  بر این (2۰1۲)آتالاماز و بیکر 

تر در  هایی که پیش به ساخت درونیِ گروهکند،  مطابقه در بخش صورت آوایی عمل می

های فای هستۀ زمان انتخاب  بخش نحوی همچون اهداف مجاز جهت بازبینی مشخصه
ها را بر روی هستۀ  ترین جز این گروه های فای بیرونی مشخصه اند دسترسی دارد و شده

های که از مکانیسم یکم بیان رابطۀ  دانیم درساخت کند.  علاوه بر این می میزمان کپی 
بست و بدون حضور تکواژ اضافه به  گیرند، عنصر مالک به صورت واژه مالکیت بهره می

دهندۀ  بست نشان (. به دیگر سخن واژه1۰و  9های  شود )مثال عنصر مایملک متصل می

در حاشیۀ راست گروه اسمی قرار دارد و های ملکی  مالک در این دسته از ساخت
 Agree-copyسازوکار  ترتیب بدین (7) .شود ترین عنصر گروه مذکور محسوب می بیرونی

ترین لایۀ گروه هدف  بست موجود در بیرونی خصوصیات فای عنصر مالک که در واژه
ر بر ای که د شود و در نهایت وند مطابقه متبلور شده است بر روی هستۀ زمان کپی می

شان روی فعلی متعدی جمله قرار خواهد گرفت، خصوصیات شخص و شمار مالک را ن

 خواهد داد.
از آن در  ردیساز  گر گروه متمم تر گفته شد با حرکت فاعل به جایگاه مشخص پیش 

ای درج خواهد شد که پس از بازنمایی  گر گروه فعلی پوسته اش در مشخص جایگاه اولیه
مرجع با فاعل متبلور  بست غیرفاعلی هم به شکل واژه نشان بی کناییآوایی ساخت 

علاوه بر این مشاهده شد که در صورت وجود مفعول صریح به شکل گروه  شود. می

مرجع با فاعل به این عنصر  بست هم نشان، واژه بی کناییهای  اسمی آشکار در ساخت
نشانی که سازۀ  بی ییکناکنندۀ مالک در بندهای  بست بیان متصل خواهد شد. حضور واژه



 0311/011 تابستان و بهار ،0 شمارۀ ،01 سال زبانی، هایپژوهش

بست  ه امکان اتصال واژ( عملاً 12شان دارای ساخت ملکی است )نظیر جمله  مفعول
ای نشان  های هورامی پاوه سازد چراکه داده مرجع با فاعل را به سازۀ مفعول منتفی می هم

های  بست به لایۀ بیرونی گروه به اتصال یک واژه مایلتنها دهد که این گونۀ زبانی  می
کنندۀ مالک بر روی سازۀ مفعول، به  بست بیان به دیگر سخن حضور واژه (۲). استسمی ا

شود رد به جا مانده از حرکت غیرموضوع فاعل مجال  مثابۀ عنصر مایملک، موجب می
با  منجر خواهد شد. کناییساخت  شدن بروز آشکار نیابد و همین امر به غیردستوری

عنصر در  ینتر بست مالک به عنوان بیرونی واژه این حال مطابقۀ هستۀ گروه زمان با

جایی  از آن کند: ساخت ملکیِ مفعول امکان حل این مشکل را به لحاظ نظری فراهم می
بر روی  Agree-copyوسیلۀ سازوکار ه بست مالک ب تر خصوصیات فای واژه که پیش

کان بازیابی هستۀ زمان کپی شده است و به همین دلیل پس از بازنمایی نهایی جمله ام
وند مطابقۀ حاضر بر روی فعل متعدی وجود  اطلاعات موجود در عنصر مالک از طریق

تواند از طریق سازوکارهای موجود در سطح صورت  می مذکوربست  خواهد داشت، واژه

کنندۀ مالک، جایگاه ساختاری لازم برای  بست بیان آوایی حذف گردد. با حذف واژه
ا فاعل که در حقیقت صورت ملفوظ رد ناشی از حرکت فاعل مرجع ب بست هم اتصال واژه

  دستوری خواهد ماند. کناییاست فراهم خواهد شد و ساخت 
پردازیم که سازۀ مفعولشان واجد  ی میکناییدر ادامه به تبیین مطابقه در بندهای 

در هورامی بهره گرفته شده  یتها از مکانیسم دوم بیان مالک ساخت ملکی است و در آن

، عنصر مالک یت( ذکر شد در مکانیسم دوم بیان مالک2-3ست. همانگونه که در بخش)ا
شود. گروه  یافته که به شکل گروه اسمی آشکار بیان می بستی و تخفیف نه به صورت واژه

شود  به عنصر مایملک افزوده می /u/ در این مکانیسم از طریق نشانۀ اضافه مذکوراسمی 
تبیین الگوی جهت  کند. مای غیرفاعلی نیز دریافت مین حالتو علاوه بر این تکواژ 

( را که به 9، شیوۀ اشتقاق نحوی مثال )کناییمطابقۀ فعلی در این دسته از بندهای 

 مورد بحث قرار خواهیم داد.  شود میتکرار  سهولت در ارجاع در این بخش مجدداًدلیل 
13. Hiwamašinu zawro-k-an=š                  bærd-Ø 
      Hiwa        car        Izafe      child-DEF-PL.OBL            take.PAST-3SG.M 

  .«ها را برد هیوا ماشینِ بچه»

است که  نکته دهندۀ این وجود وند مطابقۀ سوم شخص مفرد در جملۀ فوق نشان
صر مالک که با عنصر مایملک (،  فعل متعدی نه با عن12دراین مثال، برخلاف جمله )

های  رابطۀ ارجاع متقابل برقرار کرده است. به دیگر سخن در این دستۀ خاص از ساخت

عنصر مایملکِ حاضر در ساخت ملکی الگوی مطابقۀ مفعولی  نشان در هورامی بی کنایی
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 فوق و کناییهای تشکیل دهندۀ بند  نماید. جهت تبیین نحوۀ ادغام سازه را تعیین می
های اسمی فاعل و مفعول  گروههای تعبیرناپذیر حالت در ی مشخصهچنین روند بازبینهم

از سناریوی  توان دقیقاً اشتقاق نحوی میجریان فرایند ( در 13موجود در جملۀ )
( نیز به دلیل عدم 13در مثال ) ( استفاده کرد.12و  11پیشنهادی برای جملات )
های فاعل و مفعول هر دو در  تقاق، سازهدرجریان فرایند اش تشکیل فاز نحوی نخست

گر  ای فاعل حاضر در جایگاه مشخص گیرند. فرمانش سازه گسترۀ نحوی فاز دوم قرار می
ای بر مفعول و نیز بازبینی نشدن مشخصۀ حالتِ مفعول در مراحل  گروه فعلی پوسته

با  شود. دهی وابسته فراهم شود شرایط لازم برای اعمال حالت پیشین اشتقاق موجب می
به ، /hiwa/،دراین مرحله مشخصۀ حالتِ فاعل دهی وابسته فعال شدن مکانیسم حالت

مشخصۀ حالت  نشان دهی بی بعدی با فراهم شدن شرایط حالت و در گام کناییصورت 
نکتۀ بسیار مهمی که در این  شود. ارزشگذاری می فاعلیبه صورت  ،/masin/،سازۀ مفعول

کند،  ( متمایزمی12و  11( را از شیوۀ اشتقاق جملات )13مرحله اشتقاق نحوی جملۀ )

( است. 13حضور یک گروه اسمی دیگر به عنوان عنصر مالک در فرایند اشتقاق بند )
ای که وارد فرایند اشتقاق نحوی  عنصر مالک نیز در این بند همچون سایر عناصر اسمی

پیش از رسیدن ساخت شوند دربرگیرندۀ مشخصۀ تعبیرناپذیر حالت است که باید  می
جایی که تا این  زبانی به سطح رابط صورت منطقی ارزشگذاری و حذف شود. از آن

مرحله از فرایند اشتقاق گروه اسمی مالک تنها عنصری است که هیچ حالتی دریافت 

 شود و نشان فراهم می دهی بی نکرده است، شرایط لازم برای عملکرد سازوکار حالت
شود. حالت اضافی،  به شکل حالت اضافی ارزشگذاری میمشخصۀ حالت این عنصر 

، در هورامی از جمله حالاتی است که برای بازنمایی آشکار آن از کناییهمچون حالت 
بنابراین با توجه به پیشنهاد بیتنر و هیل ؛ شود نمایی غیرمفعولی استفاده می تکواژ حالت

ایند بازبینی حالات در جریان توان چنین استدلال کرد که پس از اتمام فر ( می1996)

قرار  گروه حالت( نحوی عنصر مالک نیز همچون فاعل در قالب 13اشتقاق نحوی جمله )
در . ماند ، باقی میگروه اسمیگیرد و تنها مفعول همچنان در قالب پیشین خود،  می

گر  ادامه سازۀ فاعل که دارای خوانش کاربردشناختی مبتدایی است به جایگاه مشخص
کند و از این طریق مشخصۀ قوی اصل فرافکنی گسترده نیز  ساز حرکت می متمم گروه

سازۀ مفعول را به عنوان هدف مجاز برای  Agree-linkمکانیسم شود.  بازبینی و حذف می

کند و در ادامه در بخش پسانحوی  های فای هستۀ زمان انتخاب می ارزشگذاری مشخصه
را بر  ای سازۀ مفعول، سوم شخص مفردمشخصات ف Agree-copyمکانیسم  ،مطابقه
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روی هستۀ زمان کپی نمود و در نهایت وند مطابقه نیز به شکل سوم شخص مفرد 
 شود.  متبلور می

 الگوی مطابقه در جملات در با توجه به توضیحات ارائه شده در این بخش تفاوت
ملات مرتبط به تفاوت نحوۀ بیان رابطۀ ملکیت در این ج توان را می (13و  12) کنایی

( از شیوۀ یکم بیان رابطۀ ملکیت بهره گرفته شده و عنصر مالک 12ساخت. در جملۀ )
بست مذکور در  بست به سازۀ مفعول متصل شده است؛ از آنجایی که واژه به صورت واژه

در بخش پسانحوی  Agree-copyلایۀ بیرونی سازۀ مفعول واقع شده است، مکانیسم 

کند و به همین  بستی را بر روی هستۀ زمان کپی می ک واژخصوصیات فایِ مال مطابقه
دهندۀ رابطۀ ارجاع متقابل بین فعل و مالکِ  نشان این جملهدلیل وند مطابقۀ موجود در 

( از سازوکار دوم بیان رابطۀ ملکیت استفاده شده و 13مفعول است. در مقابل در جملۀ )
مشخصۀ حالت  صل شده است.کار به سازۀ مفعول متمالک به صورت گروه اسمی آش

دهی  موجود در عنصر مالک در جریان فرایند اشتقاق نحوی براساس مکانیسم حالت

شود و به دلیل آشکار بودن این حالت عنصر  میگذاری نشان به صورت اضافی ارزش بی
شود  گیرد. این امر موجب می قرار می گروه حالتمالک درادامۀ فرایند اشتقاق در قالب 

ک از لیست اهداف مجاز برای بازبینی مشخصات فای هستۀ زمان خارج شود و در که مال
 عوض سازۀ مفعول وظیفۀ مطابقۀ فعلی را بر عهده گیرد. 

 . نتیجه1
نشانِ هورامی  بی کناییهای  در این مقاله کوشش شد تا الگوی مطابقۀ مفعولی در ساخت

وابسته تبیین شود. در این  دهی ابزارهای نظری مفروض در رویکرد حالتبا تکیه بر 
شود که بخشی از آن در  می در نظر گرفتهای  رویکرد مطابقه همچون فرایندی دو مرحله

در بخش نحوی  .یابد تحقق میو بخش دیگری از آن در سطح رابط صورت آوایی  نحو
 های اسمی موجود سازۀ هدف از بین گروه  ،Agree-link، با استفاده مکانیسم مطابقه

د و در بخش شو فای هستۀ گروه زمان انتخاب میهای  هت بازبینی مشخصهمجاز ج
شکل  Agree-copyمکانیسم انحوی با تحلیل ساخت درونی سازۀ هدف و با تکیه بر پس

بندی  مطابقه و نیز شیوۀ صورتنحوۀ تبیین گردد.  نهایی وند مطابقه تعیین می
در  این رویکرد را مشخصاً دهی وابسته، سازوکارهای مرتبط با آن در چارچوب حالت

دهی همچون  ها مطابقه و حالت دهد که در آن گرایی قرار می تقابل با رویکردهای کمینه

 شوند. تحلیل الگوهای تصور می و به مثابۀ فرایندهایی اساساً نحوی دو روی یک سکه
دارای  در هورامی به خصوص بندهایی که کناییمطابقه در بندهای  و مختلف  متنوع
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، در برابر با را دهی وابسته کفایت تبینی رویکرد حالت هم هستندت ملکی ساخ
 دخیل کردن اهمیت هم و دهد نشان می کلی صورتبه  رویکردهای نحوی رقیب،

مطابقه به صورت خاص برجسته یین موجه انواع الگوهای تبسازوکارهای پسانحوی را در 
 .سازد می

 هاپی نوشت
های ایرانی دیدگاه متفاوت و گاه متناقضی موجود  یگاه دقیق آن در خانوادۀ زبان. در باب ماهیت هورامی و جا1

( با استناد به 2۰۰۲، هیگ 1943، مینورسکی 1966شناسان و متشرقین اروپایی )مکنزی  است. برخی از زبان
ر دیملی، شبکی های زبانی دیگر نظی برخصوصیات تاریخی هورامی را زبانی مجزا از کردی دانسته که به همراه گونه

ای از روشنفکران و  دهند و در مقابل دسته های گورانی را تشکیل می ای به نام خانوادۀ زبان ای خانواده و کاکه
 آورند.  های کردی به حساب می (، هورامی را یکی از گویش199۲پور ) شناسان کردی، نظیر حسن زبان

ای ساکن در شهر کرمانشاه رایج است  هاجرین پاوهگونۀ کرمانشاهی که عمدتاَ در میان نسل دوم و سوم م 2
های این گونۀ زبانی نگاه کنید به  تر از ویژگی برای آگاهی بیش)ای دارد  خصوصیات مشابهی به هورامی کندوله

 (. 139۲نقشبندی و میرکی 

 تر رویکرد ساختواژی نیز نام برده شده است.  در ادبیات زایشی از این رویکرد با عنوان کلی. 3
 است.  Agree-Link. در این بخش مراد از مطابقه، بخش نحوی آن و یا به تعبیری 4
های ملکی در هورامی براساس  در این نوع از ساخت ”ækæ-“. حضور و یا عدم حضور پسوند تصریف معرفگی 5

یت شخص دهندۀ مالکیت جدانشدنی، نظیر مالک های ملکی نشان انگیزش تصویرگونگی قابل تبیین است؛ در ساخت
کنندۀ مالکیت  های بیان که در ساخت یابد در حالی بر جوارح بدن، پسوند تصریفی موردبحث مجال بروز نمی

 شود. ساز بین مالک و مایملک ظاهر می جداشدنی، پسوند معرفه
های  در ساخت /i/های ملکی و اضافی است و نشانۀ  مختص به ساخت /u/. هورامی دارای دو نشانۀ اضافه است: 6

 شود.  وصفی بکار گرفته می
پوشی  های ملکی چشم بست های اسمی و تعیین جایگاه ساختاری واژه . در این مقاله از تحلیل ساخت درونی گروه7

 کنیم.  می
ای و یا هورامی کرمانشاهی  های هورامی نظیر هورامی کندوله . البته این محدودیت در برخی دیگر از گونه۲

ها سازۀ مفعول صریح در  غیرفاعلی در این گونه-وجود الگوی انطباق غیرفاعلیشود؛ به دلیل  مشاهده نمی
ن.ک نقشبندی و پاول )بست غیرفاعلی باشد. تواند همزمان میزبان دو واژه های غیرمفعولیِ زمان گذشته می ساخت
 (.  139۲، نقشبندی و میرکی 1397

 منابع
 انتشارت پیام.، تهرانکریم کشاورز،  ۀرجم، تی فقه اللغه ایرانی مقدمه .(135۲ارانسکی، ای ام)

حالت نمایی در کردی سورانی )سنندجی و بانه (. 1393) رزیتا رنجبرو  یادگار کریمیابراهیم،  بدخشان،
 .2۲-1 :11 ،زبان شناسی و گویش های خراسان (،ای

 سمت. ، تهران، های ایرانی شناسی زبان رده. (1392دبیرمقدم، محمد )

افتراقی:  دهی تأثیر قدرت موضوعات فعلی بر حالت(. ۲۹۳۱) اسخ مهند، محمد و زانیار نقشبندیر
 .۱۲-۲ اول: ۀسال اول، شمار ،های غرب ایران مطالعات زبان و گویش شواهدی از گویش هورامی،

، دورۀ دوم، های زبانی پژوهشهای کنایی.  (. بازبینی حالت مطلق در ساخت۲۹۳۲) کریمی، یادگار
 . ۲۲۹-۳۹شمارۀ دوم: 

https://research.uok.ac.ir/~ykarimi/ViewResearch.aspx?ResearcherID=58099
https://research.uok.ac.ir/~ykarimi/ViewResearch.aspx?ResearcherID=58099
https://research.uok.ac.ir/~ykarimi/ViewResearch.aspx?ResearcherID=58099


 0311/013 تابستان و بهار ،0 شمارۀ ،01 سال زبانی، هایپژوهش
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 دانشگاه کردستان.  ،زبانشناسی
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انتشارات  ،تهران(، 665-653زاده ) به کوشش مجتبی منشی شناسی ایران المللی زبان همایش بین
 طباطبایی.  ۀدانشگاه علام
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